
737173711285-031285-03

IAK 40-3025
Kettensäge, batteriebetrieben
Cordless Chainsaw
Tronçonneuse à batterie
Elettrosega a batteria
Řetězová	pila,	pohon	na	baterie
Reťazová	píla,	prevádzkovaná	na	batériu
Akumulatorska	verižna	žaga
Pilarka	akumulatorowa
Akumuliatorinis	grandininis	pjūklas

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung lesen!
Gebrauchsanweisung - OriginalbetriebsanleitungDE

Operating	Instructions - Translation of the original Operating Instructions
Read operating instructions before use! 

GB

 Lire attentivement le mode d‘emploi avant chaquemise en service!
Manuel d’utilisation - Traduction du mode d’emploi d’origineFR

Prima della messa in funzione leggere le istruzioni per l‘utilizzo! 
Istruzioni	per	l’uso - Traduzione delle istruzioni per l‘uso originali.IT

Návod k použití - Překlad původního návodu k použití
Před použitím je nutné si přečíst návod k použití!

CZ

Návod na obsluhu - Preklad pôvodného návodu na použitie
Pred použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na obsluhu.

SK

Navodila za uporabo - Prevod originalnega navodila za uporabo

Pred uporabo preberite navodilo za uporabo! 
SI

Przed przystąpieniem do pracy zapoznać się z instrukcją obsługi !
Instrukcja obsługi – Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi PL

Prieš naudodami įrankį, perskaitykite naudojimo instrukciją.
Naudojimo	instrukcija - Naudojimo instrukcijos originalo kalba vertimas.LT
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		  GB
1 	 Blade
2 	 Saw chain
3 	 Chain tension ring
4 	 Thumb screw
5 	 Pinion lid
6 	 Oil tank cap
7 	 Rear handle
8 	 Front hand protection
9 	 Spiked bumper

10 	 Front handle
11 	 Stopping button
12 	 Switch
13 	 Blade protection
14 	 Oil inspection window

FR
1 	 Guide
2 	 Chaîne de la scie
3 	 Anneau de serrage de chaîne
4 	 Vis à poignée
5 	 	Couvercle à pignon
6 	 Couvercle du réservoir d‘huile
7 	 Poignée arrière
8 	 Protège-main avant
9 	 Pointe pare-chocs

10 	 Poignée avant
11 	 Bouton d‘arrêt
12 	 Interrupteur
13 	 Protège-guide
14 	 Ecran témoin pour niveau d‘huile

	   	IT
1	 Spada
2	 Catena di taglio
3	 Anello di tensionamento dell catena
4	 Vite a testa cilindrica con traversino
5	 Coperchio zigrinato
6	 Tappo del serbatoio dell‘olio
7	 Impugnatura posteriore
8	 Protezione anteriore delle mani
9	 Respingente a punta

10	 Impugnatura anteriore
11	 Pulsante di bloccaggio
12	 Interruttore
13	 Protezione della spada
14	 Finestrella di controllo dell‘olio

       DE
1	 Schwert 
2	 Sägekette 
3	 Spannrad 
4	 Knebelschraube
5	 Ritzeldeckel 
6	 Öltankverschluss  
7	 Hinterer Handgriff
8	 Vorderer Handschutz  
9	 Krallenanschlag

10	 Vorderer Handgriff  
11	 Sperrknopf
12	 Ein/Aus-Schalter  
13	 Kettenschutz
14	 Ölsichtfenster
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     CZ
1	 Vodící lišta
2	 Pilový řetěz 
3	 Napínací kolečko 
4	 Motýlová matice lišty
5	 Kryt řetězkyl 
6	 Víčko olejové nádrže  
7	 Zadní rukojeť
8	 Ochrana přední ruky  
9	 Nabodávácí opěrka

10	 Přední rukojeť
11	 Bezpečnostní pojistka spínače
12	 Spínač  
13	 Ochrana lišty
14	 Kontrolní průhled stavu oleje

     SK
1	 Lišta
2	 Pílová re az
3	 Napínacie koliesko 
4	 Skrutka s kolíkovou rukovä ou
5	 Kryt pastorka
6	 Uzáver olejovej nádržky  
7	 Zadný bezpeènostný kryt ruky                           
8	 Predný bezpeènostný kryt ruky  
9	 Ozubený nárazník

10	 Porážacia rukovä 
11	 Uzávierka vypínaèa
12	 Vypínaè 
13	 Kryt lišty
14	 Kontrolný priezor oleja
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       PL
1	 Prowadnica
2	 Łańcuch tnący 
3	 Pokrętło napinacza 
4	 Śruba osłony sprzęgła 
5	 Osłona sprzęgła 
6	 Korek zbiornika oleju 
7	 Uchwyt tylny 
8	 Osłona ręki 
9	 Zębatka oporowa 

10	 Uchwyt przedni 
11	 Przycisk blokady 
12	 Wyłącznik 
13	 Osłona prowadnicy 
14	 Okno kontrolne poziomu oleju

       LT
1	 Pjovimo juosta
2	 Pjovimo grandinė
3	 Grandinės įtempimo žiedas
4	 Ranka veržiamas varžtas
5	 Krumpliaračio dangtis
6	 Alyvos bakelio dangtelis
7	 Galinė rankena
8	 Priekinė rankos apsauga
9	 Spygliuota atrama

10	 Priekinė rankena
11	 Sustabdymo jungiklis
12	 Jungiklis
13	 Pjovimo juostos apsauga
14	 Alyvos lygio tikrinimo langelis

     SI
1	 Meè žage
2	 Veriga
3	 vrtljivo kolo 
4	 T-vijak
5	 Pokrov zobatega kolesc
6	  Pokrovèek rezervoarja za 
7	 Zadnji roèaj
8	 Sprednje varovalo
9	 Ostroga z ostmi

10	  Sprednji ro
11	 Zaporni gumb
12	 Stikalo
13	  Zašèita meèa in ve
14	  Kontrola nivoja olja 
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	   GB
A   Felling direction
B   Danger area
C   Escape area

11      DE
A   Fällrichtung
B   Gefahrenzone
C   Fluchtbereich

     IT
A   Direzione di caduta
B   Zona di pericolo
C   Area di fuga

     FR
A   Direction de chute
B   Zone de danger
C   Zone de retraite

     SK
A   Smer pádu stromu
B   Riziková zóna
C   Úniková oblasť 

     SI
A   Smer padca
B 	  Nevarno obmoèje 
C   Smeri umika 

     CZ
A   Směr pádu stromu
B   Riziková zóna
C   Úniková oblast

    PL
A  Kierunek obalania 
B  Strefa zagrożenia 
C  Strefa ucieczki
     LT
A. Nuleidimo kryptis
B. Pavojaus zona
C. Pabėgimo zona
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Originalbetriebsanleitung

Vorwort zur Gebrauchsanweisung
Diese Gebrauchsanweisung soll erleichtern, die Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungsgemäßen Einsatz-
möglichkeiten zu nutzen. Die Gebrauchsanweisung enthält wichtige Hinweise, die Maschine sicher, sachgerecht und 
wirtschaftlich zu betreiben und damit, Gefahren zu vermeiden, Reparaturen und Ausfallzeiten zu vermindern und die 
Zuverlässigkeit und Lebensdauer der Maschine zu erhöhen. Die Gebrauchsanweisung muss ständig am Einsatzort 
der Maschine verfügbar sein.
Die Gebrauchsanweisung ist von jeder Person zu lesen und anzuwenden, die mit Arbeiten mit der Maschine wie z.B. 
Bedienung, Instandhaltung oder Transport beauftragt ist. 
Neben der Gebrauchsanweisung und den im Verwenderland und an der Einsatzstelle geltenden verbindlichen Re-
gelungen zur Unfallverhütung sind auch die anerkannten fachtechnischen Regeln für sicherheits- und fachgerechtes 
Arbeiten zu beachten sowie die Unfallverhütungsvorschriften der zuständigen Berufsgenossenschaften.

INHALTSVERZEICHNIS Seite

Vorwort zur Gebrauchsanweisung 1

Technische Daten 2

Abbildung und Erklärung der Piktogramme 2

Bestimmungsgemäße Verwendung	 3

Allgemeiner Sicherheitshinweis	 3

Allgemeine Sicherheitshinweise für Elektrowerkzeuge	 3

Inbetriebnahme 7

Einsetzen und Entfernung des Akkublocks 8

Sicherheitsvorrichtungen an Ihrer Kettensäge	 8

Erläuterung der richtigen Vorgehensweise bei den grundlegenden Arbeiten Fällen, 
Entasten und Durchsägen (Ablängen)	 9

Wartung und Plege	 10

Bei technischen Problemen	 10

Reparaturdienst	 10	

Hinweise zum Umweltschutz / Entsorgung 10

Ersatzteile 11

Gewährleistung- und Garantiebedingungen 11

Konformitätserklärung	 10	
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1	 Augen- und Gehörschutz tragen!
2	 Warnung!
3	 Vor Gebrauch Gebrauchsanweisung lesen
4	 Dieses Werkzeug nicht dem Regen aussetzen
5	 Vor Reparatur und Wartung Akku entfernen!
6	 Achtung, Rückschlag!
7	 Mit beiden Händen halten!

8	 Achtung Umweltschutz! Dieses Gerät darf nicht mit 
dem Hausmüll/Restmüll entsorgt werden. Das Altgerät 
nur in einer öffentlichen Sammelstelle abgeben.

9	 Garantierter Schallleistungspegel LWA 100 dB(A)
10	 Bestätigt die Konformität des Elektrowerkzeugs mit 

den Richtlinien der Europäischen Gemeinschaft.

Abbildung und Erklärung der Piktogramme 

Kettensäge, batteriebetrieben IAK 40-3025

1	             2	 3 4 5     6  

7	       8 9 10

Technische Daten
Diese Kettensägen sind nach den Vorschriften gemäß EN 60745-1 und EN 60745-2-13 gebaut und entsprechen den 
Vorschriften des Gerätesicherheitsgesetzes.

Nennspannung	 40 V DC
Schwertlänge	 305 mm / 12“
Schnittlänge	 285 mm
Kette	 91P045X / 91PX045X
Führungsschiene	 120SDEA041 Oregon
Kettengeschwindigkeit	 11 m/s
Akkutyp (nicht im Lieferumfang enthalten)	 R3-360-AH-U-02
Betriebsspannung / Akkukapazität / Akku Leistung	 Li-Ion 40 V / 2,5 Ah / 100 Wh 
Ladegerät (nicht im Lieferumfang enthalten)	 R3-360-3A-02 Schnell-Lader

R3-360-1A-02 Ladegerät
Laufzeit max.	 ca. 40 Min.
Trocken-Gewicht (ohne Führungsschiene, Kette, leere Tanks)	 5,1 kg
Öltankinhalt	 180 ml
Schalldruckpegel (2000/14/EG) 	 88 dB(A)  [K 3,0 dB(A)]

Vibrationen am Handgriff (EN 60745-2-13:2009)  3,5 m/s2    [K 1,5 m/s2]

Technische Änderungen bleiben vorbehalten.
Emissionen
-- Der angegebene Schwingungsemissionswert wurde nach einem genormten Prüfverfahren gemessen und kann zum 

Vergleich mit anderen Elektrowerkzeugen verwendet werden.
-- Der angegebene Schwingungsemissionswert kann auch zur Einschätzung von erforderlichen Arbeitspausen ver-

wendet werden.
-- Der angegebene Schwingungsemissionswert kann sich während der tatsächlichen Benutzung des Elektrowerkzeu-

ges von dem Angabewert unterscheiden, abhängig von der Art und Weise, wie das Elektrowerkzeug verwendet wird.
-- Achtung: legen Sie zum Schutz vor vibrationsbedingten Durchblutungsstörungen der Hände rechtzeitige Arbeits-

pausen ein.
-- Versuchen Sie, die Belastung durch Vibrationen so gering wie möglich zu halten. Beispielhafte Maßnahmen zur 

Verringerung der Vibrationsbelastung sind das Tragen von Handschuhen beim Gebrauch des Werkzeugs und die 
Begrenzung der Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus sind zu berücksichtigen (beispielsweise 
Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).



DE | Gebrauchsanweisung

3

Bestimmungsgemäße Verwendung 

Diese Kettensäge ist nur durch eine Person und nur zum 
Sägen von Holz zu benutzen. Die Kettensäge muss mit 
der rechten Hand am hinteren Handgriff und mit der lin-
ken Hand am vorderen Handgriff gehalten werden. Vor 
Gebrauch der Kettensäge muss der Benutzer alle Hin-
weise und Anweisungen in der Gebrauchsanweisung 
gelesen und verstanden haben. Der Benutzer muss an-
gemessene persönliche Schutzausrüstung (PSA) tragen. 

Mit der Kettensäge darf nur Holz gesägt wer-
den. Das Bearbeiten von Materialien wie bspw. 
Kunststoff, Stein, Metall oder Holz, welches 
Fremdkörper enthält (bspw. Nägel oder Schrau-
ben), ist verboten !

Restrisiken 
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vorschriftsmäßig 
bedienen, bleiben immer Restrisiken bestehen. Folgen-
de Gefahren können im Zusammenhang mit der Bauwei-
se und Ausführung dieses Elektrowerkzeugs auftreten: 
1.	 Lungenschäden, falls keine geeignete Staubschutz-

maske getragen wird.
2.	 Gehörschäden, falls kein geeigneter Gehörschutz 

getragen wird. 
3.	 Schnittverletzungen, falls keine geeignete Schutz-

kleidung getragen wird. 
4.	 Gesundheitsschäden, die aus Hand-Arm-Schwin-

gungen resultieren, falls das Gerät über einen länge-
ren Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungsge-
mäß geführt und gewartet wird.

Warnung! Diese Maschine erzeugt während des Be-
triebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann 
unter Umständen aktive oder passive medizinische 
Implantate beeinträchtigen. Um die Gefahr einer ernsten 
oder tödlichen Verletzung zu verringern, empfehlen wir,  
Personen mit medizinischen Implantaten ihren Arzt oder 
den Hersteller des medizinischen Implantats zu befra-
gen, bevor die Maschine bedient wird.

Warnung!
Die ausgedehnte Nutzung eines Werkzeugs setzt den 
Nutzer Erschütterungen aus, die zur Weißfingerkrank-
heit (Raynaud-Syndrom) oder zum Karpaltunnelsyndrom 
führen können. 
Dieser Zustand verringert die Fähigkeit der Hand, Tem-
peraturen zu empfinden und zu regulieren, verursacht 
Taubheit und Hitzeempfindungen und kann zu Nerven- 
und Kreislaufschäden und Gewebetod führen.
Nicht alle Faktoren, die zur Weißfingerkrankheit führen, 
sind bekannt, aber kaltes Wetter, Rauchen und Krank-
heiten, die Blutgefäße und den Blutkreislauf betreffen 
sowie große bzw. lang andauernde Belastung durch 
Erschütterungen werden als Faktoren in der Entstehung 
der Weißfingerkrankheit genannt. Beachten Sie Folgen-
des, um das Risiko der Weißfingerkrankheit und des 
Karpaltunnelsyndroms zu verringern:
•	 Tragen Sie Handschuhe und halten Sie Ihre Hände 

warm.
•	 Warten Sie das Gerät gut. Ein Werkzeug mit lockeren 

Komponenten oder beschädigten oder abgenutzten 
Dämpfern neigen zu größerer Vibration.

•	 Halten Sie den Griff stets fest, aber umklammern Sie 
die Handgriffe nicht ständig mit übermäßigem Druck. 
Machen Sie viele Pausen.

Alle oben genannte Vorkehrungen können das Risiko der 
Weißfingerkrankheit oder des Karpaltunnelsyndrom nicht 
ausschließen. Langzeit- und regelmäßigen Nutzern wird 
daher  empfohlen, den Zustand Ihrer Hände und Finger 
genau zu beobachten. Suchen Sie unverzüglich einen 
Arzt auf, falls eines der obigen Symptome auftauchen 
sollte.

Allgemeiner Sicherheitshinweis         
Angaben zur Geräuschemission gemäß Pro-
duktsicherheitsgesetz (ProdSG) bzw. EG-Ma-
schinenrichtlinie: Der Schalldruckpegel am Ar-
beitsplatz kann 80 dB (A) überschreiten. In 
dem Fall sind Schallschutzmaßnahmen für den 
Bediener erforderlich (z.B. Tragen eines Gehör-
schutzes).
Bitte beachten Sie: Dieses Gerät darf in Wohn-
gebieten nach der deutschen Maschinenlärm-
schutzverordnung vom September 2002 an 
Sonn- und Feiertagen sowie an Werktagen von 
20:00 Uhr bis 7:00 Uhr nicht in Betrieb genom-
men werden. 
Beachten Sie zusätzlich auch die landesrechtli-
chen Vorschriften zum Lärmschutz !

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

Warnung! Lesen Sie alle Sicherheitshin-
weise  und Anweisungen. Versäumnisse 
bei der Einhaltung der Sicherheitshinwei-
se  und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand- und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen. 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netz-
betriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) 
und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne 
Netzkabel).

1)  Arbeitsplatzsicherheit
a)	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber 

und gut beleuchtet. Unordnung oder unbe-
leuchtete  Arbeitsbereiche können zu Unfäl-
len führen.

b)	 Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht in explosionsgefährdeter Umge-
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bung, in der sich brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder Stäube befinden. Elektrowerk-
zeuge erzeugen Funken, die den Staub oder 
die Dämpfe entzünden können.

c)	 Halten Sie Kinder und andere Personen 
während der Benutzung des Elektrowerk-
zeugs fern. Bei Ablenkung können Sie die 
Kontrolle über das Gerät verlieren.

2)  Elektrische Sicherheit
a)	 Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerde-

ten Oberflächen, wie von Rohren, Heizun-
gen, Herden und Kühlschränken. Es be-
steht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

b)	 Halten Sie das Gerät von Regen oder Näs-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrogerät erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

3)  Sicherheit von Personen
a)	 Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, 

was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft 
an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug. 
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem Einfluss 
von Drogen, Alkohol oder Medikamenten 
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b)	 Tragen Sie persönliche Schutzausrüs-
tung und immer eine Schutzbrille. Das 
Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie 
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art 
und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c)	 Vermeiden Sie unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor 
Sie es an die Stromversorgung und/oder 
den Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Ge-
rätes den Finger am Schalter haben oder das 
Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung 
anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d)	 Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elekt-
rowerkzeug einschalten. Ein Werkzeug oder 
Schlüssel, der sich in einem drehenden Gerä-
teteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

e)	 Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung. Sorgen Sie für einen sicheren 

Stand und halten Sie jederzeit das Gleich-
gewicht. Dadurch können Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser 
kontrollieren.

f)	 Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie 
keine weite Kleidung oder Schmuck. Hal-
ten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe 
fern von sich bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können 
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g)	 Wenn Staubabsaug- und Auffangeinrich-
tungen montiert werden können, verge-
wissern Sie sich, dass diese angeschlos-
sen sind und richtig verwendet werden. 
Verwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

4) Verwendung und Behandlung des Elektro-
werkzeuges

a)	 Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwen-
den Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimm-
te Elektrowerkzeug. Mit dem passenden 
Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und 
sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b)	 Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, des-
sen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerk-
zeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschal-
ten lässt, ist gefährlich und muss repariert 
werden.

c)	 Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose 
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor 
Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zu-
behörteile wechseln oder das Gerät weg-
legen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des Gerätes.

d)	 Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeu-
ge außerhalb der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das Gerät nicht 
benutzen, die mit diesem nicht vertraut 
sind oder diese Anweisung nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind gefährlich, 
wenn Sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

e)	 Pflegen Sie das Gerät mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Geräteteile 
einwandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so beschä-
digt sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Gerätes reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerk-
zeugen.
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f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerk-
zeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeuge, Zube-
hör, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend
diesen Anweisungen und so, wie es für die-
sen speziellen Gerätetyp vorgeschrieben
ist. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeits-
bedingungen und die auszuführende Tätig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für 
andere als die vorgesehenen Anwendungen
kann zu gefährlichen Situationen führen.

5) Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von
Akkugeräten

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten
auf, die vom Hersteller empfohlen werden.
Für ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr,
wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehe-
nen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der
Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern
von Büroklammern, Münzen, Schlüsseln,
Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenständen, die eine Überbrü-
ckung der Kontakte verursachen könnten.
Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer zur
Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssig-
keit aus dem Akku austreten. Vermeiden
Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem
Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen
Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflüssigkeitkann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen führen.

6) Service
a) Lassen Sie ihr Elektrowerkzeug nur von

qualifiziertem Fachpersonal und nur mit
Original- Ersatzteilen reparieren. Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Gerätes erhalten bleibt.

7) Sicherheitshinweise für Kettensägen
• Halten Sie bei laufender Säge alle Körper-

teile von der Sägekette fern. Vergewissern
Sie sich vor dem Starten der Säge, dass

die Sägekette nichts berührt. Beim Arbei-
ten mit einer Kettensäge kann ein Moment 
der Unachtsamkeit dazu führen, dass Be-
kleidung oder Körperteile von der Sägekette 
erfasst werden.

• Halten Sie die Kettensäge immer mit Ih-
rer rechten Hand am hinteren Griff und
Ihrer linken Hand am vorderen Griff. Das
Festhalten der Kettensäge in umgekehrter
Arbeitshaltung erhöht das Risiko von Verlet-
zungen und darf nicht angewendet werden.

• Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflächen, da die Sägekette
in Berührung mit dem eigenen Netzkabel
kommen kann. Der Kontakt der Sägekette
mit einer spannungsführenden Leitung kann
metallene Geräteteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag führen.

• Tragen Sie Schutzbrille und Gehörschutz.
Weitere Schutzausrüstung für Kopf,
Hände, Beine und Füße wird empfoh-
len. Passende Schutzkleidung mindert die
Verletzungsgefahr durch herumfliegendes
Spanmaterial und zufälliges Berühren der
Sägekette.

• Arbeiten Sie mit der Kettensäge nicht auf
einem Baum. Bei Betrieb einer Kettensäge
auf einem Baum besteht Verletzungsgefahr.

• Achten Sie immer auf festen Stand und
benutzen Sie die Kettensäge nur, wenn Sie 
auf festem, sicherem und ebenem Grund
stehen. Rutschiger Untergrund oder instabile
Standflächen wie auf einer Leiter können zum
Verlust des Gleichgewichts oder zum Verlust
der Kontrolle über die Kettensäge führen.

• Rechnen Sie beim Schneiden eines unter
Spannung stehenden Astes damit, dass
dieser zurückfedert. Wenn die Spannung
in den Holzfasern freikommt, kann der ge-
spannte Ast die Bedienperson treffen und/
oder die Kettensäge der Kontrolle entreißen.

• Seien Sie besonders vorsichtig beim
Schneiden von Unterholz und jungen Bäu-
men. Das dünne Material kann sich in der
Sägekette verfangen und auf Sie schlagen
oder Sie aus dem Gleichgewicht bringen.

• Tragen Sie die Kettensäge am vorderen
Griff im ausgeschalteten Zustand, die Sä-
gekette von Ihrem Körper abgewandt. Bei
Transport oder Aufbewahrung der Ketten-
säge stets die Schutzabdeckung aufzie-
hen. Sorgfälltiger Umgang mit der Ketten-
säge verringert die Wahrscheinlichkeit einer
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versehentlichen Berührung mit der laufenden 
Sägekette.

• Befolgen Sie die Anweisungen für die
Schmierung, die Kettenspannung und das
Wechseln von Zubehör. Eine unsachgemäß
gespannte oder geschmierte Sägekette kann
entweder reißen oder das Rückschlagrisiko
erhöhen.

• Halten Sie Griffe trocken, sauber und frei
von Öl und Fett. Fettige, ölige Griffe sind rut-
schig und führen zum Verlust der Kontrolle.

• Nur Holz sägen. Die Kettensäge nicht für
Arbeiten verwenden, für die sie nicht be-
stimmt ist – Beispiel: Verwenden Sie die
Kettensäge nicht zum Sägen von Plastik,
Mauerwerk oder Baumaterialien, die nicht
aus Holz sind. Die Verwendung der Ketten-
säge für nicht bestimmungsgemäße Arbeiten
kann zu gefährlichen Situationen führen.

8) Ursachen und Vermeidung eines Rück-
schlags

Rückschlag kann auftreten, wenn die Spitze 
der Führungsschiene einen Gegenstand berührt 
oder wenn das Holz sich biegt und die Sägekette 
im Schnitt festklemmt.
Eine Berührung mit der Schienenspitze kann 
in manchen Fällen zu einer unerwarteten nach 
hinten gerichteten Reaktion führen, bei der die 
Führungsschiene nach oben und in Richtung der 
Bedienperson geschlagen wird.
Das Verklemmen der Sägekette an der Oberkan-
te der Führungsschiene kann die Schiene heftig 
in Bedienerrichtung zurückstoßen.
Jeder dieser Reaktionen kann dazu führen, dass 
Sie die Kontrolle über die Säge verlieren und 
sich möglicherweise schwer verletzen. Verlas-
sen Sie sich nicht ausschließlich auf die in der 
Kettensäge eingebauten Sicherheitseinrichtun-
gen. Als Benutzer einer Kettensäge sollten Sie 
verschiedene Maßnahmen ergreifen, um unfall- 
und verletzungsfrei arbeiten zu können.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder 
fehlerhaften Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. 
Er kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, 
wie nachfolgen beschrieben, verhindert werden:   
• Halten Sie die Säge mit beiden Händen

fest, wobei Daumen und Finger die Griffe
der Kettensäge umschließen. Bringen Sie
Ihren Körper und die Arme in eine Stel-
lung, in der Sie den Rückschlagkräften
standhalten können. Wenn geeignete Maß-

nahmen getroffen werden, kann die Bedien-
person die Rückschlagkräfte beherrschen. 
Niemals die Kettensäge loslassen.

• Vermeiden Sie eine abnormale Körper-
haltung und sägen Sie nicht über Schul-
terhöhe. Dadurch wird ein unbeabsichtigtes
Berühren mit der Schienenspitze vermieden
und eine bessere Kontrolle der Kettensäge in
unerwarteten Situationen ermöglicht.

• Verwenden Sie stets vom Hersteller vorge-
schriebene Ersatzschienen und Sägeket-
ten. Falsche Ersatzschienen und Sägeketten
können zum Reißen der Kette und/oder zu
Rückschlag führen.

• Halten Sie sich an die Anweisungen des
Herstellers für das Schärfen und die War-
tung der Sägekette. Zu niedrige Tiefenbe-
grenzer erhöhen die Neigung zum Rückschlag.

• Legen Sie die Anschlussleitung so, dass
sie während des Sägens nicht von Ästen
oder Ähnlichem erfasst wird.

9) Wichtige Hinweise zu Ihrer persönlichen
Sicherheit

A) Allgemeine Gefahrenhinweise
1. Versuchen Sie niemals eine unvollständige

Maschine zu benutzen oder eine, die mit
einer nicht genehmigten Änderung verse-
hen ist.

2. Diese Geräte sind nicht dafür bestimmt,
durch Personen mit mangelnder Erfahrung
und/oder mangels Wissen benutzt zu wer-
den oder durch Personen mit eingeschränk-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fähigkeiten, es sei denn, sie werden durch
eine für ihre Sicherheit zuständige Person
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anwei-
sungen, wie diese Geräte jeweils zu benut-
zen sind.

3. Kinder und Jugendliche unter 18 Jahren
dürfen Elektrokettensägen nicht bedienen.
Ausnahme: Auszubildende Jugendliche über
16 Jahre unter Aufsicht eines Fachkundigen.

4. Die Kettensäge darf nur von Personen mit
ausreichender Erfahrung bedient werden.

5. Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung
stets zusammen mit der Kettensäge auf.

6. Verleihen oder verschenken Sie die Ket-
tensäge nur an Personen, die mit dem
Gebrauch vertraut sind. Bitte übergeben
Sie dazu jeweils auch diese Gebrauchsan-
weisung.
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B) Hinweise zum sicheren Betrieb der Ketten-
säge

7. Achtung! Vor erstmaligem Gebrauch der
Kettensäge lesen Sie bitte die Gebrauchsan-
weisung sorgfältig durch und lassen Sie sich
im Gebrauch einweisen.

8. Bewahren Sie Ihre Elektrowerkzeuge sicher
auf. Unbenutzte Elektrowerkzeuge sollten an
einem trockenen, hochgelegenen oder abge-
schlossenem Ort, außerhalb der Reichweite
von Kindern, abgelegt werden.

9. Bei der Arbeit ist die Kettensäge mit beiden
Händen zu führen.

10. Zum Nachspannen der Kette bzw. zum Ket-
tenwechsel oder zur Beseitigung von Stö-
rungen muss die Kettensäge vom Stromnetz
getrennt werden. - Entnehmen Sie den Akku!

11. Bei Arbeitspausen ist die Maschine so abzu-
legen, dass niemand gefährdet wird. Entneh-
men Sie den Akku.

12. Beim Einschalten ist die Kettensäge sicher
abzustützen und festzuhalten. Kette und
Schwert müssen frei stehen.

13. Die Kettensäge darf nur komplett montiert in
Betrieb genommen werden. Es dürfen keine
Schutzeinrichtungen fehlen.

14. Schalten Sie die Kettensäge sofort aus,
wenn Sie Veränderungen an der Maschine
wahrnehmen.

15. Halten Sie für eventuelle Unfälle stets einen
Verbandskasten nach DIN 13164 bereit.

16. Bei Berührung der Kettensäge mit Erdreich,
Steinen, Nägeln oder sonstigen Fremdkör-
pern bitte sofort den Netzstecker ziehen und
Kette sowie Schwert überprüfen.

17. Achten Sie darauf, dass kein Kettenöl ins
Erdreich oder in die Kanalisation gelangt -
Umweltschutz. Legen Sie die Kettensäge
stets auf einer Unterlage ab, da immer etwas
Öl von Schwert und Kette tropfen kann.

18. Vermeiden Sie den Gebrauch der Kettensäge 
bei schlechten Wetterbedingungen, beson-
ders wenn Gefahr eines Gewitters besteht.

C) Hinweise zur Rückschlaggefahr
19. Verwenden Sie möglichst einen Sägebock.
20. Behalten Sie stets die Schwertspitze im Auge
21. Nur die laufende Sägekette zum Schnitt

ansetzen, niemals bei aufgesetzter Kette die
Maschine einschalten.

22. Sogenannte Stechschnitte mit der Schwert-
spitze dürfen nur von geschultem Personal
durchgeführt werden.

D) Hinweise zur sicheren Arbeitstechnik
23. Das Arbeiten auf Leitern, Arbeitsgerüsten

oder Bäumen stehend ist verboten.
24. Sorgen Sie dafür, dass sich das Holz wäh-

rend des Schneidens nicht verdrehen kann.
25. Achten Sie auf gesplittertes Holz. Beim Sä-

gen besteht Verletzungsgefahr durch mitge-
rissene Holzspäne.

26. Benutzen Sie die Kettensäge nicht zum He-
beln oder Bewegen von Holz.

27. Schneiden Sie nur mit der Unterseite des
Schwertes. Beim Schneiden mit der Obersei-
te wird die Kette zurückgestoßen in Richtung
des Sägeführers.

28. Achten Sie darauf, dass das Holz frei ist von
Steinen, Nägeln oder sonstigen Fremdkör-
pern.

29. Wir empfehlen, dass ein Erstbenutzer eine
praktische  Einweisung in den Gebrauch der
Kettensäge und die Personenschutzaus-
rüstung von einer erfahrenen Bedienperson
erhalten  sollte  und  zunächst das Schneiden 
von Rundholz auf einem Sägebock oder Ge-
stell üben sollte.

30. Vermeiden Sie die Berührung der laufenden
Säge mit Erdboden und Drahtzäunen.

31. Halten Sie Personen und Tiere vom Schneid-
blatt fern.

Inbetriebnahme

Vor dem Starten
Vor Beginn der Arbeiten immer prüfen, ob die Kettensäge 
richtig funktioniert und sicher zu bedienen ist. Prüfen Sie, 
ob die Kettenschmierung und die Ölstandsanzeige in 
einwandfreiem Zustand sind.

1. Öltank füllen (Abb. 1)
Die Kettensäge darf niemals ohne Kettenöl betrieben 
werden, da dies zur Beschädigung von Kette, Schwert 
und Motor führt. Bei Betrieb ohne Kettenöl wird im Falle 
der Beschädigung jeder Garantieanspruch abgelehnt.
Verwenden Sie bitte nur Sägekettenöl auf biologi-
scher Basis, welches 100 % biologisch abbaubar ist. 
Bio-Sägekettenöl bekommen Sie überall im Fachhandel. 
Verwenden Sie kein Altöl. Dies führt zur Beschädigung 
Ihrer Kettensäge und zum Verlust der Garantie. 
•	 Öffnen Sie den Drehverschluss und legen Sie ihn

so ab, dass die Dichtung im Tankverschluss nicht
verloren geht.

•	 Füllen Sie ca. 180 ml Öl mit einem Trichter in den Tank 
und drehen Sie den Tankverschluss fest zu.

•	 Der Ölstand lässt sich am Sichtfenster (14) erkennen.
Wollen Sie die Maschine längere Zeit nicht benutzen,
entfernen Sie bitte das Kettenöl aus dem Öltank.
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•	 Vor dem Transport oder Versand der Kettensäge sollte 
ebenfalls der Öltank geleert werden.

•	 Vor Arbeitsbeginn Funktion der Kettenschmierung 
überprüfen. Säge mit montierter Schneidgarnitur ein-
schalten und bei genügend Abstand über einen hel-
len Grund halten (Vorsicht, keine Bodenberührung!). 
Zeigt sich eine Ölspur, arbeitet die Kettenschmierung 
einwandfrei.

•	 Legen Sie nach Gebrauch die Kettensäge waagerecht 
auf eine saugfähige Unterlage ab. Es können durch 
die Ölverteilung an Schwert, Kette und Antrieb noch 
einige Tropfen Öl austreten.

2. Montage von Schwert und Kette (Abb. 2 - 5)
Achtung! Verletzungsgefahr. Benutzen Sie bei 
der Montage der Kette Sicherheitshandschuhe.
Entfernen Sie vor allen Arbeiten unbedingt den 
Akku aus dem Gerät.

Zur Montage von Schwert und Kette benötigen Sie 
bei dieser Kettensäge keine Werkzeuge!
•	 Legen Sie die Kettensäge auf eine stabile Unterlage.
•	 Lösen Sie die Knebelschraube 4 im Gegenuhrzeiger-

sinn.
•	 Nehmen Sie den Ritzeldeckel 5 ab.
•	 Legen Sie die Sägekette auf das Schwert auf und be-

achten Sie die Laufrichtung der Kette. Die Schneide-
zähne müssen auf der Oberseite des Schwertes 
nach vorn zeigen (siehe Abb. 5).

•	 Legen Sie das freistehende Ende der Sägekette über 
das Kettenantriebsrad (B). 

•	 Legen Sie das Schwert so auf, dass das Langloch im 
Schwert genau auf der Führung in der Schwertauflage 
sitzt. 

•	 Beachten Sie, dass der Kettenspannbolzen genau in 
der kleinen Öffnung im Schwert sitzt siehe Abb. 3 (A). 
Er muss durch die Öffnung sichtbar sein. Gegebenen-
falls mit dem Spannrad 3 der Kettenspanneinrichtung 
so lange vor- bzw. zurückjustieren, bis sich der Ketten-
spannbolzen in die Öffnung auf dem Schwert setzt.

•	 Kontrollieren Sie, ob alle Kettenglieder genau in der 
Schwertnut sitzen und dass die Sägekette exakt um 
das Kettenantriebsrad herum geführt ist.

•	 Setzen Sie den Ritzeldeckel 5 wieder auf und drücken 
ihn fest an.

•	 Drehen Sie die Knebelschraube 4 im Uhrzeigersinn 
mäßig fest.

•	 Spannen Sie die Kette. Dazu drehen Sie das Spann-
rad (3) im Uhrzeigersinn (Pfeilrichtung +). Die Kette 
sollte so gespannt sein, dass sie sich etwa 3 mm in 
der Schwertmitte abheben läßt (Abb. 5). Zum Lockern 
der Kette das Spannrad im Gegenuhrzeigersinn (Pfeil-
richtung -) drehen.

•	 Zum Schluss die Knebelschraube 4 von Hand fest 
anziehen.

Die Kettenspannung hat großen Einfluss auf die Lebens-
dauer der Schneidgarnitur, sie muss öfters kontrolliert 
werden. Bei Erwärmung der Kette auf Betriebstempera-
tur dehnt sie sich aus und muss nachgespannt werden. 
Eine neue Sägekette muss öfters nachgespannt werden, 
bis sie sich gelängt hat.

Achtung: Während der Einlaufzeit muss die 
Kette häufiger nachgespannt werden. Sofort 
nachspannen, wenn Kette flattert oder aus der 
Nut heraustritt!

Lockern Sie zum Spannen der Kette die Knebelschraube 
4 etwas. Anschliessend das Spannrad (3) im Uhrzeiger-
sinn (Pfeilrichtung +) drehen. Spannen Sie die Kette so 
weit, dass sie sich in Schwertmitte um etwa 3 mm abhe-
ben lässt, wie in Abb. 5 gezeigt.

4. Einschalten (Abb. 6 + 7)
•	 Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest, wobei 

Daumen und Finger die Griffe der Kettensäge um-
schließen (Abb. 6).

•	 Drücken Sie mit dem Daumen den Sperrknopf 11 an 
der linken Seite des hinteren Handgriffs und danach 
den Betriebsschalter 12 (Abb. 7).

•	 Der Sperrknopf 11 dient nur zur Einschaltentriegelung 
und braucht nach dem Einschalten nicht weiter ge-
drückt zu werden.

•	 Zum Ausschalten lassen Sie den Schalter 12 los.
Achtung: Die Sägekette läuft sofort mit hoher 
Geschwindigkeit an. Beim Ablegen der Säge 
nie die Kette mit Steinen oder Metallgegenstän-
den in Berührung bringen.

Einsetzen und Entfernung des Akkublocks 
(Abb. 8) (nicht im Lieferumfang enthalten)

•	 Schalten Sie immer das Werkzeug aus, bevor Sie den 
Akkublock aus- oder einstecken.

•	 Um den Akkublock in das Werkzeug zu stecken, 
zuerst den Sockel des Werkzeugs mit der Kerbe im 
Gehäuse auf eine Linie bringen. Den Akkublock fest 
in das Werkzeug schieben, bis Sie ein Klicken hören. 
Ansonsten kann es zu Verletzung für Sie oder andere 
Personen kommen.

•	 Wenn Sie den Akkublock vom Werkzeug herausneh-
men wollen, drücken Sie die Tasten an beiden Seiten, 
und ziehen Sie den Akkublock aus dem Werkzeug.

Sicherheitsvorrichtungen an Ihrer Kettensäge

1. Kettenbremse (Abb. 9)
Diese Kettensäge ist mit einer mechanischen Ketten-
bremse ausgerüstet. Im Falle des Hochschlagens der 
Säge durch Berühren der Schwertspitze mit Holz oder 
einem festen Gegenstand wird der Antrieb der Sägekette 
durch Auslösen des Handschutz sofort gestoppt, der Mo-
tor läuft dabei weiter. Der Bremsvorgang wird ausgelöst, 
indem der Handschutz (8) durch die linke Hand, die sich 
am vorderen Handgriff (10) befindet, nach vorne gedrückt 
wird oder vollautomatisch durch die Massenträgheit von 
Handschutz und weiteren Bauteilen. Die Kettenbremse 
sollte vor Einsatz der Säge auf ihre Funktion geprüft 
werden.

Achtung: Beim Lösen der Kettenbremse (Hand-
schutz nach hinten in Richtung Handgriff ziehen 
und einrasten) darf kein Schalter gedrückt sein!

Achten Sie darauf, dass vor Inbetriebnahme der 
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Kettensäge immer der Handschutz in der Betriebs-
position eingerastet ist. Dazu Handschutz nach hin-
ten ziehen in Richtung Handgriff.

Erläuterung der richtigen Vorgehensweise bei 
den grundlegenden Arbeiten Fällen, Entasten 
und Durchsägen (Ablängen) (Abb. 10 - 17)

ACHTUNG! 
Sägen Sie nur Holzstämme deren Durchmesser 
kleiner ist als die Schnittlänge der Säge. Laien und 
Hobbyanwender dürfen zum Sägen und Fällen 
nicht das Einstechverfahren anwenden, da dies den 
Rückschlag der Kettensäge provoziert und dadurch 
schwerste Verletzungen u. U. mit Todesfolge entste-
hen können.  
Halten Sie die Säge immer mit beiden Händen, beach-
ten Sie dazu die Sicherheitshinweise und die Abbil-
dung 6. 
Wichtiger Hinweise zum Zuschneiden und Entasten: 
Beim Sägen am Hang immer oberhalb vom Stamm 
stehen, da der Stamm wegrollen kann!

a) Baum fällen 
Wird von zwei oder mehreren Personen gleichzeitig 
zugeschnitten und gefällt, so sollte der Abstand zwi-
schen den fällenden und zuschneidenden Personen 
mindestens die doppelte Höhe des zu fällenden Baumes 
betragen. Beim Fällen von Bäumen ist darauf zu achten, 
dass andere Personen keiner Gefahr ausgesetzt werden, 
keine Versorgungsleitungen getroffen und keine Sach-
schäden verursacht werden. Sollte ein Baum mit einer 
Versorgungsleitung in Berührung kommen, so ist das 
Versorgungsunternehmen sofort in Kenntnis zu setzen. 
Bei Sägearbeiten am Hang sollte sich der Bediener 
der Kettensäge im Gelände oberhalb des zu fällenden 
Baums aufhalten, da der Baum nach dem Fällen wahr-
scheinlich bergab rollen oder rutschen wird.
Vor dem Fällen sollte ein Fluchtweg geplant und wenn 
nötig freigemacht werden. Der Fluchtweg sollte von der 
erwarteten Falllinie aus schräg nach hinten wegführen, 
wie in Bild 11 dargestellt. 
Vor dem Fällen sind die natürliche Neigung des Baumes, 
die Lage größerer Äste und die Windrichtung in Betracht 
zu ziehen, um die Fallrichtung des Baumes beurteilen 
zu können. 
Schmutz, Steine, lose Rinde, Nägel, Klammern und 
Draht sind vom Baum zu entfernen. 

b) Kerbschnitt setzen 
Sägen Sie im rechten Winkel zur Fallrichtung eine Kerbe 
mit einer Tiefe von 1/3 des Baumdurchmessers, wie in 
Bild 10 gezeigt. Zuerst den unteren waagrechten Kerb-
schnitt durchführen. Dadurch wird das Einklemmen der 
Sägekette oder der Führungsschiene beim Setzen des 
zweiten Kerbschnitts vermieden. 

c) Fällschnitt setzen 
Den Fällschnitt mindestens 50 mm oberhalb des waag-
rechten Kerbschnitts ansetzen, wie in Bild 10 gezeigt. 

Den Fällschnitt parallel zum waagrechten Kerbschnitt 
ausführen. Den Fällschnitt nur so tief einsägen, dass 
noch ein Steg (Fällleiste) stehen bleibt, der als Scharnier 
wirken kann. Der Steg verhindert, dass sich der Baum 
dreht und in die falsche Richtung fällt. Sägen Sie den 
Steg nicht durch. 
Bei Annäherung des Fällschnitts an den Steg sollte der 
Baum zu fallen beginnen. Wenn sich zeigt, dass der 
Baum möglicherweise nicht in die gewünschte Rich-
tung fällt oder sich zurückneigt und die Sägekette fest-
klemmt, den Fällschnitt unterbrechen und zur Öffnung 
des Schnitts und zum Umlegen des Baumes in die 
gewünschte Falllinie Keile aus Holz, Kunststoff oder 
Aluminium verwenden.
Wenn der Baum zu fallen beginnt, die Kettensäge aus 
dem Schnitt entfernen, ausschalten, ablegen und den 
Gefahrenbereich über den geplanten Fluchtweg verlas-
sen. Auf herunterfallende Äste achten und nicht stolpern. 

d) Entasten 
Hierunter versteht man das Abtrennen der Äste vom 
gefällten Baum. Beim Entasten größere nach unten 
gerichtete Äste, die den Baum stützen, vorerst stehen 
lassen. Kleinere Äste, gemäß Bild 12, mit einem Schnitt 
trennen. Äste, die unter Spannung stehen, sollten von 
unten nach oben gesägt werden, um ein Einklemmen der 
Säge zu vermeiden. 

e) Baumstamm ablängen 
Hierunter versteht man das Teilen des gefällten Baumes 
in Abschnitte. Achten Sie auf lhren sicheren Stand und 
die gleichmäßige Verteilung lhres Körpergewichts auf 
beide Füße. Falls möglich, sollte der Stamm durch Äste, 
Balken oder Keile unterlegt und gestützt sein. 
Stamm auf ganzer Länge aufliegend
Wenn die gesamte Länge des Baumstammes gleichmä-
ßig aufliegt, wie in Bild 13 gezeigt, wird von oben her 
gesägt. 
Stamm einseitig aufliegend
Wenn der Baumstamm an einem Ende aufliegt, wie in 
Bild 14 gezeigt, zuerst 1/3 des Stammdurchmessers von 
der Unterseite her sägen, dann den Rest von oben auf 
Höhe des Unterschnitts.
Stamm beidseitig aufliegend
Wenn der Baumstamm an beiden Enden aufliegt, wie in 
Bild 15 gezeigt, zuerst 1/3 des Stammdurchmessers von 
der Oberseite her sägen, dann 2/3 von der Unterseite auf 
Höhe des Oberschnitts. 
Bei Sägearbeiten am Hang stets oberhalb des Baum-
stammes stehen, wie in Bild 16 gezeigt. 
Um im Moment des “Durchsägens“ die volle Kontrolle zu 
behalten, gegen Ende des Schnitts den Anpressdruck 
reduzieren, ohne den festen Griff an den Handgriffen 
der Kettensäge zu lösen. Darauf achten, dass die Sä-
gekette nicht den Boden berührt. Nach Fertigstellung 
des Schnitts den Stillstand der Sägekette abwarten, 
bevor man die Kettensäge dort entfernt. Den Motor der 
Kettensäge immer ausschalten, bevor man von Baum zu 
Baum wechselt.
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f) Krallenanschlag (Abb. 17)
•	 Drücken Sie den Krallenanschlag (9) in den Stamm,

und führen Sie mit dem Krallenanschlag als Drehpunkt 
eine Bogenbewegung der Maschine durch, wodurch
die Kette in das Holz schneidet.

•	 Wiederholen Sie bei Bedarf den Arbeitsschritt, indem
Sie den Ansetzpunkt des Krallenanschlags verändern.

e) Stamm auf Sägebock auf Länge schneiden (Abb. 17)
Der Stamm liegt dabei auf dem Sägebock, so wie in Abb. 
17 dargestellt. 
1. Halten Sie die Säge mit beiden Händen fest und rechts 

von Ihrem Körper.
2. Halten Sie Ihren linken Arm so gerade wie möglich. 
3. Verteilen Sie Ihr Körpergewicht auf die beiden Füße. 
Das Gerät muss vorschriftsmäßig benutzt werden. Halten 
Sie die Säge mit beiden Händen und ausreichend Ab-
stand von Ihrem Körper beim Sägen. 
Die Säge soll mit voller Geschwindigkeit laufen bevor der 
Sägevorgang beginnt. Beim Schneiden soll der Krallen-
anschlag (9) benutzt werden. Dieser dient als Hebel und
Abstützung beim Sägen.

Wartung und Pflege

Achtung - Verletzungsgefahr! Entfernen Sie vor 
allen Arbeiten unbedingt den Akku aus dem Gerät.

•	 Reinigen Sie jeweils nach Gebrauch Ihre Kettensäge
von Sägespänen und Öl. Achten Sie besonders darauf,
dass die Luftschlitze für die Motorkühlung im Gehäuse
der Kettensäge frei sind (Gefahr der Überhitzung).

•	 Bei starker Verschmutzung der Sägekette bzw. bei
Verharzung muss die Kette demontiert und gereinigt
werden. Legen Sie die Kette dazu einige Stunden in
ein Gefäß mit Kettensägenreiniger. Danach mit kla-
rem Wasser abspülen und falls die Kette nicht sofort
benutzt wird, diese mit Service Spray oder einem han-
delsüblichen Antikorrosionsspray behandeln. 

•	 Nur bei Verwendung von Bio-Kettenöl: Da einige Bio-
Ölsorten nach längerer Zeit zu Verkrustung neigen
können, sollte das Ölsystem vor längerer Lagerung
der Kettensäge durchgespült werden. Füllen Sie dazu
Kettensägenreiniger bis zur Hälfte (ca. 100 ml) in den
geleerten Öltank und verschließen Sie diesen wie
gewohnt. Schalten Sie anschließend die Kettensäge
ohne montiertes Schwert und Kette solange ein, bis
die ganze Spülflüssigkeit aus der Ölöffnung der Ket-
tensäge ausgetreten ist Vor erneutem Gebrauch der
Kettensäge unbedingt wieder Öl einfüllen.

•	 Säge nicht im Freien oder in feuchten Räumen lagern.
•	 Prüfen Sie nach jedem Gebrauch alle Teile der Ketten-

säge auf Verschleiß, insbesondere Kette, Schwert und 
Kettenantriebsrad.

•	 Achten Sie immer auf richtige Spannung der Säge-
kette. Eine zu locker sitzende Kette kann bei Betrieb
abspringen und zu Verletzungen führen. Bei Beschädi-
gung der Kette muss diese sofort ersetzt werden. Die
Mindestlänge der Schneidezähne sollte mindestens 4
mm betragen.

•	 Überprüfen Sie das Motorgehäuse und den Akku nach 
Gebrauch auf Beschädigung. Bei Anzeichen einer Be-
schädigung übergeben Sie bitte Ihre Kettensäge einer 

Fachwerkstatt bzw. dem Werkskundendienst.
•	 Überprüfen Sie bei jedem Gebrauch Ihrer Kettensäge

den Ölstand und die Ölung. Fehlende Ölung führt zur
Beschädigung von Kette, Schwert und Motor.

•	 Überprüfen Sie vor jedem Gebrauch Ihrer Kettensäge
die Schärfe der Kette. Stumpfe Ketten führen zur
Überhitzung des Motors.

•	 Da zum Schärfen einer Sägekette einige Fachkennt-
nisse erforderlich sind, empfehlen wir, das Nachschär-
fen von einer Fachwerkstatt durchführen zu lassen.

•	 Bevor Sie die Kettensäge transportieren, entfernen Sie 
immer den Akku und schieben Sie den Kettenschutz
über die Schiene und Kette. Wenn mehrere Schnitte
mit der Kettensäge durchzuführen sind, muss die
Säge zwischen den Schnitten ausgeschaltet werden.

•	 Wenn Sie ein Fahrzeug verwenden, um die Maschine
zu transportieren, positionieren Sie sie so, dass sie
keine Gefahr für Personen verursachen kann, und
befestigen Sie sie gut.

•	 Im Inneren des Gerätes befinden sich keine zu war-
tenden Teile – daher gilt: 
-- Führen Sie keine Wartungsarbeiten durch, welche in 
dieser Anleitung nicht  beschrieben sind. Wir über-
nehmen keine Haftung für Unfälle und Schäden, 
welche durch eigenmächtige Reparaturversuche, 
falsche Anwendung und Missbrauch verursacht  
wurden. 

Bei technischen Problemen
•	 	Gerät lässt sich nicht einschalten :

 Akku leer. Ersatzakku einsetzen oder Akku laden.
•	 Kette läuft nicht:

Stellung des Handschutzes überprüfen (siehe Abb. 9). 
Kette läuft nur bei gelöster Bremse.

•	 	Motor beschädigt:
Geben Sie die Kettensäge in die Fachwerkstatt oder
zum Werkskundendienst.

•	 Öl fließt nicht:
Kontrollieren Sie den Ölstand. Reinigen Sie die Öl-
durchflussöffnungen im Schwert (siehe auch entspre-
chende Hinweise unter Wartung und Pflege). Falls 
dies zu keinem Erfolg führt, geben Sie Ihre Kettensäge 
zum Werkskundendienst oder in eine Fachwerkstatt.

Achtung: Weitere Wartungs- und Reparaturar-
beiten als in dieser Gebrauchsanweisung an-
gegeben, dürfen nur durch autorisierte Fach-
kräfte bzw. den Werkskundendienst durchge-
führt werden.

Reparaturdienst

Reparaturen an Elektrowerkzeugen dürfen nur durch 
eine Elektro-Fachkraft ausgeführt werden.
Bitte beschreiben Sie bei der Einsendung zur Reparatur 
den von Ihnen festgestellten Fehler.

Hinweise zum Umweltschutz / Entsorgung

Führen Sie das Gerät einer ordnungsgemäßen Ent-
sorgung zu, wenn es einmal ausgedient hat. Trennen 
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Sie das Netzkabel ab, um Missbrauch zu vermeiden. 
Entsorgen Sie das Gerät nicht über den Hausmüll, son-
dern geben Sie es im Interesse des Umweltschutzes an 
einer Sammelstelle für Elektrogeräte ab. Ihre zuständige 
Kommune informiert Sie gerne über Adressen und Öff-
nungszeiten. Geben Sie auch Verpackungsmaterialien 
und abgenutzte Zubehörteile an den vorgesehenen 
Sammelstellen ab.

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den 
Hausmüll!

Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- 
und Elektronik- Altgeräte und Umsetzung in nationales 
Recht müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt 
gesammelt werden und einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zugeführt werden.
Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle 
Rücksendung zur Mitwirkung bei der sachgerechten 
Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. 
Das Altgerät kann hierfür auch einer Rücknahmestelle 
überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der 
nationalen Kreislaufwirtschafts und Abfallgesetze durch-
führt. Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte 
Zubehörteile und Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Ersatzteile 

Falls Sie Zubehör oder Ersatzteile benötigen, wenden 
Sie sich bitte an unseren Service.
Verwenden Sie für die Arbeit mit diesem Gerät kei-
nerlei Zusatzteile außer denjenigen, die von unserem 
Unternehmen empfohlen werden. Andernfalls können 
der Bediener oder in der Nähe befindliche Unbeteiligte 
ernsthafte Verletzungen erleiden, oder das Gerät kann 
beschädigt werden.
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben 
gemacht werden:
•	 Typ des Gerätes
•	 Artikelnummer des Gerätes
Ersatzkette 30 cm   	Art.-Nr. 30019451
Schwert 30 cm        	Art.-Nr. 27111573

Gewährleistung- und Garantiebedingungen

Für dieses Elektrowerkzeug leisten wir unabhängig von 
den Verpflichtungen des Händlers aus dem Kaufvertrag 
gegenüber dem Endabnehmer wie folgt Garantie: 
Die Garantiezeit beträgt 24 Monate und beginnt mit der 
Übergabe die durch Originalkaufbeleg nachzuweisen ist. 
Bei kommerziellem Einsatz sowie Verleih reduziert sich 
die Garantiezeit auf 12 Monate. Ausgenommen von der 
Garantie sind Verschleißteile, Akkus und Schäden die 
durch Verwendung falscher Zubehörteile, Reparaturen 
mit Nichtoriginalteilen, Gewaltanwendungen, Schlag und 
Bruch sowie mutwillige Motorüberlastung entstanden 
sind. Garantieaustausch erstreckt sich nur auf defekte 
Teile, nicht auf komplette Geräte. Garantiereparaturen 
dürfen nur von autorisierten Werkstätten oder vom 

Werkskundendienst durchgeführt werden. Bei Fremdein-
griff erlischt die Garantie. 
Porto, Versand- und Nachfolgekosten gehen zu Lasten 
des Käufers.

EG-Konformitätserklärung

Wir, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, 64839 Münster, 
Germany, erklären in alleiniger Verantwortung, dass 
die Kettensäge, batteriebetrieben IAK 40-3025, auf 
die sich diese Erklärung bezieht, den einschlägigen 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien 2006/42/EG (Maschinenrichtlinie), 2014/30/
EU (EMV-Richtlinie), 2011/65/EG (RoHS-Richtlinie) und 
2000/14/EG+2005/88/EG (Geräuschrichtlinie) entspricht. 
Zur sachgerechten Umsetzung der in den EG-Richtli-
nien genannten Sicherheits- und Gesundheitsanforde-
rungen wurden folgende Normen und/oder technische 
Spezifikation(en) herangezogen: 
EN 60745-1:2009 +A11:10; EN 60745-2-13:2009+A1:10
EK9-BE-78 (V1):2014; PAK-Anforderung für GS (PAH 
requirement for GS) AfPS GS 2014:01 PAK
EK9-BE-77 (V3):2015; EK9-BE-91:2015
EK9-BE-73 (V5):2014; EK9-BE-57 (V2):2014
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 50581:2012
Baumusterprüfbescheinigung: 15SHW1925-01
Intertek Prüfstelle 0905
gemessener Schallleistungspegel LWA     96,5 dB(A)
garantierter Schallleistungspegel LWA     100,0 dB(A)
Konformitätsbewertungsverfahren nach Anhang V / 
Richtlinie 2000/14/EG
Das Baujahr ist auf dem Typschild aufgedruckt und zusätzlich anhand 
der fortlaufenden Seriennummer feststellbar.

Münster, 10.10.2017  

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Aufbewahrung der technischen Unterlagen: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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Translation of the original Operating Instructions

Introduction to the Operating Instructions

These Operating Instructions are intended to facilitate your becoming acquainted with the machine and using it in 
accordance with the regulations. The Operating Instructions contain important information on how to use the machine 
safely, correctly and economically. Observing this information will help increase the reliability and working life of the 
machine. The Operating Instructions must always be at hand when the machine is being used. 
They must be read and observed by every person dealing with the machine, whether operating, servicing or trans-
porting it.
In addition to the Operating Instructions and the applicable rules of the prevention of accidents valid in the country 
of use and on site, the generally recognised rules on working safely and correctly must be observed as well as the 
accident prevention rules of the relevant professional associations.
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Technical Data
The devices are manufactured in accordance with the provisions of EN 60745-1 and EN 60745-2-13 fully comply with 
the provisions of the German Equipment and Product Safety Act.

Battery voltage/operation voltage	 40 V DC
Guide Bar 	 305 mm / 12“
Cutting length	 285 mm
Chain	 91P045X / 91PX045X
Guide Bar Type	 120SDEA041 Oregon
Speed	 11 m/s
Battery type (not included in the scope of delivery)	 R3-360-AH-U-02
	 Li-Ion 40 V / 2,5 Ah / 100 Wh
Charging device (not included in the scope of delivery) 	 R3-360-3A-02 Quick charger
	 R3-360-1A-02 charger
Runtime (no load)	 ca. 40 min.
Weight	 5,1 kg
Oil	 180 ml
Sound Pressure Level LpA (2000/14/EG) 	 88 dB(A)  [K 3,0 dB(A)]

Vibration (EN 60745-2-13:2009)      	 3,5 m/s2    [K 1,5 m/s2]

1	 Wear eye and ear protection!
2	 Warning!
3	 Read operation instructions before use
4	 Do not subject this electric power tool to rain
5	 Remove plug immediately if the power flex is dam-

aged or cut.
6	 Attention, kick-back!!
7	 Hold tool with both hands!                                        

8	 Attention: Environmental Protection! This device 
may not be disposed of with general/ household 
waste. Dispose of only at a designated collection 
point.

9	 Guaranteed acoustic capacity level LWA 100 dB(A)
10	 Confirms the conformity of the electric tool with the 

Directives of the European Community.

Illustration and explanation of pictograms 

Cordless Chainsaw IAK 40-3025 

Technical changes are reserved.
Emissions
-- The specified vibration emission value was measured by a standardized test methods and can compare with other 

power tools are used.
-- The specified vibration emission value can also be necessary for the assessment of work breaks are used.
-- The specified vibration emission value can vary during the actual use of the electric tool by specifying the value, 

depending on the way how to use the power tool.
-- Note: You create the privilege against vascular pulsations of the hands in time breaks
-- Try to keep the stress due to vibration as low as possible. For example, measures to reduce vibration stress are 

wearing gloves when using the tool and limiting the work time. All phase of the operating cycle must be considered 
in this regard, (for example, times when the power tool is switched off, and times when the power tool is switched 
on but is not running under load).

             1	             2	                 3                 4                  5     	 6  

  	 7	       8                9                 10
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Intended use  

This chain saw may only be used by one person to saw 
wood. The chain saw must be held with the right hand 
on the rear handle and the left hand on the front handle. 
Before using the chain saw, the user must have read and 
understood all information and instructions in the operat-
ing instructions. The user must wear appropriate person-
al protective equipment (PPE). 

The chain saw is only permitted to be used to 
cut wood. Materials such as plastic, stone, metal 
or wood that contains foreign matter (such as nails 
or screws) are not permitted to be cut.  

Residual risks  
Residual risks remain even if you use this tool as intend-
ed. The following hazards can occur due to this tool’s 
construction and design: 
1.	 Lung damage if a suitable dust mask is not worn.
2.	 Hearing damage if suitable hearing protection is not 

worn. 
3.	 Cuts if suitable protective clothing is not worn. 
4.	 Damage to health, which results from hand and arm 

vibrations if the device is used for an extended period 
or not operated or maintained properly.

Warning! This machine generates an electromagnetic 
field when operated. This field can affect active or pas-
sive medical implants in certain circumstances. In order 
to reduce the risk of severe injury or death, we recom-
mend that people with medical implants consult their 
doctor or the manufacturer of the medical implant before 
operating the machine.

Warning!
The prolonged utilisation of a tool will subject the user 
to vibration and shocks that could lead to Raynaud‘s 
syndrome or Carpal tunnel syndrome. 
This condition reduces the ability of the hand to sense 
and regulate temperature, causes numbness and a sen-
sation of heat and can lead to damage to the nervous 
system and the circulatory system and to necrosis.
Not all factors that lead to Raynaud‘s syndrome are 
known but cold water, smoking and illnesses that impact 
the blood vessels and the circulatory system as well as 
severe or long-lasting exposure to vibrations are known 
to be factors in the development of Raynaud‘s syndrome. 
Observe the following in order to reduce the risk of Ray-
naud‘s syndrome and Carpal tunnel syndrome:
•	 Wear gloves and keep your hands warm.
•	 Make sure the device is well maintained. A tool with 

loose components or with damaged or worn-out 
dampers will have a disposition towards increased 
vibrations.

•	 Always hold the handle firmly but do not clutch it con-
stantly with excessive force. Take breaks often.

All of the above precautions cannot exclude the risk of 
Raynaud‘s syndrome or Carpal tunnel syndrome. There-
fore, with long-term or regular use it is advisable to keep 
a close watch on the condition of your hands and fingers. 
Seek medical attention immediately in the event of any of 
the above symptoms appearing.

General safety instructions         
Noise emission information in accordance with 
the German Product Safety Act (ProdSG) and 
the EC Machine Directive: the noise pressure 
level at the place of work can exceed 80 dB(A). 
In such cases the operator will require noise pro-
tection (e.g. wearing of ear protectors).
Attention: Noise protection!  Please observe the 
local regulations when operating your device. 

General safety information for power 
tools

Warning! Read all safety-related infor-
mation and safety instructions! Failure 
to observe the safety information and in-
structions may result in electric shock, 
burns and/or severe injury. 

Keep the safety information and instructions 
for future reference.
The term ‘power tool’ as used in the safety infor-
mation and instructions includes both mains-op-
erated tools (with power cord) and battery-oper-
ated tools (without power cord).

1)  Safety at the workplace
a)	 Keep your working area clean, tidy and 

well-lit. Disorder and poorly lit working areas 
may result in accidents.

b)	 Do not operate the power tool in poten-
tially explosive environments containing 
combustible fluids, gases or dusts. Power 
tools generate sparks that may ignite dusts 
or fumes.

c)	 Keep children and other persons away 
while you are operating the power tool. 
Distractions may result in the operator loosing 
control over the tool.

2)   Electrical safety
a)	 Avoid physical contact with earthed sur-

faces as pipes, heaters, ovens and refrig-
erators. There is an increased risk of electric 
shock if your body is earthed.

b)	 Keep the tool out of the rain or moisture in 
general. The penetration of water into a pow-
er tool increases the risk of electric shock.

3)   Personal safety
a)	 Always pay attention to what you do and 

apply reasonable care when working with 
a power tool. Do not use the power tool 
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when you are tired or under the influence 
of medication, drugs or alcohol. When 
working with power tools, even a short mo-
ment of inattentiveness may result in severe 
injury.

b) Wear personal protection equipment and
always wear eye protection (safety gog-
gles). Wearing personal protection equip-
ment as a dust mask, nonslip safety shoes,
safety helmet or ear protectors (depending on
the type and application of the tool) reduces
the risk of injury.

c) Avoid unintentional operation. Make sure
that the power tool is switched off before
you connect it to the mains supply and/or
the battery and whenever you pick up or
carry the tool. When carrying the tool with
your finger on the on/off switch or connecting
the tool to the mains supply with the switch
in ‘ON’ position, this may result in accidents.

d) Remove adjustment tools or wrenches
and the like before you switch the power
tool on. A wrench or other tool that is inside
or on a rotating part of the tool may cause
injury.

e) Avoid unusual postures. Make sure to
have a safe footing and keep your balance
at all times. This will allow you to better con-
trol the power tool in unexpected situations.

f) Wear suitable clothes. Do not wear wide
clothing or jewellery. Keep your hair,
clothes and gloves clear of all moving
parts. Loose clothing, jewellery or long hair
may get caught in moving parts.

g) If dust extraction/collection devices are
provided make sure that they are connect-
ed and used properly. The use of a dust
extraction device may reduce risks caused
by dust.

4) Use and handling of the power tool
a) Do not overtax the power tool. Use the

power tool intended for your type of work
in each case. The use of the suitable power
tool within the stated range of performance
makes working more effective and safer.

b) Do not use a power tool with a damaged
switch. A power tool that cannot be switched
on or off any more is dangerous and must be
repaired.

c) Pull the mains plug and/or remove the
battery before adjusting a tool, changing

accessories or putting the tool aside. This 
precaution avoids the unintentional start of 
the tool.

d) Store power tools that are currently not
used out of the reach of children. Do not
allow persons to use the tool if they are
not familiar with the tool or these instruc-
tions. Power tools are dangerous if used by
inexperienced persons.

e) Thoroughly maintain your power tool.
Check whether moving parts are working
properly and are not jamming/sticking,
and whether parts are broken or other-
wise damaged in a way that may affect the
function of the power tool. Have damaged
parts repaired before using the tool. Many
accidents are the result of poorly maintained
power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Thor-
oughly maintained cutting tools with sharp
cutting edges are jamming less often and are
easier to guide.

g) Use power tools, accessories, add-on
tools, etc. in accordance with these in-
structions and in the way prescribed for
the respective type of tool. You should
also consider the working conditions and
the work to be carried out. The use of
power tools for purposes other than those
intended for the respective tool may result in
dangerous situations.

5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specified

by the manufacturer. A charger that is suit-
able for one type of battery pack may create
a risk of fire when used with another battery
pack.

b) Use power tools only with specifically des-
ignated battery packs. Use of any other bat-
tery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it
away from other metal objects, like paper
clips, coins, keys, nails, screws or oth-
er small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be
ejected from the battery; avoid contact.
If contact accidentally occurs, flush with
water. If liquid contacts eyes, additionally
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seek medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

6)  Service
a)	 Have the power tool serviced by qualified 

technical personnel only; repairs should 
be carried out using exclusively original 
spare parts. This will ensure the continued 
safe operation of the power tool.

7)  Safety instructions for chain saws
•	 Keep all parts of your body clear of the 

chain while the saw is running. Before 
starting the saw, make sure that the chain 
does not touch any objects. When working 
with a chain saw, even a short moment of 
inattentiveness may result in clothes or parts 
of the body being caught by the chain.

•	 Always hold the chain saw with your right 
hand at the rear handle and your left hand 
at the front handle. Holding the chain saw 
differently (left hand – rear handle / right hand 
– front handle) during operation will increase 
the risk of injury and is not permitted.

•	 Hold the electric equipment by its insu-
lated handle surfaces, as the chainsaw 
can come into contact with its own mains 
power cable. If the chainsaw comes into 
contact with a live cable, it can energise metal 
parts of the equipment and cause an electric 
shock.

•	 Wear eye and hearing protection. Oth-
er personal protection equipment for the 
head, hands, legs and feet is recommend-
ed. Proper protective clothing and protection 
equipment reduce the risk of injury caused 
by thrown-about wood chips and accidental 
contact with the chain.

•	 Do not operate the chain saw on trees. 
Operating a chain saw while situated on a 
tree involves a high risk of injury.

•	 Make sure to have a safe stand at any 
time, and only use the chain saw when 
standing on solid, safe and level ground. 
A slippery ground or instable surfaces as the 
steps of a ladder may lead to loosing balance 
or the control over the chain saw.

•	 When cutting a branch that is under ten-
sion take into account that it will spring 
back. When the tension of the wood fibres 
is released the tensioned branch may hit the 
operator and/or the chain saw resulting in a 
loss of control.

•	 Apply particular caution when cutting 
brush and young trees. The thin material 
may get caught in the chain and hit you or 
throw you off balance.

•	 Carry the switched-off chain saw using 
the front handle with the chain pointing 
away from your body. Always put on the 
protection cover when transporting or 
storing the chain saw. The careful handling 
of the chain saw reduces the risk of acciden-
tally touching the sharp cutting chain.

•	 Follow the instructions for lubrication, 
chain tension and changing accessories. 
An improperly tensioned or lubricated chain 
may either break or considerably increase the 
risk of a kickback.

•	 Keep the handles dry, clean and free from 
oil and grease. Fatty, oily handles are slip-
pery and may lead to a loss of control.

•	 Use the chain saw for cutting wood only! 
Do not use the chain saw for works it 
is not designed for. – Example: Do not 
use the chain saw for cutting plastics, 
brickwork or other construction materials 
that are not made of wood. The use of the 
chain saw for applications, for which it is not 
designed, may result in dangerous situations.

8)  Causes of kickbacks and how to avoid 
them

A kickback can occur if the tip of the guide bar 
touches an object or the wood to be cut pinches 
the bar inside the cut.
In some cases, touching an object with the tip 
of the bar may lead to an unexpected, sudden 
backward movement, in the course of which the 
guide bar is ‘kicked’ upwards and in the direction 
of the operator.
The pinching of the chain at the upper edge of 
the guide bar may fiercely throw the bar back in 
the direction of the operator.
In both cases, you may loose the control over the 
saw and get seriously hurt. Do not exclusively 
rely on the chain saw’s built-in safety features. 
As a user of a chain saw you should take several 
precautions to continuously work without having 
accidents or suffering injuries.
A kickback is the result of a wrong or improper 
use of the power tool. It may be avoided by tak-
ing the following proper precautions:   
•	 Hold the saw with both hands with the 

thumbs and fingers firmly embracing the 
handles of the chain saw. Position your 
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body and arms such that you can with-
stand the power of a kickback. When prop-
er precautions are taken the operator will be 
able to control the power of a kickback. Never 
let go of the chain saw!

•	 Avoid unusual postures and do not cut 
above shoulder height. This avoids acci-
dentally touching objects with the tip of the 
bar and allows for a better control of the chain 
saw in unexpected situations.

•	 Only use the replacement bars and chains 
prescribed by the manufacturer. The use of 
wrong replacement bars and chains may lead 
to chain breaks or kickbacks.

•	 Adhere to the manufacturer’s instructions 
to sharpen and maintain the chain. Depth 
limiters that are too low increase the risk of 
a kickback.

•	 Set the loop so that it is not detected dur-
ing operation of branches or the like.

9) Important instructions for your personal 
safety

A)	General safety instructions
1.	 Never attempt to use an incomplete machine 

or one which an unauthorised alteration has 
been implemented.

2.	 These devices are not designed to be op-
erated by persons who have insufficient ex-
perience and/or insufficient knowledge or by 
persons with impaired physical, sensory or 
mental capabilities, unless they are being su-
pervised by a person who is responsible for 
their safety or they are receiving instructions 
about how these devices are to be used.

3.	 Children and young persons under 18 may 
not operate electrical chainsaws, with the 
exception of apprentices older than 16 under 
the supervision of a trained adult.

4.	 The chainsaw may only be used by persons 
who have sufficient experience.

5.	 Always keep these Operating Instructions 
together with the chainsaw.

6.	 Only lend or give this chainsaw to persons 
who are familiar with its use. Also give them 
these Operating Instructions.

B)	Instructions on using the chain saw safely
7.	 Attention! Read the Operating Instructions 

carefully and have yourself instructed in the 
use of a chain saw before you use it for the 
first time.

8.	 Always store your electric tools in a safe 
place. Electric tools not being used should 
be stored in a dry, inaccessible or locked 
place, outside the reach of children.

9.	 Always hold the chain saw with both hands 
while working with it.

10.	The chain saw must be disconnected from 
the power supply before you tighten the 
chain, exchange the chain or carry out any 
other work on the saw. - Remove the rechar-
geable battery!

11.	 During work breaks put the machine down in 
such a manner that nobody is at risk. Remo-
ve the rechargeable battery.

12.	When switching on the chain saw, ensure 
that it is supported well and hold it firmly. The 
chain and bar must be free.

13.	The chain saw may only be used in a com-
pletely assembled state. No protective devic-
es may be missing.

14.	Switch the chain saw off immediately if you 
notice any changes in the machine.

15.	Always have a first-aid kit fulfilling DIN 13164 
at hand in case of accidents.

16.	If the chain saw comes into contact with 
earth, stones, nails or other foreign objects, 
withdraw the plug immediately and check the 
chain as well as the bar.

17.	Ensure that no chain oil penetrates into the 
earth or sewage. Always place the chain saw 
on something that will absorb any oil dripping 
from the bar or chain.

18.	Avoid to use the trimmer in poor weather 
conditions, especially if there is a risk of a 
thunderstorm.

C) Warning to the danger of recoil (“kickback”)
19.	If possible, use a stand.
20.	Always keep an eye on the bar tip.
21.	Only place a running saw on the object to be 

cut. Never start the machine while the chain 
rests on something.

22.	So called piercing cuts with the bar tip may 
only be carried out by trained personnel.

D)  Instructions on safe working techniques
23.	Working on ladders, scaffoldings or trees is 

forbidden.
24.	Ensure that the wood cannot twist while it is 

being cut.
25.	Watch out for splintering wood. While you 

are sawing you may be injured by flying 
wood chips.
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26. Do not use the chain saw to lever or move
the wood.

27. Only cut with the lower section of the saw.
The saw will be repulsed towards you if you
try and cut with the upper section of the saw.

28. Ensure that the wood is free of stones, nails
or other foreign objects.

29. We recommend that first-time users are
instructed practically as to the correct use
of the chainsaw and the required  personal
safety equipment by an experienced opera-
tor; the cutting of round wood or logs  should
be trained on a log stand or similar rack-type
device first.

36. Keep the running chainsaw from touching the
ground or wire fences.

37. Keep people and animals away from the
cutting blade.

Starting up

Before starting up
Before commencing work, always check that the chain-
saw works properly and is safe to operate. Check also 
that the chain lubrication and the oil gauge are in good 
working order.

1. Filling the oil tank (Fig. 1)
The chainsaw must never be operated without sufficient 
oil on the chain as this could cause damage to the chain, 
blade or motor. No claims for guarantee can be accepted 
if damage occurs when the device is being operated 
without chain oil.
Please use only chainsaw oil, i.e. oil which is 100% 
biodegradable. 
Biological chainsaw oil should be available everywhere 
at your local specialist dealer. Do not use old oil. This 
will damage the chainsaw and will also lead to loss of 
the guarantee. 
•	 Open the twist cap and place safely aside so that the

sealing ring in the tank cap does not get lost.
•	 Fill approx. 180 ml oil into the tank using a funnel and 

screw on the tank cap tightly once more.
•	 The oil level can be seen in the inspection window (1). 

If you plan not to use the machine for a longer period,
you should remove the chain oil from the oil tank.

•	 The oil tank should also be emptied before the chain-
saw is transported or sent for repair.

•	 Check correct functioning of the chainsaw before com-
mencing work. Switch on the saw with cutting fittings 
assembled and hold over a bright background at a
safe distance (Be careful not to come in contact with
the ground!). A track of oil will show you that the chain
is sufficiently lubricated.

•	 After use, lay the chainsaw horizontally on some 
absorbing surface. The oil spread on the blade, chain
and drive may lead to some further dripping of oil.

2. Assembling the blade and chain (Fig. 2 - 5)
CAUTION! Risk of injury! Always use safety 
gloves when assembling the chain!
Always remove the rechargeable battery from 
the device before all work.

For assembling the bar and chain with this chain saw 
no tools are required!
• Put the chain saw on a stable rest.
• Loosen the T-screw 4 turning it clockwise.
• Remove the gear cover 5
• Put the chain on the bar considering the running di-

rec-tion of the chain. The cutting teeth on the upper
side of the bar must point in forward direction (see    
Fig. 5).

• Put the free end of the chain over the chain driving
wheel (B).

• Place the bar such that the long hole in the bar is
placed exactly on the guiding element in the bar seat. 

• Take care that the chain tensioning bolt (A) is seated
exactly in the small opening in the bar (Fig. 3). It must 
be visible through the opening. If necessary, adjust the 
knurling wheel of the chain tensioning device 3 in both
directions until the chain tensioning bolt is seated in the 
opening in the bar.

•	 Check whether all chain links are seated exactly in the 
bar’s groove and the chain is lead around the chain 
driving wheel correctly.

• Put the gear cover 5 back on and push it in place.
•	 Moderately tighten the T-screw 4 by turning it clock-wise.
• Tension the chain. To do so turn the knurling wheel

upwards (+ direction of arrow). The chain should be
tensioned such that it can be lifted by about 3mm in
the middle of the bar (Fig. 5). To decrease the chain
tension turn the knurling wheel downwards (- direction
of arrow).

• Finally, tighten the T-screw 4 well by hand.
The tension in the chain has a major effect on the service 
life of the cutting fittings, and must therefore be checked 
regularly. When the chain warms up to operating temper-
ature it will expand and must be retightened. A new saw 
chain will have to be tightened more frequently until it has 
reached its full length.

CAUTION: During the running-in period, the 
chain must be more frequently tightened. The 
chain must be immediately retightened if it 
shakes or leaves the grove!

To tension the chain slightly loosen the T-screw 4. Then 
turn the knurling wheel upwards (+ direction of arrow). 
Tension the chain such that it can be lifted by about 3mm 
in the middle of the bar, as shown in Fig. 5. 

4. Switching on (Fig. 6 + 7)
•	 Hold the saw securely with both hands so that the

thumbs and fingers are wrapped around the handle of 
the chain saw (Fig. 6).

•	 Press with your thumbs the stopping button 11 on the left 
side of the rear handle and then the operating switch 12.

•	 The stopping button 11 is used for unlocking the switch-
on mechanism and does not need to be pressed again
after the device is switched on.
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•	 To switch off the device, release switch 12.
Attention: The sawing chain will start running 
at high speed immediately. When putting the 
saw down, make sure that the chain never gets 
in touch with stones or metal objects.

Inserting or removing the battery pack (Fig. 8) 
(not included in the scope of delivery)

•	 Always turn off the tool, before removing or inserting 
the battery pack.

•	 To insert the battery paack into the tool, first bring the 
base of the tool with the notch in the housing on a line. 
Slide the battery pack firmly into the tool until you hear a 
click. Otherwise, it may result in injury to you or others.

•	 If you want to remove the battery block from the tool, 
press the buttons on both sides, and remove the bat-
tery pack from the tool.

Safety devices on your chain brake

1. Chain brake (Fig. 9)
This chain saw is equipped with a mechanical brake for 
the chain. In the case of uncontrolled movements, when 
the tip of the sax blade gets in contact with wood  or a 
solid object, the drive of the chain is immediately stopped 
by activation of the hand guard 8, the motor will not be 
stopped. This brake function is initiated by the back 
of your hand on the front handle 10 pushing the hand 
guard. The proper function of the saw chain brake shall 
be checked before each use of the saw.

CAUTION: No buttons should be pressed when 
the chain brake is released (hand protection 
pulled back in the direction of the handle and 
locked).

Always ensure before starting the chainsaw that the 
hand protection is locked in the operating position. 
To do this, pull back the hand protection  in the di-
rection of the handle.

Instructions on working properly with the 
chain saw (Fig. 10 - 17)

WARNING! 
Only saw logs with a diameter less than the saw’s cut-
ting length. Lay people and home users may not use 
the plunge cut process to saw and fell trees, as this 
causes a kickback on the chain saw and can therefore 
result in severe injuries and even death in certain cir-
cumstances  
Always hold the saw with both hands; observe the 
safety instructions and figure 6. 
Important instructions for cutting and lopping: When 
sawing on a slope, always stand uphill from the log 
as the log can roll away!

a) Felling a Tree 
When bucking and felling operations are being performed 
by two or more persons, at the same time, the felling op-

eration should be separated from the bucking operation 
by a distance of at least twice the height of the tree being 
felled. Trees should be felled in a manner that would en-
danger any person, strike any utility line, the utility com-
pany should be notified immediately.
The chain saw operator should keep on the uphill side 
of the terrain as the tree is likely to roll or slide downhill 
after it is felled.
A retreat path should be planned and cleared as neces-
sary before cuts are started. The retreat path should ex-
tend back and diagonally to the rear of the expected line 
of fall as illustrated in Figure 11.
Before felling is started, consider the natural lean of the 
tree, the location of larger branches and the wind direc-
tion to judge which way the tree will fall.
Remove dirt, stones, loose bark, nails, staples, and wire 
from the tree where felling cuts are to be made. 

b) Notching Undercut 
Make the notch 1/3 the diameter of the tree, perpendic-
ular to the direction of fall as illustrated in 10. Make the 
lower horiziontal notching cut first. This will help to avoid 
pinching of either the saw chain or the guide bar when 
the second notch is being made. 

c) Felling Back Cut 
Make the felling back cut at least 2 inches (50 mm) higher 
than the horizontal notching cut as illustrated in Figure 
11. Keep the felling back cut parallel to the horizontal 
notching cut. Make the felling back cut so enough wood 
is left to act as a hinge. The hinge wood keeps the tree 
from twisting and falling in the wrong direction. Do not cut 
through the hinge.
As the felling cut gets close to the hinge the tree should be-
gin to fall. If there is any chance that the tree may not fall in 
the desired direction or it may rock back and bind the saw 
chain, stop cutting before the felling back cut is complete 
and use wedges of wood, plastic or aluminum to open the 
cut and drop the tree along the desired line of fall.
When the tree begins to fall remove the chain saw from 
the cut, stop the motor, put the chain saw down, then 
use the retreat path planned. Be alert for overhead limbs 
falling and watch your footing. 

d) Limbing a Tree 
Limbing is removing the branches from a fallen tree. 
When limbing, leave larger lower limbs to support the 
log off the ground. Remove the small limbs in one cut as 
illustrated in Figure 12. Branches under tension should 
be cut from the bottom up to avoid binding the chain saw. 

e) Bucking a Log 
Bucking is cutting a log into lengths. It is important to 
make sure your footing is firm and your weight is evenly 
distributed on both feet. When possible, the log should be 
raised and supported by the use of limbs, logs or chocks.  
Log resting completely on its side
When the log is supported along its entire length as 
illustrated in Figure 13, it is cut from the top (over-buck). 
Log resting on one side
When the log is supported on one end, as illustrated in 
Figure 14, cut 1/3 the diameter from the underside (un-
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derbuck). Then make the finished cut by overbucking to 
meet the first cut.
Log resting on both sides
When the log is supported on both ends, as illustrated in 
Figure 15, cut 1/3 of that diameter from the top overbruck. 
Then make the finished cut by underbucking to meet the 
first cut. 
When bucking on a slope always stand on the uphill side 
of the log, as illustrated in Figure 16. 
When “cutting through”, to maintain complete control re-
lease the cutting pressure near the end of the cut without 
relaxing your grip on the chain saw handles. Don’t let the 
chain contact the ground. After completing the cut, wait 
for the saw chain to stop before you move the chain saw. 
Always stop the motor before moving from tree to tree.

f) Spiked bumper (Fig. 17)
•	 Dig the spiked bumper (9) into the log and use it as 

a pivot. Cut with an arched motion to make the bar 
penetrate the wood.

•	 Repeat several times if necessary, changing the point 
where you plant the spiked bumper.

g) Cutting a log to length on a sawhorse  
The log is lying on the sawhorse as illustrated in fig. 17. 
1.	 	Hold the saw to the right of your body and tightly in 

both hands.  
2.	 	Keep your left arm as straight as possible. 
3.	 	Distribute your body weight over both feet.  
The device must be used as intended. Hold the saw with 
both hands and at a sufficient distance from your body 
when sawing. 
The saw must run at full speed before starting the sawing 
process. The spiked bumper (9) must be used when cut-
ting. This serves as a lever and a support when sawing. 

Maintenance and Servicing

Attention - risk of injury! Always remove the re-
chargeable battery from the device before all work.

•	 Always remove wood shavings and oil from your chain 
saw after use. Ensure in particular that the motor ven-
tilation slits for cooling the motor in the housing of the 
chain saw is free (danger of overheating).

•	 If the saw chain is particularly dirty, e.g. in case of 
gumming with resin, remove the chain and clean it. 
Place the chain for a few hours in a vessel containing 
chainsaw cleaner. There-after clean the chain with 
clear water. If the chain is not used again immediately, 
it must be treated with service spray or a customary 
anticorrosion-spray. 

•	 Only in case of use of biological oil: As some biological 
oils may tend to encrust after a time, the oiling system 
should be rinsed thoroughly before storing the chain 
saw for a longer period. Therefore, please fill half of 
the oil reservoir (about 100 ml) with chainsaw  cleaner 
and close it as usual. Then switch on the chainsaw 
- without bar and chain being mounted - and keep it 
running until the total rinsing liquid has evaporated 
through the oil opening of the chain saw. Before using 

the chain saw again, it is absolutely necessary to refill 
the oil reservoir.

•	 Do not store the saw outdoors or in damp and moist 
areas.

•	 Check all the chain saw parts, in particular the chain, 
bar and sprocket, of wear after every use.

•	 Ensure that the chain tension is correct. If the chain 
is too loose, it may come off during use and lead to 
injuries. The chain must be replaced immediately if it is 
damaged. The cutting teeth must be at least 4 mm long.

•	 Check the motor housing and rechargeable battery 
after every use for damage. If there is any sign of 
damage, have the chain saw checked by a specialised 
workshop or the works after-sales service.

•	 Check the oil level and lubrication of your chain saw 
after every use. Insufficient lubrication leads to dam-
age to the chain, bar and motor.

•	 Check how sharp the chain is every time before you 
use the chain saw. A blunt chain will cause overheating 
of the motor.

•	 Sharpening a saw chain requires experience and spe-
cialised knowledge. We therefore recommend to have 
sharpening carried out by a specialised workshop. 

•	 Before transporting the chainsaw, always remove the 
battery and slide the chain guard over the rail and 
chain. If several cuts are to be performed with the 
chain saw, the saw must be switched off between cuts.

•	 When using a vehicle to transport the machine, posi-
tion it so that it can cause no danger to persons and 
fasten it firmly.

•	 There are no parts to be maintained inside the de-
vice; the following therefore applies: 
-- Do not carry out any maintenance tasks that are not 
described in these instructions. We cannot accept 
any liability for accidents and damage caused by un-
authorised repair attempts, incorrect use or misuse.  

In the case of technical problems

•	 Power does not turn on: Battery empty. Use spare 
battery or charge the battery. 

•	 Chain does not run: 
Check position of handguard (see fig. 9). Chain only 
runs if handguard brake is released.

•	 Sparks fly at the motor: 
Motor or carbon brushes damaged. Take the chain saw 
to a specialised work-shop or the works after-sales 
service.

•	 Oil does not flow: 
Check the oil level. Clean the oil flow openings in the 
bar. If this is not successful, take the chain saw to a 
specialised work-shop or the works after-sales service.

Attention: Any maintenance or repair work go-
ing beyond that described in these Operating 
Instructions may only be carried out by author-
ised persons or the works after-sales service.
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Repair Service

Repairs to electric power tools should only be carried out 
by specialist electrical personnel.
Always keep the original packaging for a possibly re-
quired shipping of the tool.

Information for environmental protection/ dis-
posal

Dispose of the machine properly after it is worn out. Dis-
connect the mains cable in order to prevent misuse. Do 
not dispose of the machine with the household waste. In 
the interest of environmental protection, take it to a col-
lection point for electric machines. Your responsible local 
authority can provide you with addresses and operating 
times. Also take the packaging materials and worn out 
accessories to the appropriate collection points.

Only for EU countries
Do not discard electric tools in the household 
waste!

In accordance with European Directive 2012/19/EC on 
waste electrical and electronic equipment and its im-
plementation in national law, waste electric tools must 
be collected separately for environmentally-compatible 
re-use.
Recycling alternative to the return invitation:
Instead of returning the electric equipment, the owner is 
alternatively obligated to take part in the proper recycling 
in the case of relinquishment of ownership. The waste 
equipment can also be taken to a collection facility which 
disposes of it in the sense of the national recycling man-
agement and waste acts. This does not pertain to the ac-
cessory parts and auxiliary equipment without electrical 
components accompanying the waste equipment.

Spare parts

Please contact our service department if you need acces-
sories or spare parts.
When working with this machine, do not use spare parts 
other than those recommended by us. Using spare parts 
not recommend by us can result in serious injuries to per-
sons or damage to the machine.
The following information should be provided when or-
dering spare parts:
•	 Type of machine
•	 Item number of the machine
Chain 30 cm             # 30019451
Bar     30 cm             # 27111573

Warranty 

For this electric tool, the company provides the end 
user - independently from the retailer‘s obligations re-
sulting from the purchasing contract - with the following 
warranties: 
The warranty period is 24 months beginning from the 

hand-over of the device which has to be proved by the 
original purchasing document. For commercial use and 
use for rent, the warranty period is reduced to 12 months. 
Wearing parts and defects caused by the use of not fitting 
accessories, repair with parts that are no original parts of 
the manufacturer, use of force, strokes and breaking as 
well as mischievous overloading of the motor are exclud-
ed from this warranty. Warranty replacement does only 
include defective parts, not complete devices. Warranty 
repair shall exclusively be carried out by authorized ser-
vice partners or by the company‘s customer service. In 
the case of any intervention of not authorized personnel, 
the warranty will be held void. 
All postage or delivery costs as well as any other subse-
quent expenses will be borne by the customer.

EC Declaration of Conformity

We, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, 64839 Münster, 
Germany, declare under our sole responsibility that the 
product Cordless Chainsaw IAK 40-3025, to which 
this declaration relates correspond to the relevant basic 
safety and health requirements of Directives 2006/42/
EC (Machinery Directive), 2014/30/EU (EMC-Guideline), 
2011/65/EU (RoHS-Guideline) and 2000/14/EC+2005/88/
EC (noise directive) incl. modifications. For the relevant 
implementation of the safety and health requirements 
mentioned in the Directives, the following standards and/
or technical specification(s) have been respected: 
EN 60745-1:2009 +A11:10; EN 60745-2-13:2009+A1:10
EK9-BE-78 (V1):2014; PAK-Anforderung für GS (PAH 
requirement for GS) AfPS GS 2014:01 PAK
EK9-BE-77 (V3):2015; EK9-BE-91:2015
EK9-BE-73 (V5):2014; EK9-BE-57 (V2):2014
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 50581:2012
Engineering type licence No.: 15SHW1925-01
Intertek Notified Body 0905
measured sound power level      96,5 dB(A)
guaranteed sound power level  100,0 dB(A)
Conformity assessment method to annexe V / Directive 
2000/14/EC
The year of manufacture is printed on the nameplate and can be additionally 
retrieved via the consecutive serial number.

Münster, 10.10.2017                                               

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Maintenance of technical documentation: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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Traduction du mode d’emploi d’origine

Avant-propos aux instructions de service
Ces instructions de service doivent permettre de bien connaître la machine et d’utiliser ses possibilités au mieux.Ces 
instructions de service contiennent de précieuses indications pour exploiter la machine en toute sécurité, en toute 
conformité et d’une manière économique. Le respect de celles-ci vous permettront d’éviter des risques, de réduire les 
frais de réparation et les durées d’indisponibilité ainsi que d’augmenter la longévité de la machine. Ces instructions 
de service doivent être constamment disponibles sur le lieu d’utilisation de la machine. 
Elles doivent être lues et utilisées par toutes les personnes qui sont chargées de travailler avec la machine, que ce 
soit pour la manier, l’entretenir ou la transporter.
Outre ces instructions de service et les réglementations pour la prévention des accidents en vigueur dans le pays 
de l’utilisateur et sur le lieu d’utilisation, il faut également respecter les règles techniques reconnues pour tout travail 
professionnel et sûr aussi que les règles pour la prévention des accidents des corporations professionnelles com-
pétentes.
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Représentation et explication des pictogrammes 

Données techniques
Les appareils sont construits selon les prescriptions conformément à EN 60745-1 et EN 60745-2-13 g sont entière-
ment conformes aux prescriptions de la loi sur les machines et la sécurité de la production.
Tension de régime 	 40 V DC
Guide-Chaîne	 305 mm / 12“
Longueur de coupe	 285 mm
Chaîne	 91P045X / 91PX045X
Barre guide	 120SDEA041 Oregon
Vitesse Chaîne	 11 m/s
Catégorie d‘accumulateur (non dans le volume de la livraison)	 R3-360-AH-U-02
	 Li-Ion 40 V / 2,5 Ah / 100 Wh
Chargeur (non dans le volume de la livraison) 	 R3-360-3A-02 Chargeur rapide
	 R3-360-1A-02 Chargeur normal
Temps max. de travail (ralenti)                                              ca 40 min
Poids brut (sans la barre guide et la chaîne, réservoirs vides)	 5,1 kg
Capacité du réservoir d’huile  	 180 ml
Niveau de pression acoustique (2000/14/EG) 	 88 dB(A)   [K 3,0 dB(A)]

Vibration (EN 60745-2-13:2009)      	 3,5 m/s2    [K 1,5 m/s2]

Sous réserve de modifications techniques.
Émissions
-- La valeur affichée des émissions vibratoires a été mesurée par la procédure du test normalisé et peut être utilisée 

en comparaison avec les autres outils électriques.
-- La valeur affichée des émissions vibratoires peut également être utilisée pour estimer la quantité et la durée des 

pauses dans le travail.
-- La valeur réelle des émissions vibratoires peut, pendant l’utilisation réelle des outils électriques, se différencier de 

la valeur affichée en fonction de la façon dont sont utilisés les outils électriques.
-- Attention : Pour prévenir les troubles de la circulation sanguine des mains causés par les vibrations, il est néces-

saire de faire des pauses dans le travail
-- Essayez de réduire le plus possible les vibrations. Comme mesure de réduction des vibrations, on peut citer le port 

de gants lors de l‘utilisation de l‘outil et la limitation du temps de travail. Toutes les phases du cycle de travail doivent 
être considérées (exemple: périodes pendant lesquelles l‘outil électrique est arrêté et celles pendant lesquelles il 
est allumé mais fonctionne sans charge).

Tronçonneuse à batterie IAK 40-3025

1	 Toujours protéger les yeux et les oreilles!
2	 Attention!
3	 Lire le manuel d’utilisation avant de se servir de la 

machine
4	 A ne pas utiliser  sous la pluie et sous l‘humidité
5	 Retirer avant toute réparation et tout entretien de 

l‘accumulateur !
6	 Attention aux rebondsl!

7	 Tenir avec les deux mains!                                     
8	 Attention! Protection de l’environnement! Le présent 

appareil ne peut en aucun cas être éliminé avec  les 
or dures ménagères/déchets. Toujours déposer les 
appareils usagés dans un centre de collection. 

9	 Niveau sonore garanti LWA 100 dB(A)
10	 Indique que cet appareil électrique est conforme aux 

directives de la Communauté européenne.

             1	             2	                 3                 4                  5     	 6  

  	 7	       8                9                 10
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Utilisation conforme  

La scie à chaîne ne doit être utilisée que par une seule per-
sonne, et uniquement pour scier du bois. La scie à chaîne 
doit être tenue avec la main droite sur la poignée arrière et 
la main gauche sur la poignée avant. Avant d’utiliser la scie 
à chaîne, l’utilisateur doit avoir lu et compris les instruc-
tions et consignes du mode d’emploi. L’utilisateur doit por-
ter un équipement de protection individuelle (EPI) adéquat.  

La scie à chaîne doit servir exclusivement à 
scier du bois. La coupe d’autre matériau, tels que 
le plastique, la pierre, le métal ou du bois contenant 
des corps étrangers (vis ou clous) est interdite !

Dangers résiduels  
Même si vous utilisez cet outil de manière conforme, il 
reste toujours des dangers résiduels. Les dangers sui-
vants peuvent survenir en raison de la structure et de la 
conception de cet outil: 
1.	 Lésions pulmonaires si aucun masque adéquat de 

protection contre la poussière n’est porté.
2.	 Troubles auditifs si aucune protection auditive adap-

tée n’est portée.  
3.	 Coupures si aucun vêtement adéquat de protection 

n’est porté. 
4.	 Dommages sur la santé en raison des vibrations 

transmises au système main-bras, si l’appareil est 
utilisé pendant une longue durée ou s’il n’est pas 
utilisé et entretenu correctement.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cette ma-
chine crée un champ électromagnétique. Ce champ peut, 
dans certaines circonstances, avoir des effets néfastes 
sur les implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire 
le risque de blessures graves ou mortelles, nous recom-
mandons aux personnes ayant des implants médicaux de 
consulter leur médecin et le fabricant de l’implant avant 
d’utiliser la machine.

Avertissement !
L’utilisation prolongée d’un outil soumet l’utilisateur à des 
vibrations susceptibles de causer un syndrome de Ray-
naud (se caractérisant par une décoloration des doigts) 
ou un syndrome du canal carpien. 
Cet état diminue la capacité pour la main de ressentir 
et de réguler les températures, ce qui entraîne un 
engourdissement et des sensations de chaleur et peut 
endommager les nerfs et le système circulatoire, voire 
la mort des tissus.
Tous les facteurs entraînant le syndrome de Raynaud 
ne sont pas identifiés, mais le temps froid, fumer et les 
maladies qui concernent les vaisseaux sanguins et le 
système circulatoire, de même que les vibrations impor-
tantes et subies de manière prolongée figurent parmi les 
causes signalées. Pour réduire les risques de syndrome 
de Raynaud et de syndrome du canal carpien, respectez 
les précautions suivantes:
•	 Portez des gants et maintenez vos mains au chaud.
•	 Procédez à une maintenance correcte de l’appareil. 

Un outil dont les composants sont desserrés ou les 
amortisseurs endommagés ou usés entraînent des 
vibrations importantes.

•	 Maintenez une pression ferme mais n’enserrez pas 
constamment les poignées en exerçant une pression 
excessive. Observez de nombreuses pauses.

Les précautions susmentionnées ne peuvent pas exclure 
l’apparition du syndrome de Raynaud ou de syndrome du 
canal carpien. Il est recommandé aux personnes utilisant 
le matériel régulièrement et de manière prolongée de faire 
examiner avec attention l’état de leurs mains et de leurs 
doigts. Consultez immédiatement un médecin si vous 
constatez l’apparition des symptômes susmentionnés.

Conseil général de sécurité         
Les indications relatives aux émissions sonores 
de bruit sont conformes à la loi sur la sécurité de 
produit (ProdSG), voire à la Directive Machines 
de  l’Union Européenne: le niveau de pression 
acoustique au lieu de travail peut dépasser 80 
dB (A). Dans ce cas il convient de prévoir des 
mesures de protection acoustique pour l’opéra-
teur(par ex. port de protègeoreilles).
Attention: protection contre le bruit ! Avant la 
mise en marche, informez-vous des prescrip-
tions locales. 

Consignes de sécurité générales pour 
appareils électriques

Attention ! Lisez l’intégralité des 
consignes de sécurité et instructions. 
La négligence des consignes de sécurité 
ou des instructions peut se solder par un 
choc électrique, des brûlures et/ou des 
blessures graves. 

Conservez toutes les consignes de sécurité 
et instructions pour une utilisation ultérieure.
Le terme « appareil électrique » utilisé dans 
les consignes de sécurité se rapporte à des 
appareils électriques fonctionnant sur le réseau 
électrique (liaison par câble) et à des appareils 
électriques fonctionnant au moyen d’accumula-
teurs (sans liaison par câble).

1)  Sécurité au poste de travail
a)	 Veillez à la propreté et au bon éclairage 

de votre zone de travail. Le désordre ou le 
manque d’éclairage peuvent entraîner des 
accidents.

b)	 N’utilisez pas votre appareil électrique 
dans un environnement menacé d’explo-
sion dans lequel se trouvent des liquides, 
des gaz ou des poussières inflammables. 
Les appareils électriques produisent des étin-
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celles qui risquent d’enflammer les pous-
sières ou les vapeurs.

c) N’utilisez pas votre appareil électrique
à proximité des enfants ou d’autres per-
sonnes. Un moment d’inattention peut vous
faire perdre le contrôle de votre appareil.

2) Sécurité électrique
a) Evitez tout contact physique avec les sur-

faces reliées à la terre telles que tuyaux,
radiateurs, cuisinières ou réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de choc électrique
dans le cas où votre corps est relié à la terre.

b) Ne laissez pas l’appareil sous la pluie ou
dans un endroit humide. La pénétration
d’eau dans un appareil électrique augmente
le risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Restez attentif, veillez à ce que vous faites

et faites preuve de bon sens en travaillant
avec l’appareil électrique. N’utilisez pas
d’appareil électrique si vous êtes fatigué
ou sous l’influence de drogues, d’alcool
ou de médicaments. Un moment d’inatten-
tion peut entraîner des blessures graves.

b) Portez un équipement de protection per-
sonnel et n’oubliez jamais vos lunettes de
protection. Le port d’un équipement de pro-
tection personnel tel que masque antipous-
sière, chaussures de sécurité antidérapantes,
casque ou protection acoustique, en fonction
du type d’utilisation de l’appareil, diminue le
risque de blessures.

c) Empêchez la mise en route involontaire.
Assurez-vous que l’appareil électrique est
éteint avant de le raccorder au réseau
électrique et/ou à l’accumulateur, de le
soulever ou de le porter. Il y a risque d’ac-
cident si votre doigt est posé sur l’interrup-
teur alors que vous portez l’appareil ou que
l’appareil est allumé au moment où vous le
raccordez au réseau électrique.

d) Retirez les outils de réglage ou les tourne-
vis avant de mettre en route l’appareil. Un
outil ou tournevis se trouvant sur une pièce
mobile de l’appareil représente un risque de
blessures.

e) Evitez toute posture anormale. Veillez à
avoir une position stable et à conserver
à tout moment votre équilibre. Ceci vous
permettra de mieux maîtriser votre appareil
électrique dans des situations imprévues.

f) Portez des vêtements appropriés. Evitez
les vêtement amples et les bijoux. Mainte-
nez une distance suffisante entre vos che-
veux, vos vêtements et vos gants et les
pièces en mouvement de l’appareil. Les
vêtements amples, les bijoux ou les cheveux
longs risquent d’être happés par les pièces
en mouvement de l’appareil.

g) En présence de dispositifs destinés à
aspirer et à recueillir la poussière, assu-
rez-vous qu’ils sont raccordés et utilisés
correctement. L’utilisation d’un dispositif
d’aspiration de la poussière peut réduire les
dangers présentés par la poussière.

4) Utilisation et maniement de l’appareil
électrique

a) Ne surchargez jamais l’appareil. Utilisez
l’appareil électrique approprié au travail
à effectuer. L’utilisation de l’appareil élec-
trique approprié augmente vos performances
et votre sécurité sur la plage de puissance
prévue.

b) N’utilisez pas un appareil électrique dont
l’interrupteur est défectueux. Un appareil
qui ne peut plus être allumé ni éteint est dan-
gereux et doit être réparé.

c) Retirez la fiche de la prise de courant et/ou
enlevez l’accumulateur avant de procéder à 
des réglages, de remplacer des pièces ou
de ranger l’appareil. Cette mesure de sécuri-
té évite un démarrage inopiné de l’appareil.

d) Conservez les appareils électriques inutili-
sés hors de portée des enfants. L’appareil
ne doit pas être utilisé par des personnes
ignorant son fonctionnement ou n’ayant
pas lu les présentes instructions. Les ap-
pareils électriques sont dangereux entre les
mains de personnes inexpérimentées.

e) Entretenez soigneusement l’appareil. Véri-
fiez le parfait fonctionnement et la mobilité
des pièces mobiles. Vérifiez si des pièces
sont cassées ou endommagées au point
de porter atteinte au bon fonctionnement
de l’appareil électrique. Avant d’utiliser
l’appareil, faites réparer les pièces endom-
magées. De nombreux accidents sont dus à
des appareils électriques mal entretenus.

f) Veillez à ce que l’outil de coupe soit tou-
jours aiguisé et propre. Des outils de coupe
bien entretenus présentant des arêtes de
coupe acérées se coincent plus rarement et
sont plus faciles à guider.
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g)	 Utilisez les appareils électriques, les 
accessoires, les outils rapportés, etc. 
conformément aux présentes instructions 
et aux prescriptions en vigueur pour ce 
type spécifique d’appareil. Ce faisant, te-
nez compte des conditions de travail et du 
travail à effectuer. L’utilisation d’appareils 
électriques à des fins autres que celles pré-
vues à l’origine peut engendrer des situations 
dangereuses.

5) Manipulation et utilisation soigneuses des 
accumulateurs

a)	 Chargez les batteries uniquement sur les 
appareils de charge recommandés par le 
fabricant. Il existe un risque d’incendie si un 
appareil de charge destiné à un certain type 
de batteries est utilisé pour d’autres batteries.

b)	 Utilisez uniquement les batteries prévues 
à cet effet dans les outils électriques. L’uti-
lisation d’autres batteries peut entraîner des 
blessures et un risque d’incendie.

c)	 Tenez la batterie éloignée des trombones, 
pièces de monnaie, clés, clous, vis et 
autres petits objets métalliques lorsqu’elle 
n’est pas utilisée, car ceux-ci peuvent 
provoquer un pontage des contacts. Un 
court-circuit entre les contacts de la batterie 
peut provoquer des brûlures ou un incendie.

d)	 En cas de mauvaise utilisation, du li-
quide peut sortir de la batterie. Évitez tout 
contact avec celui-ci. En cas de contact 
involontaire, nettoyez à grande eau. Si le 
liquide entre en contact avec vos yeux, 
sollicitez également une aide médicale. Le 
liquide s’échappant de la batterie peut entraî-
ner des irritations cutanées ou des brûlures.

6)   Service après-vente
a)	 Faites exclusivement réparer votre appa-

reil électrique par des spécialistes quali-
fiés utilisant des pièces de rechange d’ori-
gine. Ceci permet de garantir le maintien de 
la sécurité de l’appareil.

7)  Consignes de sécurité relatives aux scies 
à chaîne

•	 Tenez le câble éloigné de l’espace de 
coupe. Pendant le processus de travail, le 
câble peut être dissimulé par les buissons et 
être sectionné par inadvertance. 

•	 Pendant le fonctionnement de la scie, au-
cune partie du corps ne doit se trouver à 
proximité de la chaîne de sciage. Avant de 

démarrer la scie, vérifiez que la chaîne de 
sciage n’est en contact avec rien. Pendant 
le fonctionnement de la scie à chaîne, un 
vêtement ou une partie du corps peut être 
happé lors d’un moment  d’inattention.

•	 Maintenez toujours la scie à chaîne de la 
main droite posée sur la poignée arrière 
et la main gauche, sur la poignée avant. 
Le positionnement inverse des mains sur 
les poignées de la scie à chaîne augmente 
le risque de blessures et n’est pas autorisé.

•	 Maintenez l’appareil sur les surfaces iso-
lées car la chaîne de scie peut entrer en 
contact avec son câble d’alimentation. 
Le contact de la chaîne de scie avec une 
conduite sous tension peut mettre les pièces 
métalliques sous tension et entraîner un choc 
électrique.

•	 Portez des lunettes protectrices et une 
protection acoustique. Un équipement de 
protection complémentaire pour la tête, 
les mains, les jambes et les pieds est 
conseillé. Des vêtements de protection ap-
propriés réduisent le risque de blessures 
dû à la projection de copeaux et au contact 
involontaire avec la chaîne de sciage.

•	 Ne travaillez jamais sur un arbre avec la 
scie à chaîne. L’utilisation de la scie sur un 
arbre comporte un risque de blessures.

•	 Veillez toujours à garder une position bien 
stable et n’utilisez la scie à chaîne que si 
vous vous trouvez sur une surface ferme, 
sûre et plane. Une surface glissante ou ins-
table telle qu’une échelle peut entraîner une 
perte d’équilibre ou du contrôle de la scie à 
chaîne.

•	 Lorsque vous coupez une branche sous 
tension, n’oubliez pas qu’elle peut rebon-
dir comme un ressort. Lorsque la tension 
des fibres du bois se libère, la branche sous 
tension risque de frapper l’utilisateur et/ou 
d’arracher la scie à chaîne de ses mains.

•	 Soyez très prudent lorsque vous coupez 
des broussailles ou de jeunes arbres. Les 
branches fines risquent de se prendre dans 
la chaîne de sciage et vous frapper ou vous 
faire perdre l’équilibre.

•	 Après l’avoir éteinte, portez la scie à 
chaîne par la poignée avant, la chaîne 
de sciage orientée dans la direction éloi-
gnée de votre corps. Placez toujours le 
couvercle de protection pour transporter 
ou stocker la scie à chaîne. Toutes les pré-
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cautions prises lors du maniement de la scie 
à chaîne contribuent à réduire le risque de 
contact involontaire avec la chaîne de sciage 
en mouvement.

•	 Respectez les instructions relatives au 
graissage, à la tension de la chaîne et 
au remplacement des accessoires. Une 
chaîne de sciage qui n’a pas été tendue ou 
graissée correctement risque de se rompre et 
augmente la tendance au rebond.

•	 Veillez à ce que les poignées soient 
sèches, propres et exemptes d’huile ou 
de graisse. Des poignées grasses ou hui-
leuses sont glissantes et engendrent la perte 
de maîtrise de l’appareil.

•	 Ne sciez que du bois. N’utilisez pas la scie 
à chaîne à des fins auxquelles elle n’a pas 
été conçue. – Exemple: n’utilisez pas la 
scie à chaîne pour scier du plastique, une 
pièce de maçonnerie ou des matériaux 
non constitués de bois. L’utilisation de la 
scie à chaîne à des travaux autres que ceux 
prévus à l’origine peut engendrer des situa-
tions dangereuses.

8)  Causes et moyens permettant d’éviter un 
rebond

Le rebond peut se produire lorsque la pointe du 
rail de guidage entre en contact avec un objet ou 
lorsque le bois se plie et que la chaîne de sciage 
reste coincée dans l’entaille.
Le contact avec la pointe du rail de guidage peut, 
dans certains cas, engendrer un mouvement de 
recul inattendu qui projette le rail de guidage 
vers le haut et en direction de l’utilisateur.
Le coincement de la chaîne de sciage à la 
partie supérieure du rail de guidage risque de 
provoquer un brusque recul du rail en direction 
de l’utilisateur.
Chacune de ces forces réactives peut entraî-
ner une perte de contrôle de la scie et, le cas 
échéant, de graves blessures. Ne vous fiez pas 
uniquement aux dispositifs de sécurité intégrés 
à la scie à chaîne. En tant qu’utilisateur d’une 
scie à chaîne, vous devez recourir à différentes 
mesures propres à assurer la prévention des 
accidents et des blessures.
Le rebond résulte d’une utilisation incorrecte ou 
erronée de l’appareil électrique. Il peut être évité 
par le recours aux mesures de sécurité énon-
cées ci-dessous : 
•	 Maintenez la scie à deux mains, vos 

pouces et vos doigts entourant les poi-
gnées de la scie à chaîne. Assurez votre 
aplomb de manière à ce que votre corps et 
vos bras puissent résister aux forces réac-
tives. Lorsque les mesures appropriées ont 
été prises, l’utilisateur peut résister aux forces 
réactives. Ne lâchez jamais la scie à chaîne.

•	 Evitez toute posture anormale et ne sciez 
pas en levant vos bras plus haut que vos 
épaules. Ceci permet d’éviter un contact in-
volontaire avec la pointe du rail et permet une 
meilleure maîtrise de la scie à chaîne dans 
les situations inattendues.

•	 Utilisez toujours les rails de remplace-
ment et les chaînes de sciage prescrites 
par le fabricant. L’utilisation de rails de 
remplacement et de chaînes de sciages in-
corrects peut entraîner la rupture de la chaîne 
et/ou le rebond.

•	 Respectez les instructions du fabricant 
relatives à l’affûtage et à la maintenance 
de la chaîne de sciage. Un limiteur de pro-
fondeur trop bas augmente la propension au 
rebond.

•	 Acheminer la ligne d´arrivée / le câble de 
façon à ce qu´il ne s’accroche pas aux 
branches ou à autre chose pendant la 
découpe.

9)  Indications importantes pour votre sécu-
rité personnelle

A)  Risques généraux
1.	 Ne tentez jamais d’utiliser une machine 

incomplète ou ayant fait l’objet d’une modifi-
cation non autorisée.

2.	 Ces appareils n’ont pas été conçus pour être 
utilisés par des personnes manquant d’ex-
périence et/ou de connaissances ou par des 
personnes aux capacités physiques, sen-
sorielles ou intellectuelles réduites sauf si 
ces personnes agissent sous la supervision 
d’une personne responsable de la sécurité 
ou reçoivent d’elle des instructions quant à 
la manière d’utiliser l’appareil.

3.	 Les enfants et les jeunes de moins de 18 ans 
ne doivent pas se servir de la tronçonneuse 
électrique. Exception: jeunes gens en forma-
tion de plus de 16 ans sous surveillance d’un 
professionnel. 

4.	 La tronçonneuse ne doit être utilisée que par 
des personnes disposant d’une expérience 
suffisante.
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5. Conservez toujours ces instructions de ser-
vice avec la tronçonneuse.

6. Ne prêtez ou ne faites cadeau de la tronçon-
neuse qu’à des personnes qui sont familia-
risées avec son utilisation. Veuillez leur re-
mettre également ces instructions de service.

B) Indications pour l’exploitation sûre de la
tronçonneuse

7. Attention! veuillez lire soigneusement ces
instructions de service avant d’utiliser pour la
première fois la tronçonneuse et faites-vous
expliquer son utilisation.

8. Conservez les appareils électriques dans un
endroit sûr. Les appareils électriques non
utilisés sont à déposer dans un endroit sec,
surélevé ou fermé à clé, hors de la portée
des enfants.

9. Contrôlez régulièrement les rallonges élec-
triques et remplacez-les si elles sont endom-
magées.

10. Vérifiez le bon état du câble de raccordement
avant chaque emploi. Les câbles endomma-
gés (fissures) doivent être remplacés.

11. Lors du travail, la tronçonneuse doit être
tenue des deux mains.

12. La tronçonneuse doit être débranchée pour
le resserrage ou le changement de la chaîne
ou bien l’élimination de perturbations - retirer
la prise.

13. En cas de pauses de travail, la machine doit
être posée de telle sorte qu’elle ne constitue
aucun danger. Retirez la prise de secteur.

14. Lors de la mise en marche de la tronçon-
neuse, tenir celle-ci fermement. La chaîne et
la lame doivent être libres.

15. Débranchez immédiatement la prise de sec-
teur en cas d’endommagement ou de cou-
pure du câble de d’alimentation.

16. La tronçonneuse ne doit être utilisée que sur
des prises de courant avec contact de mise
à la terre et une installation vérifiée. Nous
recommandons l’utilisation d’un disjoncteur à
courant de défaut. Utilisez  un fusible de 16 A 
sans autres consommateurs.

17. En cas d’utilisation d’un tambour, le câble
doit être entièrement déroulé.

18. Veillez à ce que le câble d’alimentation ne
soit pas plié ou endommagé.

19. La tronçonneuse ne doit être mis en service
que lorsqu’elle est com-plètement montée.
Aucun dispositif de protection ne doit man-
quer.

20. Mettre la tronçonneuse immédiatement hors
service si vous constatez des modifications
sur la machine.

21. Ayez toujours à portée de main une trousse
de secours en cas d’accidents éventuels.

22. En cas de contact de la tronçonneuse avec
de la terre, des pierres, des clous ou autres
corps étrangers, veuillez retirer immédiate-
ment la prise de secteur et vérifier la chaîne
et la lame.

23. Veillez à ce que l’huile de la chaîne ne
parvienne pas dans la terre ou la canalisa-
tion. - Protection de l’environnement. Posez
toujours la tronçonneuse sur un support, de
l’huile peut goutter de la lame et de la chaîne.

24. Évitez l’utilisation le coupe-bordures dans
de mauvaises conditions météorologiques,
surtout si il ya un risque d’un orage.

c) Indications concernant le danger de choc
en retour

25. Utilisez dans la mesure du possible un
chevalet.

26. Ne perdez jamais du regard la pointe de la
lame.

27. N’utilisez que la chaîne en marche pour cou-
per, ne jamais mettre la machine en circuit
lorsque la chaîne est posée.

28. Les coupes dites en perçage ne doivent être
exécutées que par du personnel formé.

d) Indications concernant la technique de
travail sûre

29. Il est interdit de travailler debout sur une
échelle, sur un échafaudage ou sur un arbre.

30. Assurez-vous que le bois ne puisse pas se
tourner pendant la coupe.

31. Faites attention aux échardes. Danger de
blessures.

32. N’utilisez pas la tronçonneuse pour soulever
ou déplacer le bois.

33. Ne coupez qu’avec la partie inférieure de
la lame. En cas de coupe avec la partie
supérieure, la tronçonneuse est renvoyée en
direction de l’utilisateur.

34. Assurez-vous que le bois soit dégagé de
pierres, clous ou autres corps étrangers.

35. Nous recommandons aux personnes utili-
sant cet appareil pour la première fois de se
faire expliquer l’usage de la scie à chaîne et
des protections personnelles par une per-
sonne expérimentée et de s’exercer d’abord
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à la coupe de bois rond posé sur un chevalet 
ou un tréteau. 

36.	Evitez de toucher de la terre et des clôtures 
en fil barbelé avec la scie en marche.

37.	Tenez les autres personnes et animaux à 
bonne distance de la lame de coupe.

38.	Placez le câble électrique de sorte qu’il ne 
puisse pas se prendre dans des branches ou 
autres pendant la coupe.

Mise en service

Avant le démarrage
Avant de commencer le travail, vérifiez toujours que la 
tronçonneuse fonctionne correctement et en toute sécu-
rité. Vérifiez également que la lubrification de la chaîne 
et la jauge d’huile sont correctes.

1. Remplir le réservoir d‘huile (ill. 1)
La scie à chaîne ne doit jamais être utilisée sans huile pour 
chaîne, vous risqueriez d‘endommager la chaîne, le guide 
et le moteur. Tout endommagement dû à une utilisation 
sans huile de chaîne entraînerait la suppression du droit 
à la garantie.
N‘utilisez que de l‘huile pour scie à chaîne bio-dégra-
dable à 100%.
L‘huile bio-dégradable pour scie à chaîne est disponible 
partout dans le commerce spécialisé. N‘utilisez pas 
d‘huile usée. Vous pourriez endommager votre scie à 
chaîne et perdre tout droit à la garantie. 
•	 Ouvrez le couvercle à visser et déposez-le de manière 

à ce que le joint du couvercle du réservoir ne puisse 
se perdre.

•	 Versez env. 180 ml d‘huile dans le réservoir en vous 
servant d‘un entonnoir et revissez le bouchon à fond.

•	 Vous pouvez vérifier le niveau d‘huile par l‘écran 
témoin (14). Au cas où la machine devait rester inuti-
lisée pendant une période prolongée, videz l‘huile de 
chaîne du réservoir.

•	 Avant le transport ou l‘envoi de la scie à chaîne, le 
réservoir d‘huile devra également être vidé.

•	 Avant de commencer à travailler, contrôlez le grais-
sage de la chaîne. Mettez la scie en marche lorsque 
l‘élément de  coupe est monté et maintenezla à une 
certaine distance au-dessus d‘un fond clair (attention, 
elle ne doit pas toucher le sol). Si une trace d‘huile 
apparaît, cela signifie que le graissage de la chaîne 
fonctionne parfaitement.

•	 Après utilisation, déposez la scie  à l‘horizontale sur un 
textile absorbant. En raison de la répartition de l‘huile, 
quelques gouttes d‘huile peuvent encore s‘échap per 
du guide, de la chaîne et du moteur.

2. Montage du guide et de la chaîne (ill. 2 - 5)
Attention ! Danger d‘accident. Portez toujours 
des gants de sécurité lors du montage de la 
chaîne.

Le montage du guide et de la chaîne de votre scie à 
chaîne n’exige aucun outil!

•	 Déposez la scie à chaîne sur une surface stable.
•	 Desserrez la vis à garret (4) dans le sens contraire à 

celui des aiguilles d’une montre.
•	 Retirez le couvercle du pignon (5)
•	 Déposez la chaîne de la scie sur le guide en observant 

le sens de marche de la chaîne. Les dents de coupe 
doivent être dirigées vers l’avant, sur le côté supérieur 
du guide (voir ill.5).

•	 Déposez l’extrémité libre de la chaîne de la scie sur la 
roue d’entraînement de la chaîne (B). 

•	 Déposez le guide de manière à ce que l’orifice longitu-
dinal du guide se trouve exactement sur la coulisse de 
l’assise du guide. 

•	 Veillez à ce que le boulon de tension de la chaîne (A) 
se trouve exactement dans la petite ouverture du guide 
(ill. 3). Il doit être visible par l’ouverture. Eventuelle-
ment ajuster avec la roue à molette de l’équipement 
de tension de la chaîne 3 en procédant à des mouve-
ments aller-retour, jusqu’à ce que le boulon de tension 
de la chaîne soit bien placé sur l’ouverture du guide.

•	 Vérifiez que tous les maillons de la chaîne se trouvent 
exactement dans la rainure du guide et que la chaîne 
de la scie soit exactement placée autour de la roue 
d’entraînement de la chaîne.

•	 Replacez le couvercle du pignon (5) et appuyez-le 
fermement.

•	 Serrez modérément la vis à garret (4) dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

•	 Tendez la chaîne. Pour cela, tournez la roue de ser-
rage (3) dans le sens des aiguilles d’une montre (sens 
+ de la flèche). La chaîne doit être tendue de sorte à ce 
qu’elle puisse être soulevée d’environ 3 mm au milieu 
de la lame (fig. 5). Pour détendre la chaîne, tourner 
la roue de serrage dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre (sens - de la flèche).

• 	Pour terminer, bien serrer la vis à garret (4) à la main.
La tension de la chaîne est déterminante pour la longé-
vité de l‘élément de coupe, elle doit être régulièrement 
contrôlée. La chaîne se dilate lorsqu‘elle chauffe en 
cours de fonctionnement et doit être resserrée. Une 
nouvelle chaîne de scie doit être plusieurs fois retendue 
avant de prendre la longueur normale.

Attention : Durant la période de rodage, la 
chaîne doit être souvent retendue. Resserrer 
immédiatement si la chaîne flotte ou si elle sort 
de la rainure !

Desserrez légèrement la vis à poignée 4 pour tendre la 
chaîne. Puis tournez la roue de serrage (3) dans le sens 
des aiguilles d’une montre (sens + de la flèche). Serrez 
la chaîne jusqu’à ce qu’elle puisse être soulevée d’env. 
3 mm au milieu de la lame, comme indiqué sur la Fig. 5.

4. Mise en service (ill. 6 + 7)
•	 Tenez la scie à deux mains en entourant les poignées 

de la scie à chaîne avec le pouce et les doigts (ill. 6).
•	 Du pouce, enfoncez le bouton d‘arrêt (11) sur le côté 

gauche de la poignée arrière et ensuite l‘interrupteur 
de service (12) (ill. 7).

•	 Le bouton d‘arrêt (11) ne sert qu‘à débloquer l‘inter-
rupteur et ne doit pas être maintenu enfoncé après la 
mise en marche.

•	 Pour arrêter, lâchez l‘interrupteur (12).
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Attention: La scie à chaîne démarre immédiate-
ment à grande vitesse. Lorsque vous déposez la 
scie, veillez à ce que la chaîne n’entre jamais en 
contact avec des pierres ou des objets en métal.

Installation et retrait du bloc de batteries (Fig. 8)
(non dans le volume de la livraison)

•	 Coupez toujours l’outil avant de retirer ou d’insérer le
bloc de batteries.

•	 Pour insérer le bloc de batteries dans l’outil, commen-
cez par aligner le socle de l’outil avec l’encoche dans
le boîtier. Glissez ensuite le bloc de batteries dans
l’outil jusqu’à ce que vous entendiez un clic. Sinon vous 
risquez de vous blesser vous ou les autres personnes.

•	 Si vous désirez retirer le bloc de batteries de l’outil,
appuyez sur les boutons des deux côtés et retirez le
bloc de batteries de l’outil.

Dispositifs de sécurité de votre frein de chaîne

1. Frein de chaîne (ill. 9)
Votre scie à chaîne est équipée d‘un frein de chaîne méca-
nique. Si la scie tressaute lorsque la pointe du guide entre 
en contact avec du bois ou un objet dur, le moteur de la
chaîne de la scie sera immédiatement arrêté, le dispositif
protège-main (8) entrant en activité.Le processus de frei-
nage est activé au moment où le revers de la main placé
sur la poignée avant (10), appuie sur le protègemain. Le
fonctionnement correct du frein de chaîne doit être vérifié 
avant chaque utilisation de la scie.

Attention : Lorsque vous activez le frein de la 
chaîne (tirer et faire enclencher le protège-main 
vers l‘arrière en direction de la poignée), aucun 
interrupteur ne doit être enfoncé!

Avant la mise en service de la scie à chaîne, veillez à 
ce que le protège-main soit enclenché en position de 
fonctionnement. Pour ce faire, tirez le protègemain 
vers l‘arrière en direction de la poignée.

Exposition des bonnes pratiques lors des 
travaux fondamentaux: abattage d’arbres, 
ébranchage et tronçonnage (réduction des 
troncs en billes) (ill. 10 à 17)

ATTENTION! 
Sciez uniquement du bois dont le diamètre est infé-
rieur à la longueur de découpe de la scie. Les ama-
teurs ne doivent pas utiliser la technique par perfora-
tion pour scier et couper du bois, car elle provoque 
un retour de la scie à chaîne qui peut entraîner de 
graves blessures, voire la mort.  
Tenez toujours la scie à deux mains; observez les 
consignes de sécurité et la Figure  8. 
Consignes importantes pour la découpe et l’ébran-
chage : lorsque vous sciez en pente, placez-vous tou-
jours en amont car le tronc peut rouler!

a) Abattage d’arbre 
Si la découpe des troncs en billes et l’abattage sont effec-

tués par deux personnes en simultané, la distance entre 
la personne qui abat l´arbre et la personne qui travaille 
sur l´arbre déjà abattu doit être au moins deux fois plus 
grande que la hauteur de l´arbre qui doit être abattu. Lors 
de l’abattage des arbres, il est nécessaire de veiller à ce 
qu’aucune personne ne soit exposée au danger et à ce 
qu’aucune artère d´alimentation, conduction électrique 
ou autre ne soit atteinte pour éviter tout dommage. 
Si l’arbre se trouve en contact avec une conduction 
électrique ou autre, il faut immédiatement en informer 
l’entreprise compétente. 
Lors de la découpe sur une pente, le travailleur qui opère 
avec une scie à chaîne doit toujours se trouver au-des-
sus de l’arbre qu’il doit abattre car après l´abattage, le 
tronc glissera ou roulera probablement vers le bas. Il est 
nécessaire avant l’abattage de prévoir une voie d’éva-
cuation et de la rendre libre à l’avance selon les besoins. 
La voie d´évacuation doit mener à travers et en arrière de 
la ligne estimée de la chute de l´arbre comme le montre 
le dessin n° 11.
Avant l’abattage, il est nécessaire d’évaluer l’inclinaison 
du tronc, l’emplacement des grosses branches, la di-
rection et la force du vent afin de pouvoir déterminer la 
direction de la chute de l’arbre. 
Il est nécessaire de débarrasser l’arbre des impuretés, 
des pierres, de l’écorce qui se détache, des clous, des 
agrafes et des restes de fils de fer.  

b) Réalisation d´une entaille en forme de coin
Nous réaliserons une entaille d’une profondeur de 1/3 
du diamètre de l’arbre, en angle droit vers la direction de 
la future chute de l´arbre comme le montre le dessin no 
10. Tout d’abord, faire une entaille horizontale inférieure.
On évite ainsi de coincer la barre à chaîne pendant la
réalisation de la deuxième entaille réalisée en travers
par le haut.

c) Réalisation de l’entaille finale pendant l´abattage 
Nous plaçons l’entaille finale à au moins 50 mm au-des-
sus de l’entaille horizontale (de l´autre côté de l´entaille 
en forme de coin) comme le montre le dessin n° 10 On 
dirige alors l´entaille finale parallèlement à l´entaille ho-
rizontale. On pratique l´entaille finale en profondeur en 
préservant le cœur du tronc qui peut servir pendant la 
pose du tronc comme une charnière articulée imaginaire. 
Le cœur empêche le tronc de tourner et de se mettre 
dans une direction incorrecte. Nous n’émondons pas 
le cœur. 
Lorsque l´entaille finale approche du cœur, l´arbre devrait 
commence à tomber. S’il s’avère que l’arbre ne semble 
pas vouloir tomber dans la direction voulue ou qu’il va 
pencher vers l’arrière et sert la barre de la scie à chaîne, 
il faut arrêter l´entaille finale et déplacer le tronc dans 
la direction souhaitée en utilisant des coins en bois, en 
plastique ou en aluminium.
Lorsque l’arbre commence à tomber, retirez la scie à 
chaîne de l’entaille, arrêtez-la et quittez la zone de dan-
ger par la voie d´évacuation prévue. Faites attention aux 
branches tombées et à d´autres encombrements à terre 
pour éviter de trébucher lors d’un départ rapide.
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d) Ébranchage 
Cela comprend d’enlever les branches de l’arbre abattu. 
Lors de l’ébranchage, on laisse d´abord les grandes 
branches orientées vers le bas car elles soutiennent le 
tronc. On coupe les petites branches conformément au 
dessin n° 12, on les sépare par une unique entaille. Les 
branches qui sont sous la tension mécanique doivent 
être coupées de bas en haut pour éviter de coincer la 
scie. 

e) Réduction du tronc 
Réduire le tronc comprend la découpe du tronc abattu 
en billes. Lors de la coupe, assurez une attitude ferme et 
confiante ainsi qu’une répartition homogène du poids de 
votre corps sur vos deux pieds. Le tronc doit si possible 
être soutenu par des branches, une petite poutre ou des 
coins et protégé contre tout mouvement. 

Tronc sur toute sa longueur
Si le tronc touche le sol de façon égale sur toute sa lon-
gueur, comme le montre le dessin n° 13, on le découpe 
à partir du haut.

Tronc sur un côté
Si un tronc d’arbre repose uniquement d’un côté sur le 
sol, comme le montre le dessin n° 14, on entaille d’abord 
le tronc par le bas jusqu’à 1/3 du diamètre du tronc puis 
on réalise le reste de l´entaille par le haut contre l´entaille 
inférieure.

Tronc sur les deux côtés
Si l’arbre touche le sol aux deux extrémités, comme le 
montre le dessin no 15, on entaille le tronc d´abord par 
le haut jusqu’à 1/3 du diamètre du tronc puis on finit 
les 2/3 restants du diamètre par le bas contre l´entaille 
supérieure. 
Lors de la découpe dans une pente, il faut toujours se te-
nir au-dessus du tronc comme le montre le dessin no 16. 
Pour avoir un contrôle total de la scie, y-compris lors du 
«coupage», on baisse la pression sur la scie vers la fin 
de l´entaille sans relâcher la prise solide du manche de 
la scie à chaîne. Faites attention à ce que la chaîne de la 
scie ne touche pas le sol. Après avoir achevé l´entaille, 
on attend jusqu’à l’arrêt complet de la scie à chaîne pour 
pouvoir la poser ensuite. On éteint toujours le moteur de 
la scie à chaîne lorsque l’on passe d’un arbre à l’autre.

f) Pointe pare-chocs (ill. 17)
•	 Enfoncez la pointe pare-chocs (9) dans la bucheet 

utilisez-la comme pivot. Coupez avec un mouvement 
en arc pour que la barre pénètre dans le bois.

•	 Répétez plusieurs fois si nécessaire, en changeant 
l’endroit où vous plantez la pointe pare-chocs.

g) Couper un tronc sur chevalet de sciage sur la longueur 
(Fig. 17) 

Le tronc se trouve sur le chevalet de sciage, comme re-
présenté sur la Fig. 17. 
1.	Tenez la scie des deux mains, à droite de votre corps.  
2.	Maintenez votre bras gauche aussi tendu que possible. 
3.	Répartissez bien votre poids sur vos deux pieds.  

L’appareil doit être utilisé conformément aux prescrip-
tions. Tenez la scie à deux mains et maintenez une dis-
tance suffisante avec votre corps lorsque vous sciez. 
La scie doit fonctionner à plein régime avant de commen-
cer. Lors de la découpe, utiliser la butée à griffe (9). Elle 
sert de levier et de support lors du sciage. 

Maintenance et entretien

Débranchez toujours la tronçonneuse avant 
de procéder à des travaux de maintenance et 
d’entretien.

•	 Nettoyez les copeaux et l’huile de votre tronçonneuse 
après usage. Veillez en particulier à ce que les rai-
nures d’aération pour le refroidissement du moteur 
dans le boîtier de la tronçonneuse soient dégagées 
(danger de surchauffe).

•	 Si la chaîne est encrassée ou en cas de résinification, 
il faut démonter et nettoyer la chaîne. A cet effet poser 
la chaîne pour quelques heures dans un réservoir 
rempli de purificateur de tronçonneuses. Puis, rincer 
la chaîne avec de l’eau, et si vous n’utilisez pas la 
chaîne immédiatement, il faut la traiter avec le Spray 
de service ou avec un spray anticorrosion commercial. 

•	 En cas d’utilisation d’huile biologique: Comme quelques 
catégories d’huile biologique ont la tendance de s’in-
cruster, nous conseillons de rincer le système de 
graissage avant chaque mise en dépot. Vider d’abord 
le réservoir d’huile, puis le remplir à moitié (apr. 100 
mI) de purificateur et le fermer. Puis démonter guide 
et chaîne et mettre le tronçonneuse en marche jusqu’à 
ce que tout le liquide purificateur soit sorti par l’ouver-
ture de graissage. Avant d’utiliser la tronçonneuse de 
nouveau, ne pas oublier de remplir le réservoir d’huile 
avec de l’huile.

•	 Ne pas entreposer la tronçonneuse dehors ou dans 
un endroit humide.

•	 Vérifiez l’usure de toutes les pièces de la tronçonneuse 
après chaque utilisation, en particulier la chaîne, le 
guide-chaîne et la roue d’entraînement de la chaîne.

•	 Veillez toujours à la bonne tension de la tronçonneuse. 
Une chaîne un peu lâche peu facilement sauter et pro-
voquer des blessures. En cas d’endommagement de 
la chaîne, celle-ci doit être immédiatement remplacée. 
La longueur minimum des dents de coupe doit s’élever 
au moins à 4 mm.

•	 Vérifiez, après usage, si le boîtier du moteur et le 
câble de distribution ne sont pas endommagés. En 
cas de signes d’endommagement, remettez votre 
tronçonneuse à un atelier spécialisé ou au service 
après-vente de l’usine.

•	 Vérifiez, avant chaque utilisation, le niveau d’huile et le 
graissage. Un manque de graissage conduit à l’endom-
magement de la chaîne, du guide-chaîne et du moteur.

•	 Vérifiez, avant chaque utilisation de votre tronçon-
neuse, l’aiguisement de la chaîne. Les chaînes 
émoussées conduisent à une surchauffe du moteur.

•	 Comme certaines connaissances techniques sont 
nécessaires pour l’aiguisage d’une chaîne de scie, 
nous recommandons de la faire réaiguiser dans un 
atelier spécialisé.
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•	 Avant de transporter la tronçonneuse, retirez toujours 
la bloc de batteries et glissez le carter de la chaîne
au-dessus du rail et de la chaîne. Si plusieurs coupes
doivent être effectuées avec la tronçonneuse, elle doit 
être éteinte entre chaque coupe.

•	 Si vous utilisez un véhicule pour transporter la tron-
çonneuse, placez-la de telle manière qu’elle ne puisse 
mettre personne en danger et fixez-la solidement.

•	 Aucune pièce à entretenir ne se trouve à l’intérieur 
de l’appareil ; par conséquent: 
-- N’effectuez aucune tâche d’entretien non décrite
dans le présent mode d’emploi. Nous déclinons toute 
responsabilité pour les accidents et les dommages 
résultants de tentatives de réparation, de mauvaises 
utilisations ou de mésusage.

En cas de problèmes techniques

•	 L’appareil ne se met pas en marche:
•	 Block de batteries vide. D’insérer le bloc de batteries

ou charger la batterie.
•	 La chaîne ne tourne pas: 

Vérifier si la garde (fig. 9) est dans la position initiale 
pour permettre un nouveau démarrage.

•	 Grandes étincelles dans le moteur: 
Moteur ou balais de charbon endommagés. Donnez
la tronçonneuse à l’atelier spécialisé ou au service 
après-vente de l’usine.

•	 L’huile ne coule pas:
Contrôlez le niveau d’huile. Nettoyez l’ouverture de
débit d’huile dans le guide-chaîne (voir aussi les
instructions pour entretien et service). Si le problème
n’est pas réglé, donnez la tronçonneuse à l’atelier 
spécialisé ou au service après-vente de l’usine.

Attention! Les autres travaux de maintenance 
et de réparation indiqués dans ces instructions 
de service ne doivent être réalisés que par du 
personnel autorisé ou le service aprèsvente.

Service de réparation

Les réparations des outils électriques devront être uni-
quement effectuées par un électricien spécialisé. Veuillez 
décrire l’erreur constatée lorsque vous envoyez l’appareil 
en réparation. Conservez toujours l’emballage d’origine 
pour un envoi éventuel de l’appareil.

Consignes de protection de l‘environnement/
d‘élimination

Une fois l‘appareil hors d‘état, procédez à son élimination 
conformément aux dispositions. Débranchez le câble 
secteur afin d‘éviter toute utilisation abusive. Ne jetez pas 
l‘appareil avec les ordures ménagères. Dans un but de 
protection de l‘environnement, remettez-le à un centre de 
collecte spécialisé dans les appareils électriques. Votre 
commune se fera un plaisir de vous fournir les adresses 
et horaires d‘ouverture correspondants. Remettez égale-
ment les matériaux d‘emballage et accessoires usés aux 
centres de collecte prévus.

Uniquement en ce qui concerne les pays de 
l‘UE. Ne jetez pas les outils électriques avec 
les ordures ménagères!

Conformément à la directive européenne 2012/19/CE 
sur les anciens appareils électriques et électroniques et 
à la mise en oeuvre de la législation nationale, les outils 
électriques usés doivent être triés à part et remis à un 
centre de recyclage.
Alternative de recyclage aux exigences de retour:
Au lieu d‘un renvoi, le propriétaire de l‘appareil électrique 
est tenu d‘assurer une valorisation. L‘ancien appareil 
peut à ces fins être confié à un centre de reprise qui 
se chargera de son élimination conformément aux lois 
nationales sur le recyclage et les déchets. Ne sont pas 
concernés les accessoires joints aux anciens appareils et 
les consommables sans composants électriques.

Pièce de rechange 

Si vous avez besoin d‘accessoires ou de pièces de re-
change, veuillez vous adresser à notre service après-vente.
N‘utilisez pour travailler avec cet appareil que des pièces 
supplémentaires recommandées par notre entreprise. 
Dans le cas contraire, l‘utilisateur ou des personnes se 
trouvant à proximité pourraient subir de graves blessures 
et l‘appareil pourrait être endommagé.
Lors de la commande de pièces de rechange, les indica-
tions suivantes doivent être fournies:
•	 Type de l‘appareil
•	 Référence de l‘appareil
Chaîne de rechange 30 cm        # 30019451
Lame de rechange 30 cm          # 27111573

Conditions de garantie

Pour cet outil électrique, nous proposons la garantie 
suivante indépendamment des responsabilités du re-
vendeur vis-à-vis de l’utilisateur final émanant du contrat 
de vente :
La durée de garantie est de 24 mois et commence lors 
de la transmission justifiée par la preuve d’achat origi-
nale. La durée de garantie est réduite à 12 mois en cas 
d’utilisation commerciale et de location. Sont exclus de 
la garantie les pièces d’usure, batteries et dommages 
qui résultent de l’utilisation d’accessoires incorrects, de 
réparations avec des pièces non originales, d’applica-
tions avec force, de coups et casses et d’une surcharge 
délibérée du moteur. Les échanges de garantie s’ap-
pliquent uniquement aux pièces défectueuses et non à 
l’appareil complet. Les réparations de garantie doivent 
uniquement être réalisées par les ateliers agréés ou par 
le service-client de l’atelier. La garantie est rendue cadu-
que par toute intervention étrangère.
Les frais de port et d’expédition ainsi que les frais consé-
cutifs sont à la charge de l’acquéreur.
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Déclaration de Conformité pour la CE

Nous, ikra GmbH - Schlesierstrasse 36 - 64839 Münster - Ger-
many, déclarons sous notre seule responsabilité que le 
produit Tronçonneuse à batterie IAK 40-3025, faisant 
l’objet de la déclaration sont conformes aux prescriptions 
fondamentales en matière de sécurité et de santé stipu-
lées dans les Directives de la 2006/42/CE (directive CE 
sur les machines), 2014/30/EU (directive EMV), 2011/65/
EG (directive RoHS) et 2000/14/CE+2005/88/CE (direc-
tives en matière de bruit) modifications inclues. Pour 
mettre en pratique dans les règles de l’art les prescrip-
tions en matière de sécurité et de santé stipulées dans 
les Directives de la CEE, il a été tenu compte des normes 
et/ou des spécifications techniques suivantes: 
EN 60745-1:2009 +A11:10; EN 60745-2-13:2009+A1:10
EK9-BE-78 (V1):2014; PAK-Anforderung für GS (PAH 
requirement for GS) AfPS GS 2014:01 PAK
EK9-BE-77 (V3):2015; EK9-BE-91:2015
EK9-BE-73 (V5):2014; EK9-BE-57 (V2):2014
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 50581:2012
Attestation de type: 15SHW1925-01  
Intertek Notified Body 0905
Niveau sonore mesuré LWA       96,5 dB(A)
Niveau sonore garanti LWA      100,0 dB(A)
Procédure d’évaluation de conformité voir annexe V / 
directive 2000/14/CE
L’année de fabrication est indiquée sur la plaque de l’appareil et est 
également repérable sur le numéro de série consécutif.

Münster, 10.10.2017  

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

La documentation technique est conservée par: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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Traduzione delle istruzioni per l’uso originali

Premessa alle istruzioni sull’uso della macchina
Le presenti istruzioni sull‘uso della macchina serviranno a familiarizzare meglio con la stessa, sfruttando nello stesso 
tempo le sue possibilità d‘impiego in conformità alla sua destinazione d‘uso. Le istruzioni contengono importanti indi-
cazioni per usare l‘utensile con sicurezza, in modo corretto ed economico. L‘osservanza delle istruzioni contribuisce 
ad evitare pericoli, riducendo il volume di riparazioni e dei tempi di arresto, il che si traduce in un aumento dell‘affida-
bilità e durata della macchina. Le istruzioni sull‘uso della macchina devono essere sempre depositate nell‘immediata 
vicinanza della stessa.  
Esse devono essere lette ed applicate da ogni persona incaricata a lavori sulla macchina, quali manovra, manuten-
zione o trasporto.
Oltre alle istruzioni sull‘uso e alle norme d‘impiego vigenti nel Paese d‘uso e sul luogo d‘impiego concernenti la pre-
venzione di incidenti, devono anche essere osservate le norme tecniche usuali concernenti il lavoro a regola d‘arte 
e con osservanza delle prescrizioni di sicurezza. Osservare le prescrizioni antinfortunistiche emanate dalle rispettive 
Associazioni di categoria professionale.
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Illustrazione e spiegazione dei simboli 

Caratteristiche tecniche
La sega a catena è costruita secondo le prescrizioni EN 60745-1 e EN 60745-2-13 corrisponde alle prescrizioni della 
Legge sulla costruzione di apparecchi sicuri.

Tensione d´esercizio	 40 V DC
Lunghezza barra	 305 mm / 12“
Lunghezza di taglio	 285 mm
Catena	 91P045X / 91PX045X
Barra di guida	 120SDEA041 Oregon
Velocità catena	 11 m/s
Tipo batteria ricaricabile (non compreso nella fornitura) 	 R3-360-AH-U-02
	 Li-Ion 40 V / 2,5 Ah / 100 Wh
Caricatore (non compreso nella fornitura) 	 R3-360-3A-02 Caricatore rapido
	 R3-360-1A-02 Caricatore normale
Tempo di funzionamento (regime di minimo)                            cca 40 minuti 
Peso	 5,1 kg
Capacità serbatoio olio  	 180 ml
Livello di pressione acustica (2000/14/EG) 	 88 dB(A)  [K 3,0 dB(A)]

Vibrazioni (EN 60745-2-13:2009)      	 3,5 m/s2    [K 1,5 m/s2]

Cambiamenti tecnici riservati.
Emissioni
-- Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni è stata misurata con un procedimento a campione ed è possibile 

utilizzarla in comparazione con altri dispositivi elettrici.
-- Il valore indicato dell’emissione di vibrazioni può essere anche utilizzato per stimare la quantità e durata delle 

pause durante il lavoro.
-- Il valore reale dell’emissione di vibrazioni durante il reale utilizzo dell’apparecchio elettrico può differenziarsi dal 

valore indicato in relazione al modo in cui l’apparecchio è utilizzato.
-- Attenzione: Per evitare lesioni alla circolazione sanguigna della mano, che possono essere dovute dalle vibrazioni, 

è necessario fare delle pause frequenti durante il lavoro.
-- Cercare di ridurre al minimo la sollecitazione causata dalle vibrazioni.  Misure esemplari per ridurre le sollecitazioni 

causate dalle vibrazioni sono indossare dei guanti durante l’uso dell’attrezze e limitare il tempo di lavoro. Tenere 
conto di tutti i componenti del ciclo di lavoro (per esempio i tempi durante i quali l’elettroutensile è spento e quelli 
durante i quali è acceso ma senza sollecitazioni).

1	 Indossare occhiali protettivi, copricapo e paraorecchi!
2	 Avvertimento!
3	 Leggere le istruzioni sull’uso prima della messa en 

marcia
4	 Non usate la macchina durante la pioggia e umiditá. 
5	 Prima di eseguire interventi di riparazione e manu-

tenzione rimuovere la batteria.
6	 Attenzione: Ritorno!

7	 Tenere con tutte e due le mani!
8	 Attenzione protezione dell’ambiente! Questo appa-

recchio non può essere smaltito con la spazzatura 
domestica/con rifiuti non riciclabili. Consegnare l’ap-
parecchio vecchio esclusivamente in un punto di.

9	 Livello di potenza sonora garantito LWA 110 dB(A)
10	 Conferma la conformità dell‘elettroutensile alle diret-

tive della Comunità Europea.

Elettrosega a batteria IAK 40-3025

             1	             2	                 3                 4                  5     	 6  

  	 7	       8                9                 10
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Impiego conforme alla destinazione d‘uso  

Questa sega a catena è concepita per essere usata da 
una sola persona e solo per segare il legno. La sega a 
catena deve essere tenuta con la mano destra sull‘impu-
gnatura posteriore e con la mano sinistra sull‘impugnatu-
ra anteriore. Prima di usare la sega a catena, l‘operatore 
deve avere letto e compreso tutte le indicazioni e le di-
sposizioni riportate nelle istruzioni per l‘uso. L‘operatore 
deve indossare un adeguato equipaggiamento di prote-
zione personale (PSA). 

Con la sega a catena è possibile segare solo del 
legno. Non è ammesso il trattamento di materiali, 
come ad esempio plastica, pietra, metallo o legno 
che contenga corpi estranei (ad es. chiodi o viti)!

Rischi residui  
Anche se si utilizza lo strumento in modo conforme alle 
disposizioni, permangono sempre rischi residui. In rela-
zione alla struttura costruttiva e alla versione dello stru-
mento, possono presentarsi i seguenti pericoli residui: 
1.	 Problemi ai polmoni, qualora non si indossi un‘adatta 

mascherina di protezione antipolvere.
2.	 Danni all‘udito se non si indossa una protezione per 

l‘udito adeguata. 
3.	 Lesioni da taglio, qualora non si indossino adeguati 

indumenti di protezione. 
4.	 Danni alla salute, risultanti dalle vibrazioni di mano e 

braccio, qualora si utilizzi il dispositivo per un lasso 
di tempo prolungato o non lo si usi o sottoponga a 
manutenzione in modo regolare.

Avvertenza! Questa macchina genera un campo elet-
tromagnetico durante il funzionamento. Questo campo 
può influenzare in determinate circostanze, in modo 
attivo o passivo, gli impianti medici. Per ridurre il peri-
colo di lesioni serie o mortali, consigliamo alle persone 
con impianti medici di consultare il proprio medico o il 
produttore dell‘impianto medici stesso prima di azionare 
la macchina.

Avvertimento!
L’utilizzo prolungato di un utensile espone l’operatore a 
vibrazioni che possono provocare la sindrome del dito 
bianco (sindrome di Raynaud) o quella del tunnel carpale. 
Tale condizione riduce la capacità della mano di avvertire 
e regolare le temperature, provoca sordità e sensibilità 
al calore e può provocare danni al sistema nervoso e a 
quello circolatorio, causando la morte dei tessuto.
Non sono noti tutti i fattori che portano alla comparsa 
della sindrome del dito bianco, ma è possibile citare tra 
questi il clima freddo, il fumo e le malattie che colpiscono 
i vasi e la circolazione sanguigna nonché un carico in-
tenso e/o prolungato dovuto a scosse, riconosciuti come 
fattori determinanti per lo sviluppo della sindrome del dito 
bianco. Attenersi alle seguenti indicazioni per ridurre il 
rischio dell’insorgere della sindrome del dito bianco e di 
quella del tunnel carpale:
•	 Indossare guanti e tenere calde le mani.
•	 Effettuare una corretta manutenzione del dispositivo. 

Un utensile con componenti poco stabili o con ammor-

tizzatori danneggiati o usurati è soggetto a maggiori 
vibrazioni.

•	 Tenere sempre stretta l’impugnatura senza però strin-
gere continuamente la maniglia con una forza ecces-
siva. Fare molte pause.

Tutte le misure sopra citate contribuiscono ad evitare il 
rischio dell’insorgere della sindrome del dito bianco o di 
quella del tunnel carpale. Si consiglia dunque a coloro che 
utilizzano il dispositivo per lungo tempo e regolarmente di 
tenere accuratamente monitorate le condizioni delle pro-
prie mani e delle dita. Rivolgersi senza indugio a un medi-
co qualora dovesse comparire uno dei sintomi sopra citati.

Avviso generale sulla sicurezza         
Indicazioni sull’emissione di rumori in base alla 
legge tedesca sulla sicurezza delle prodotti 
(ProdSG) e/o alla Direttiva Macchine: se il livello 
di pressione acustica determinato nel posto di 
lavoro supera gli 80 dB(A). In un simile caso, 
bisogna prevedere per l’utente delle misure di 
isolamento acustico (per esempio il portare un 
dispositivo di protezione sonora).
Attenzione: inquinamento acustico! Prima 
dell’impiego prendere conoscenza delle norme 
regionali. 

Avvertenze generali di sicurezza per 
utensili elettrici

Avvertenza! Leggere tutte le avvertenze 
di sicurezza e le istruzioni. Eventuali 
mancanze nel rispetto delle avvertenze 
di sicurezza e delle istruzioni può essere 
causa di scosse elettriche, incendi e/o 
gravi lesioni. 

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni per poterle consultare in futuro.
L’espressione “utensile elettrico” utilizzata nelle 
presenti istruzioni si riferisce ad attrezzature 
elettriche alimentate dalla rete elettrica (con 
cavo di rete) ed attrezzature elettriche alimentate 
da accumulatore (senza cavo di rete).

1)  Sicurezza del posto di lavoro
a)	 Mantenere la propria area di lavoro pulita 

e ben illuminata. Il disordine o aree di lavo-
ro non illuminate possono essere causa di 
incidenti.

b)  Non lavorare con l’utensile elettrico in am-
biente a rischio di esplosione dove siano 
presenti liquidi, gas o polveri infiammabili. 
Gli utensili elettrici sviluppano scintille che 
possono incendiare la polvere o i vapori.
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c) Tenere lontani i bambini e le altre persone
durante l’utilizzo dell’utensile elettrico. In
caso di distrazione l’operatore potrebbe per-
dere il controllo dell’attrezzo.

2) Sicurezza elettrica
a) Evitare il contatto corporeo con superfici

collegate a terra, quali tubi, radiatori, for-
nelli e frigoriferi. Quando il corpo dell’utiliz-
zatore è collegato a terra è molto elevato il
rischio di scosse elettriche.

b) Tenere l’attrezzo lontano da pioggia e ba-
gnato. La penetrazione di acqua all’interno
dell’utensile elettrico aumenta il rischio di
scosse elettriche.

3) Sicurezza delle persone
a) Agire con cautela e con giudizio prestan-

do attenzione a quello che si fa nel lavora-
re con un utensile elettrico. Non utilizzare
mai utensili elettrici quando si è stanchi
o sotto l’effetto di sostanze stupefacenti,
alcool o farmaci. Un momento di disatten-
zione durante l’uso dell’utensile elettrico può
causare gravi lesioni.

b) Utilizzare l’equipaggiamento personale di
protezione ed indossare sempre gli oc-
chiali protettivi. L’utilizzo di equipaggiamen-
to personale di protezione, quali maschera
antipolvere, calzature di sicurezza antiscivo-
lo, casco protettivo o protezione per l’udito, a
seconda del tipo e dell’impiego dell’utensile
elettrico, riduce il rischio di infortunio.

c) 	Evitare la messa in funzione accidenta-
le. Accertarsi che l’utensile elettrico sia
spento prima di collegarlo all’alimenta-
zione di corrente e/o all’accumulatore e
prima di sollevarlo o trasportarlo. Tenere
il dito sull’interruttore nel reggere l’attrezzo o
collegare l’attrezzo acceso all’alimentazione
di corrente può causare incidenti.

d) Rimuovere eventuali strumenti di regola-
zione o chiavi prima di accendere l’uten-
sile elettrico. La presenza di uno strumento,
utensile o chiave all’interno di una parte
dell’attrezzo in movimento può essere causa
di lesioni.

e) Evitare di assumere posture anomale. Ac-
certarsi di assumere una posizione stabile
e mantenersi sempre bene in equilibrio. In
questo modo sarà possibile controllare me-
glio l’utensile elettrico in situazioni impreviste.

f) Indossare indumenti adeguati. Non indos-
sare abiti larghi o gioielli. Tenere capelli,
indumenti e guanti lontani dalle parti in
movimento. Indumenti larghi o malfermi,
gioielli o capelli lunghi possono essere risuc-
chiati all’interno delle parti in movimento.

g) Se è possibile montare dispositivi per
l’aspirazione o raccolta della polvere, ac-
certarsi che questi siano collegati e che
vengano utilizzati correttamente. L’impiego
di un sistema di aspirazione delle polveri può
ridurre i rischi causati dalla polvere.

4) Impiego e manipolazione dell’utensile
elettrico

a) Non sovraccaricare l’attrezzo. Utilizzare
per il lavoro soltanto l’utensile elettrico
specifico per l’impiego in questione. L’u-
tilizzo dell’utensile elettrico adatto consente
di lavorare meglio e con maggiore sicurezza
nell’ambito indicato.

b) Non utilizzare utensili elettrici con interrut-
tori difettosi. Un utensile elettrico che non si
accende o spegne più è pericoloso e pertanto
deve essere riparato.

c) Estrarre la spina dalla presa di corrente
e/o rimuovere l’accumulatore prima di
effettuare le regolazioni dell’attrezzo, di
sostituire gli accessori o di riporre l’attrez-
zo. Questa misura precauzionale impedisce
l’accensione involontaria dell’attrezzo.

d) Conservare gli utensili elettrici inutilizzati
fuori dalla portata dei bambini. Non con-
sentire l’utilizzo dell’attrezzo a persone
prive della necessaria dimestichezza o
che non abbiano letto le presenti istru-
zioni. Gli utensili elettrici sono pericolosi se
utilizzati da persone inesperte.

e) Curare l’attrezzo scrupolosamente. Con-
trollare che le parti mobili dell’attrezzo
funzionino perfettamente senza inceppar-
si, che non vi siano componenti rotte o
danneggiate e che la funzionalità dell’u-
tensile stesso non sia compromessa. Far
riparare le parti danneggiate prima di uti-
lizzare l’attrezzo. Numerosi incidenti sono
causati da una cattiva manutenzione degli
utensili elettrici.

f) Mantenere gli utensili da taglio affilati e
puliti. Gli utensili da taglio tenuti con cura e
dotati di taglienti ben affilati tendono meno ad
incepparsi e sono più agevoli da condurre.
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g)	 Utilizzare utensili elettrici, accessori, uten-
sili ad inserto ecc. conformemente alle 
presenti istruzioni e nelle modalità pre-
scritte per questo tipo particolare d’at-
trezzo. Nel fare questo tenere conto delle 
condizioni di lavoro e dell’attività che si 
deve svolgere. L’impiego di utensili elettrici 
per applicazioni diverse da quelle previste 
può essere causa di situazioni pericolose.

5) 	Manipolazione ed impiego accurato di 
apparecchi a batteria ricaricabile

a)	 Caricare le batterie ricaricabili solo usan-
do i caricabatteria consigliati dal produt-
tore. Per un caricabatteria adatto per un de-
terminato tipo di batteria ricaricabile sussiste 
pericolo di incendio qualora venga usato con 
altre batterie ricaricabili.

b)	 Utilizzare esclusivamente le batterie rica-
ricabili prescritte per gli utensili elettrici. 
L‘uso di altre batterie ricaricabili può causare 
ferimenti e pericolo di incendio.

c)	 Tenere la batteria ricaricabile non utilizza-
ta lontano da fermagli d‘ufficio, monete, 
chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti 
in metallo, che potrebbero causare un‘e-
sclusione dei contatti. Un cortocircuito tra 
i contatti della batteria può causare ustioni 
o fiamme.

d)	 In caso di utilizzo improprio dalla batte-
ria ricaricabile potrebbe fuoriuscire del 
liquido. Evitare il contatto con il liquido. 
In caso di contatto accidentale sciacquare 
abbondantemente con acqua. In caso di 
contatto del liquido con gli occhi rivolgersi ad 
un medico. Il liquido della batteria può essere 
irritante per la pelle o ustionante.

6)   Assistenza tecnica
a)	 Per la riparazione del proprio utensile elet-

trico rivolgersi esclusivamente a persona-
le specializzato e qualificato ed utilizzare 
soltanto ricambi originali. In questo modo 
è garantito il mantenimento della sicurezza 
dell’attrezzo.

7)  Avvertenze di sicurezza per motoseghe
•	 Tenere il cavo lontano dall’area di taglio. 

Durante il lavoro il cavo potrebbe essere 
nascosto da fogliame o rami e quindi venire 
reciso inavvertitamente.

•	 Quando la sega è in funzione mantenere 
tutte le parti del corpo lontano da essa. 

Accertarsi, prima di avviare la sega, che 
la catena non tocchi nulla. Durante il lavoro 
con la motosega, a causa di un momento di 
disattenzione indumenti o parti del corpo pos-
sono venire risucchiati dalla catena.

•	 Reggere sempre la motosega tenendo 
la mano destra sull’impugnatura poste-
riore e quella sinistra sull’impugnatura 
anteriore. E’ vietato impugnare la motosega 
tenendola al contrario in quanto ciò aumenta 
il rischio di ferimento. 

•	 Tenere l’utensile elettrico per le superfici 
isolate della maniglia, in quanto la catena 
della sega può entrare in contatto con 
il proprio cavo di rete. Il contatto della 
catena della sega con un cavo conduttore 
di tensione può mettere sotto tensione le 
parti metalliche dell’attrezzo e provocare una 
scossa elettrica.

•	 Indossare occhiali protettivi e protezione 
per l’udito. Si consiglia di utilizzare ulte-
riori dispositivi di protezione per capo, 
mani, gambe e piedi. L’uso di indumenti 
protettivi adeguati  riduce il rischio di infortuni 
causati dal materiale asportato vagante e 
dall’accidentale contatto con la motosega.

•	 Non lavorare con la motosega sugli alberi. 
Lavorando con la motosega sugli alberi si 
rischia di ferirsi.

•	 Avere cura di mantenersi sempre in po-
sizione stabile ed utilizzare la motosega 
soltanto su di una base stabile, resistente 
e piana. Un fondo scivoloso o una base d’ap-
poggio instabile, come ad esempio una scala, 
possono comportare la perdita dell’equilibrio 
o del controllo sulla motosega.

•	 Nel tagliare un ramo sotto tensione tenere 
conto del movimento di ritorno elastico. 
Qualora la tensione presente nelle fibre del 
legno dovesse liberarsi, il ramo teso potrebbe 
colpire l’operatore e la motosega potrebbe 
sfuggire al controllo.

•	 Occorre particolare prudenza nel tagliare 
ramaglia ed alberi giovani. Il materiale sot-
tile può rimanere incastrato nella catena della 
sega e colpire l’operatore o causare la perdita 
dell’equilibrio.

•	 Reggere la motosega tenendola, spenta, 
per l’impugnatura anteriore e tenendo la 
catena rivolta in senso contrario rispetto 
al proprio corpo. Quando la motosega vie-
ne trasportata o riposta occorre posizio-
nare l’apposita protezione. Una scrupolosa 
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manipolazione della motosega consente di 
ridurre la probabilità di un contatto accidenta-
le con la catena in movimento.

•	 Seguire le istruzioni per la lubrificazio-
ne, il tensionamento della catena e la 
sostituzione degli accessori. L’uso di una 
catena non correttamente tesa o lubrificata 
può provocare strappi e comporta il rischio di 
contraccolpi.

•	 Mantenere le impugnature asciutte, puli-
te e libere da tracce di olio e grasso. Le 
impugnature sporche di grasso ed olio sono 
scivolose e provocano la perdita del controllo.

•	 Segare solo legna. Non utilizzare la moto-
sega per lavori per i quali non è indicata 
- ad esempio: non utilizzare la motosega 
per segare plastica, muratura o materiale 
edile che non sia di legno. L’impiego della 
motosega per lavori per i quali non ne è previ-
sto l’utilizzo può creare situazioni di pericolo.

8)  Cause e prevenzione dei contraccolpi
Il contraccolpo si può verificare quando la punta 
della barra di guida tocca un oggetto o quando 
il legno si piega e la catena rimane incastrata 
nel taglio.
Il contatto con la punta della barra in alcuni casi 
può determinare un imprevisto movimento di ri-
torno con una violenta spinta della barra di guida 
verso l’alto e in direzione dell’operatore.
Quando la catena si inceppa sul bordo superiore 
della barra, quest’ultima può essere spinta vio-
lentemente in direzione dell’operatore.
Ogni reazione di questo tipo può determinare la 
perdita del controllo sulla sega e di conseguenza 
il rischio di gravi lesioni per l’operatore. Non fare 
affidamento esclusivamente sui dispositivi di 
sicurezza integrati nella motosega. In qualità di 
utilizzatore di una motosega l’operatore è tenuto 
ad adottare diverse misure che gli consentano 
di lavorare senza correre il rischio di provocare 
incidenti o di ferirsi.
Un contraccolpo è la conseguenza di un uso 
errato o scorretto dell’utensile elettrico. Esso si 
può evitare adottando adeguate misure precau-
zionali, come di seguito descritto.   
•	 Reggere saldamente la sega con entram-

be le mani, stringendo pollice e dita in-
torno alle impugnature della motosega. 
Posizionarsi con il corpo e con le braccia 
di modo tale da poter opporre sufficien-
te resistenza ad eventuali contraccolpi. 

Adottando adeguate misure l’operatore può 
dominare eventuali contraccolpi. Non lasciare 
mai la presa.

•	 Non assumere posture anomale e non 
segare oltre l’altezza delle proprie spalle. 
In questo modo si evita il rischio di contatto 
accidentale con la punta della barra e si ga-
rantisce un migliore controllo sulla motosega 
nelle situazioni impreviste.

•	 Utilizzare sempre le barre di sostituzione 
e le catene prescritte dal produttore. L’u-
tilizzo di barre e catene non idonee può pro-
vocare strappi della catena e/o contraccolpi.

•	 Attenersi alle istruzioni del produttore per 
quanto riguarda l’affilatura e la manuten-
zione della catena.. Limitatori di profondità 
troppo bassi aumentano il rischio di possibili 
contraccolpi.

•	 Alimentatore / fate passare il cavo in 
modo che durante il lavoro non si impigli 
sui rami o altro.

9) Avvisi importanti per assicurare la vostra 
sicurezza personale

A)	Avvertenze generali per evitare rischi e 
pericoli

1.	 Non tentare mai di utilizzare una macchina 
incompleta o una macchina alla quale sia 
state apportate modifiche non autorizzate.

2.	 Questo dispositivo non è stato progettato per 
essere utilizzato da persone non in possesso 
di un’esperienza sufficiente e/o conoscenze 
o da persone con capacità fisiche, sensoriali 
o mentali limitate, a meno che non vengano 
sorvegliate da una persona responsabile 
per la loro sicurezza o non abbiano ricevuto 
istruzioni su come usare il dispositivo.

3.	 Ai minori di 18 anni è vietato l’uso di se-
ghe elettriche a catena. Eccezione: minore 
con più di 16 anni nella fase di formazione 
professionale, sotto la sorve-glianza di un 
professionista.

4.	 La sega a catena deve essere manovrata 
soltanto da persona con esperienza suffi-
ciente. 

5.	 Conservate le istruzioni sull’uso sempre 
nell’immediataa vicinanza della sega a ca-
tena.

6.	 Prestate oppure regalate la sega a catena 
soltanto a persone familiarizzate con l’uso 
della stessa. Consegnate in questo caso 
sempre le istruzioni sull’uso.
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B) Avvertenze relative alla manipolazione si-
cura della sega a catena

7. Attenzione: Prima del primo uso della sega
a catena vorrete leggere attentamente le
istruzioni sull’uso e fatevi istruire sull’uso
della sega.

8. Custodire gli utensili costantemente in condi-
zioni sicure. Gli utensili elettrici che non ven-
gono utilizzati dovrebbero essere custoditi
in un luogo asciutto, in alto o al chiuso, al di
fuori della portata dei bambini.

9. Controllare periodicamente il cavo di pro-
lunga e sostituirlo in caso di eventuali dan-
neggiamenti. Mantenere le impugnature ben
asciutte e libere da olio e grasso.

10. Controllate prima di ogni uso la linea di al-
lacciamento per assicurasi che non vi siano
danni o fessure. Ogni linea danneggiata
deve essere sostituita.

11. Durante il maneggio della sega a catena,
questa deve essere tenuta con ambedue
le mani.

12. Per la ritensione della catena e/o per la
sostituzione della catena o l’eliminazione di
guasti, bisogna separare la sega dalla rete
elettrica e staccare la spina.

13. Durante le soste del lavoro bisogna deporre
la sega in maniera tale che nessuno sia
messo in pericolo. Staccare la spina di allac-
ciamento alla rete.

14. Per l’inserzione bisogna appoggiare l’elettro-
sega su una base sicura e tenerla ferma. La
catena e la barra devono essere mantenute
libere.

15. In caso di danneggiamento o taglio della
linea di allacciamento,bisogna togliere im-
mediatamente la spina.

16. La sega a catena deve essere impiegata so-
lamente con prese provviste di messa a terra
e con installazione verificata. Raccomandia-
mo l’uso di un interruttore differenziale. La
sicurezza deve avere un valore di 16 A e non
deve essere caricata con altre utenze.

17. Se usate un avvolgicavo o una prolunga è
necessario che il cavo sia totalmente svolto.

18. Fate attenzione a che la linea di allacciamen-
to non sia piegata o danneggiata.

19. La sega a catena deve essere messa in mar-
cia soltanto completamente montata. Non
deve mancare alcun dispositivo di protezione.

20. Disinserite la sega catena immediatamente
se constatate qualsiasi problema di funzio-

namento della macchina.
21. Tenete sempre pronta una cassetta di me-

dicazione in caso di incidenti. Questa deve
corrispondere alla norme DIN 13164.

22. Quando la sega a catena dovesse toccare
la terra, pietre, chiodi o altri corpi estranei,
tirare immediatamente la spina e control-
lare la catena e la barra. Fate attenzione
affinché l’olio della catena non penetri nel
terreno o nella canalizzazione (protezione
ambientale).

23. Mettete la sega a catena sempre sopra un
supporto in quanto c’è sempre la possibilità
di gocciolamento di olio dalla barra e dalla
catena.

24. Non utilizzate la sega a catena in caso di
cattive condizioni atmosferiche in presenza
di vento, soprattutto in caso di temporali/
pioggia.

25. Un contraccolpo è la conseguenza di un uso
errato o scorretto dell’utensile elettrico. Esso
si può evitare adottando adeguate misure
precauzionali, come di seguito descritto.

C) Avvertiment relativi alpericolo di contrac-
colpo

26. Utilizzare, sempre che fosse possibile, un
cavalletto.

27. Non perdere di vista la punta della barra.
28. Iniziare a tagliare il pezzo con la catena

in movimento. Non mettere in funzione la
macchina quando la catena è appoggiata sul
pezzo da tagliare.

29. I cosiddetti tagli di incisione con la punta
della barra possono essere effettuati soltanto
da personale addestrato.

D) Avvertimenti per una tecnica di lavoro
sicura

30. E’ vietato lavorare con l’attrezzo su scale,
impalcature o alberi.

31. Badare a che il legno non possa torcersi
durante l’operazione di taglio.

32. Fate attenzione alle schegge del legno.
Tagliando con l’elettrosega c’è il rischio che
delle schegge trascinate vi feriscano.

33. Non usate l’elettrosega per far leva o sposta-
re del legno.

34. Tagliare solamente con il bordo inferiore del-
la barra. Nel tagliare con il bordo superiore,
la sega a catena viene spinta indietro nella
direzione dell’operatore.

35. Badare a che la zona di lavoro sia esente da
pietre, aghi od altri corpi estranei.
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36.	Si raccomanda a chiunque debba utilizzare 
la motosega per la prima volta di  farsi dare 
le  necessarie istruzioni pratiche per l’uso 
dell’apparecchio e sulla necessaria attrezza-
tura di protezione  personale da una persona 
esperta  e di far preventivamente pratica con 
la motosega  su tronchi di legno utilizzando un 
cavalletto o un apposito supporto.

37.	Evitare di toccare il terreno o recinzioni di 
rete metallica con la motosega quando essa 
è in funzione.

38.	Tenere lontani dalla lama di taglio persone 
e animali.

39.	Disporre il cavo di collegamento alla rete in 
modo che durante la segatura non possa 
impigliarsi in rami o simili.

Attivazione
Prima dell’avvio
Prima di cominciare il lavoro, controllare sempre che la 
motosega funzioni correttamente e si possa azionare in 
modo sicuro. Controllare inoltre che la lubrificazione della 
catena e l’indicatore di livello dell’olio siano in uno stato di 
funzionamento corretto.

1. Riempimento del serbatoio dell‘olio (ill. 1)
La sega a catena non deve mai essere utilizzata senza 
olio per catene, poiché in caso contrario non sarebbero 
da escludere dei danni alla catena, alla barra ed al 
motore. Nel caso di danneggiamenti da attribuire ad un 
uso della sega a catena senza olio per catene, viene 
annullata la garanzia.
Utilizzare solamente olio per catene sulla base biolo-
gica che sia decomponibile biologicamente al 100%.
L‘olio biologico per catene è acquisibile presso i negozi 
specializzati.Non utilizzare mai olio vecchio. Ciò com-
porterebbe dei danneggiamenti della sega a catena e la 
perdita della garanzia. 
•	 Aprire il tappo a vite ed appoggiarlo in modo da non 

perdere l‘anello di guarnizione del tappo del serbatoio.
•	 Riempire nel serbatoio ca. 180 ml di olio attra verso un 

imbuto e chiudere bene il tappo a vite del serbatoio.
•	 Il livello dell‘olio può essere controllato nell‘ap posita 

finestrella (14). Qualora la macchi na non venisse 
utilizzata per un periodo pro lungato, è necessario 
scaricare l‘olio per cate ne dal serbatoio.

•	 Prima del trasporto o spedizione della sega a catena, 
sarebbe altrettanto opportuno scarica re l‘olio per 
catene dal serbatoio.

•	 Prima di iniziare il lavoro si deve sempre veri ficare il 
funzionamento del sistema di lubrifica zione della cate-
na. Inserire la sega con il cor redo di taglio montato e 
mantenerla ad una distanza sufficiente su di una super-
ficie chiara (Attenzione! evitare il contatto con il terre-
no!). Se si vede una traccia d‘olio, significa che il  siste-
ma di lubrificazione della catena lavora  correttamente.

•	 Appoggiare la sega a catena dopo l‘uso in  posizione 

orizzontale su di un ripiano assor bente. Attraverso la 
distribuzione dell‘olio sulla barra, catena e trazione 
possono gocciolar delle piccole quantità di olio.

2. Montaggio della barra e della catena (ill. 2 - 5)
Attenzione! Pericolo di ferite. Per l‘operazione 
di montaggio della catena si devono portare 
dei guanti di protezione.

Per il montaggio di barra e catena su questa motose-
ga non occorrono attrezzi!
•	 Appoggiare la motosega su di una base piana.
•	 Svitare la vite ad aletta 4 in senso antiorario.
•	 Smontare la calotta del pignone 5.
•	 Posizionare la catena sulla barra ed osservare il sen-

so di rotazione della catena. I denti taglienti sul lato 
superiore della barra debbono essere rivolti in avanti  
(vedi fig. 5).

•	 Collocare l’estremità libera della catena sopra alla ruota 
motrice della catena (B). 

•	 Mettere la barra in modo tale che l’asola praticata nella 
barra stessa si posizioni esattamente sulla guida nel 
supporto della barra. 

•	 Accertarsi che il perno di fissaggio della catena si po-
sizioni esattamente nella piccola apertura della barra 
fig. 3 (A) e che rimanga visibile attraverso il foro. Even-
tualmente agire sulla rotella zigrinata del dispositivo 
di bloccaggio della catena regolandola in avanti e/o 
indietro fino a quando il perno di fissaggio della catena 
stessa non si inserisce nell’apertura della barra.

•	 Controllare che tutte le maglie della catena s’inseri-
scano esattamente nella scanalatura della barra e che 
la catena sia avvolta perfettamente attorno alla ruota 
motrice della catena stessa.

•	 Riposizionare la calotta del pignone 5 premendola 
con forza.

•	 Stringere moderatamente la vite ad aletta 4 ruotandola 
in senso orario.

•	 Tendere la catena. Ruotare il dispositivo tenditore (3) 
in senso orario (direzione della freccia +). Tendere la 
catena in modo che rimanga sollevata di circa 3 mm 
al centro della lama (Fig. 5). Per allentare la catena, 
ruotare il dispositivo tenditore in senso antiorario (dire-
zione della freccia -).

•	 Infine stringere bene a mano la vite ad aletta 4.
La corretta tensione della catena ha un grande influsso 
sulla durata di vita del corredo di taglio e deve pertanto 
essere controllata frequentemente. Nel riscaldamento 
della catena alla temperatura di servizio subentra una 
dilatazione che deve essere compensata con un ulteriore 
tensione. Una nuova catena di taglio deve essere tesa 
più spesso fino a quando non si è assestata.

Attenzione: durante il periodo di rodaggio è 
necessario tendere frequentemente la catena. 
Tendere la catena immediatamente quando si 
notano forti vibrazioni o quando deraglia dalla 
scanalatura!

Per tendere la catena, allentare leggermente la vite a 
testa cilindrica 4. Infine ruotare il dispositivo tenditore 
(3) in senso orario (direzione della freccia +). Tendere la 
catena in modo che rimanga sollevata di circa 3 mm al 
centro della lama, come indicato in Fig. 5.
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4. Inserimento (ill. 6 + 7)
•	 Tenere saldamente con entrambe le mani la sega; le 

dita circondano le impugnatura della sega a catena 
(ill. 6).

•	 Premere con il dito il pulsante di bloccag gio 11 situato  
nella parte sinistra dell‘im pugnatura posteriore e  do-
podiché l‘interruttore di servizio 12 (fig. 7).

•	 Il pulsante di bloccaggio 11 serve per inter dire l‘inseri-
mento della  macchina e non deve essere più premuto 
dopo che è stata messa in funzione la macchina.

•	 Per spegnere la macchina rilasciare semplicemente 
l‘interruttore 12.

Attenzione: all’accensione la motosega si avvia 
subito ad alta velocità. Nel riporla accertarsi che 
la catena non  sia a contatto  con pietre o oggetti 
metallici.

Montaggio e smontaggio del gruppo batteria 
ricaricabile (Fig. 8) (non compreso nella fornitura)

•	 Spegnere sempre il dispositivo prima di inserire o 
estrarre la batteria ricaricabile.

•	 Per inserire il gruppo batteria ricaricabile nel dispositivo, 
prima allineare la base dell’utensile con la tacca dell’al-
loggiamento. Spingere con forza il gruppo batteria rica-
ricabile fino a quando non si sente uno scatto. Altrimenti 
ciò può provocare lesioni per voi o per altre persone.

•	 Se si desidera rimuovere la batteria ricaricabile dallo 
strumento, premere i pulsanti su entrambi i lati ed 
estrarre la batteria dal dispositivo.

Dispositivi di sicurezza nel freno della catena

1. Freno della catena (ill. 9)
Questa sega a catena è provvista con un freno mec-
canico della catena. Nel caso di contraccolpi violenti 
verso l‘alto in seguito al contatto della punta della barra 
con il legno oppure un oggetto solido, la trazione della 
catena di taglio viene immediatamente fermata mediante 
l‘azionamento del dispositivo di protezione delle mani 4. 
Il procedimento di frenatura viene azionato con la pres-
sione della mano sull‘impugnatura anteriore 2 contro il di-
spositivo di protezione delle mani 4. Il freno della catena 
dovrebbe essere controllato sul corretto funzionamento 
ogni volta prima dell‘uso della sega a catena.

Attenzione: nel distacco del freno della catena 
(tirare indietro il dispositivo di protezione delle 
mani nella direzione dell‘impugnatura e farlo 
scattare in posizione) non deve essere premu-
to alcun interruttore!

Accertarsi prima della messa in servizio della sega 
a catena che il dispositivo di protezione delle mani 4 
sia sempre scattato in posizione di servizio. Tirare in-
dietro a questo proposito il dispositivo di protezione 
delle mani in direzione dell‘impugnatura.

Spiegazioni per il corretto procedimento durante 
i principali lavori: taglio di un albero, taglio di 
rami e taglio di fusto in ceppi (fig.10 - 17)

ATTENZIONE! 
Segnare solo tronchi il cui diametro sia inferiore alla 
lunghezza di taglio della sega. I principianti e gli hobbi-
sti non possono impiegare il processo di inserimento 
per l‘azione di segatura e penetrazione, in quanto que-
sto provoca un contraccolpo della sega a catena con 
possibili lesioni gravi, tra l‘altro persino mortali.  
Tenere sempre la sega con due mani; attenersi a tale 
proposito alle indicazioni di sicurezza e a quando ri-
portato in illustrazione 8. 
Indicazioni importanti per il taglio e la sfrondatura: 
All‘atto della segatura su pendii, stare sempre al di 
sopra del tronco, poiché questo potrebbe rotolare via!

a) Taglio di un albero 
Se il taglio del fusto in ceppi e il taglio dell’albero sono ef-
fettuati da due persone contemporaneamente la distanza 
tra la persona che taglia l’albero e quella che lavora sul 
fusto già tagliato deve essere almeno due volte maggiore 
rispetto all’altezza dell’albero tagliato. Durante l’operazio-
ne di taglio dell’albero è necessario fare attenzione che 
non vi siano persone esposte a pericoli, che non siano 
raggiungibili linee elettriche o di altro tipo e che non 
possano sorgere danni materiali. Se l’albero si trova a 
contatto con linee elettriche o di altro tipo‚ è necessario 
avvertire immediatamente la relativa ditta di gestione.  
In caso di taglio in pendenza l’addetto che utilizza la sega 
a catena deve trovarsi sempre in posizione superiore 
rispetto all’albero da tagliare poiché nell’abbattimento il 
fusto scivolerà o rotolerà verso il basso. 
Prima di iniziare il taglio è necessario pianificare una via 
di fuga e sgomberarla in base alle necessità. La via di 
fuga deve portare in diagonale all’indietro rispetto alla 
linea prevista di caduta dell’albero, come indicato nell’im-
magine fig. 11. 
Prima del taglio è necessario valutare l’inclinazione del 
fusto, la posizione dei rami più grandi, la direzione e 
forza del vento in modo da stabilire la direzione di caduta 
dell’albero. 
Dalle vicinanze dell‘albero è necessario eliminare sporci-
zia, pietre, corteccia, chiodi, reti metalliche.  

b) Effettuazione del taglio direzionale (intaglio) 
Effettuiamo un‘incisione ad angolo retto in direzione 
e dal lato in cui cadrà l’albero (taglio a cerniera) della 
profondità di 1/3 del diametro del tronco come indicato 
nell’immagine fig. 10. Prima di tutto effettuiamo un taglio 
orizzontale in basso. In questo modo si evita il blocco del 
listello con la catena durante l’effettuazione del secondo 
taglio, effettuato in diagonale dall’alto. 

c) Effettuazione del taglio di abbattimento dell’albero  
Effettuiamo il taglio di abbattimento all’altezza di almeno 
50 mm al di sopra del taglio orizzontale (dal lato opposto 
rispetto a dove è effettuato il taglio di cerniera, come 
indicato nell’immagine fig. 10. Il taglio di abbattimento 
deve essere effettuato con un taglio orizzontale. Effet-
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tuiamo il taglio di abbattimento  solo per una profondità 
che permetta di mantenere il nucleo del tronco, che può 
servire durante la posatura del fusto come cerniera. Il nu-
cleo impedisce al fusto di girarsi e di cadere in direzione 
scorretta. Non tagliamo il nucleo del tronco. 
Nel momento in cui il taglio di abbattimento si avvicina al 
nucleo, l’albero dovrebbe iniziare a cadere. Se si inizia a 
vedere che l’albero forse non cade nella direzione voluta 
o s’inclina all’indietro e blocca il listello della sega è ne-
cessario bloccare l’effettuazione del taglio di abbattimen-
to e per indirizzare il fusto nella direzione richiesta è ne-
cessario utilizzare dei cunei di legno, plastica o alluminio.  
Appena l’albero inizia a cadere, estraiamo la sega a 
catena dal taglio, spegniamola, appoggiamola e ab-
bandoniamo lo spazio di pericolo tramite la via di fuga. 
Fate attenzione ai rami caduti ed ad altri ostacoli sul 
terreno ed a possibilità di inciampare durante il rapido 
allontanamento.

d) Sramatura 
Con il termine sramatura si intende l’eliminazione dei 
rami dal tronco abbattuto. Nella sramatura lasciamo i 
rami più grandi, orientati verso il basso, poiché sosten-
gono il fusto. Separiamo i rami più piccoli, come indicato 
nell’immagine fig. 12, con un taglio unico.I rami che sono 
tesi meccanicamente devono essere tagliati dal basso 
verso l’alto per evitare che la sega si blocchi. 

e) Depezzatura 
Con il termine depezzatura si intende il taglio del fu-
sto già tagliato in pezzi/ceppi. Durante la depezzatura 
mantenete una posizione stabile e sicura, distribuendo 
uniformemente il peso del Vostro corpo su entrambe le 
gambe. Se è possibile il fusto dovrebbe essere puntellato 
ai rami, travi o a cunei e bloccato per evitare movimenti.  
Tronco che poggia sull‘intera lunghezza
Se il fusto giace in maniera uniforme sul terreno per tutta 
la sua lunghezza, come indicato nell’immagine fig. 13, 
tagliamolo da sopra.
Tronco che poggia da un lato
Se il fusto dell’albero giace al suolo solo da una parte, 
come indicato nell’immagine fig. 14, tagliamo il fusto prima 
nel basso fino ad 1/3 della lunghezza del fusto effettuiamo 
il resto del taglio dal basso in direzione contraria al taglio 
dal basso.
Tronco che poggia da due lati
Se l’albero tocca il terreno alle due estremità, come 
indicato nell’immagine fig. 15, tagliamo il fusto prima 
da sopra per 1/3 del diametro del fusto e i rimanenti 2/3 
del diametro del fusto dal basso in direzione contraria al 
taglio superiore. 
Durante il taglio in pendenza restiamo sempre in posi-
zione superiore rispetto al fusto, come indicato nell’im-
magine fig. 16. 
Per poter avere il pieno controllo della sega anche nel 
momento dell’abbattimento, diminuiamo la pressione  
sulla sega verso la fine del taglio per poterla liberare 
mantenendo una presa sicura del manico della sega a 
catena. Facciamo attenzione che la catena della sega 
non venga a contatto con il terreno. Alla fine del taglio 

attendiamo che la catena della sega si fermi completa-
mente e solo allora appoggiamo la sega.

f) Respingente a punta (ill. 17)
•	 Spingere il respingente a punta nel ceppo (9) e utiliz-

zarlo come perno di riferimento. Eseguire l’operazione 
di taglio con un movimento ad arco affinché la barra 
penetri nel legno.

•	 Ripetere più volte se necessario, modificando il punto 
nel quale si conficca il respingente a punta.

g) Taglio del tronco in lunghezza su un cavalletto di 
segatura  (ill. 17) 

Il tronco poggia in questo caso su un cavalletto di segatu-
ra, come raffigurato in ill. 17. 
1.	 	Tenere stretta la sega a destra del proprio corpo con 

entrambe le mani.  
2.	 	Tenere il proprio braccio sinistro più diritto possibile. 
3.	 	Distribuire il peso del proprio corpo su entrambi i piedi.  
Il dispositivo deve essere usato in modo conforme alle di-
sposizioni. Tenere la sega con entrambe le mani e a una 
distanza sufficiente dal proprio corpo durante la segatura. 
La sega deve funzionare a massima velocità prima di ini-
ziare il processo di segatura. All‘atto del taglio, occorre 
utilizzare la battuta dentata (9). Essa funge da leva e sup-
porto all‘operazione di segatura. 

Manutenzione e conservazione

Prima di procedere a qualsiasi operazioni di 
manutenzione o conservazione, togliere sem-
pre la spina di collegamento alla rete.

•	 Dopo ogni uso della sega, rimuovere sempre dalla 
stessa ogni segatura e depositi d’olio. Fare special-
mente attenzione che le feritoie di ventilazione per il 
raffreddamento del motore nella scatola della sega 
siano libere (altrimenti pericolo di surriscaldamento).

•	 In caso di forte imbrattamento della catena oppure 
in caso di resinificazione occorre smontare la catena 
stessa e pulirla. Adagiate la catena per alcune ore in 
un contenitore con detergente per catene da sega. 
Quindi risciacquate con acqua pulita e, se la catena 
non verrà subito riutilizzata, trattatela con Service 
Spray oppure con uno spray anticorrosivo comune-
mente in commercio. 

•	 Solo in caso di utilizzo di olio biologico per catene: Poi-
ché alcuni tipi di olio biologico possono tendere, dopo 
un certo periodo, a formare incrostazioni, è opportuno 
pulire il sistema di lubrificazione prima di riporre la sega 
per un lungo periodo di inattività. All’uopo introdurre 
detergente per catene da sega fino alla metà (circa 100 
ml) del serbatoio, preventivamente vuotato dall’olio, e 
chiuderlo normalmente. Quindi azionare la sega senza 
aver montato la lama e la catena fino a quando non 
sarà uscito tutto il liquido detergente dall’apertura dell’o-
lio della sega. Prima di riusare la sega è indispensabile 
riempire di nuovo il serbatoio con olio.

•	 Non conservare mai la sega all’aria aperta oppure in 
locali umidi.

•	 Dopo ogni uso della sega, controllare lo stato d’usura 
di tutti i componenti, specialmente la catena, la barra 
e la ruota motrice della catena.
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•	 Assicurare sempre la tensione corretta della catena 
della sega. Una catena troppo allentata può saltare nel 
lavoro e provocare lesioni. In caso di danneggiamento 
della catena, la stessa deve essere sostituita imme-
diatamente. La lunghezza minima dei denti di taglio 
dovrebbe essere di 4 mm. 

•	 Controllare la carcassa del motore ed il cavo di allac-
ciamento dopo ogni impiego della sega per riconosce-
re tempestivamente ogni eventuale danno o usura. Ai 
primi sintomi di un danneggiamento, si prega di con-
segnare la sega ad una officina specializzata oppure 
al Servizio Assistenza Clienti della nostra azienda.

•	 Controllare prima di ogni impiego della sega a catena 
il livello dell’olio e lo stato di lubrificazione. Ogni lubri-
ficazione insufficiente o mancante si traduce nel dan-
neggiamento della catena, della barra e del motore.

•	 Controllare prima di ogni impiego della sega lo stato 
di affilatura della catena. Ogni perdita del filo della 
catena avrà come conseguenza il surriscaldamento 
del motore.

•	 Per l’affilatura della catena è meglio affidarsi ad una 
officina specializzata.

•	 Prima di trasportare la motosega, rimuovere sempre 
la batteria ricaricabile e infilare la protezione della 
catena sulla barra di guida e sulla catena. Se devono 
essere eseguiti diversi tagli con la motosega, occorre 
spegnere la sega tra un taglio e l’altro.

•	 Quando si utilizza un veicolo per il trasporto della 
macchina, posizionarlo in modo che non costituisca un 
pericolo per le persone e fissarlo saldamente.

•	 All‘interno del dispositivo non sono presenti com-
ponenti da sottoporre a manutenzione – pertanto: 
-- Non eseguire operazioni di manutenzione non de-
scritte all‘interno delle presenti istruzioni. Non ci as-
sumiamo alcuna responsabilità per incidenti e danni 
dovuti a prove di riparazione arbitrarie, utilizzo errato 
e uso improprio.  

In caso di problemi tecnici
•	 L’unità non si accende:			 

Batteria ricaricabile  è vuota. Inserire la batteria ricaricabi-
le o caricare la batteria.

•	 La catena non gira: 
Verificare la posizione del salvamano (vedi figura 9). 
La catena gira solo con il freno allentato.

•	 Formazione di scintille sul motore: 
Difetto del motore o delle spazzole di carbone. Conse-
gnare la sega ad una officina specializzata oppure al 
Servizio Assistenza Clienti della nostra azienda.

•	 L’olio non scorre: 
Controllare il livello dell’olio. Pulire i condotti di afflusso 
dell’olio sulla barra (vedere anche il capitolo ‘Manuten-
zione e cura’). Se il risultato fosse negativo, consegna-
re la sega ad una officina specializzata o al Servizio 
Assistenza Clienti della nostra azienda.

Attenzione: Ogni operazioni di manutenzione o 
riparazione diverse da quelle specificate nelle 
presenti istruzioni devono essere effettuate 
soltanto da specialisti autorizzati oppure dal 
Servizio Assistenza Clienti della nostra azienda.

Servizio di riparazioni
Ogni riparazione su degli utensili elettrici deve essere 
effettuata solamente da uno specialista. In occasione 
della consegna dell’apparecchio per fini di riparazione, si 
prega di descrivere il difetto identificato.

Indicazioni per la tutela ambientale / lo smal-
timento

Quando l‘apparecchio non è più in grado di funzionare, 
smaltirlo correttamente. Staccare il cavo di rete per evitare 
usi impropri. Non smaltire l‘apparecchio con i rifiuti dome-
stici, ma consegnarlo ad un centro di raccolta per appa-
recchi elettrici contribuendo così alla tutela ambientale. 
L‘amministrazione comunale competente fornisce indirizzi 
ed orari di apertura. Consegnare ai centri di raccolta pre-
visti anche i materiali di imballaggio e gli accessori usurati.

Soltanto per i Paesi UE
Non gettare gli elettroutensili con i rifiuti 
domestici!

Secondo la Direttiva europea 2012/19/CE sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, le apparecchiature 
elettriche esauste devono essere raccolte separatamen-
te ed avviate ad un riciclaggio rispettoso dell‘ambiente.
Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restituzione:
Il proprietario dell‘apparecchio elettrico è tenuto, in 
alternativa alla restituzione, a collaborare in modo che 
il riciclaggio venga eseguito correttamente in caso di 
cessione dell‘apparecchio. L‘apparecchio dismesso può 
essere anche consegnato ad un centro di raccolta che 
provvede poi allo smaltimento conformemente alle leggi 
nazionali sul riciclaggio e sui rifiuti. Non sono interessati 
gli accessori e i mezzi ausiliari senza componenti elettrici 
forniti insieme agli apparecchi dismessi.

Pezzi di ricambio 

Nel caso in cui abbiate necessità di accessori o pezzi di 
ricambio, siete pregati di rivolgervi alla nostra assistenza.
Non utilizzare per il lavoro con questo apparecchio parti 
aggiuntive di nessun genere, tranne quelle raccomandate 
dalla nostra azienda. In caso contrario, l’operatore o per-
sone estranee che si trovano nelle vicinanze possono es-
sere gravemente ferite, oppure l’apparecchio subire danni. 
In caso di ordinazione di pezzi di ricambio è necessario 
indicare quanto segue:
•	 Modello dell‘apparecchio
•	 Numero articolo dell‘apparecchio
Catena di ricambio 30 cm	  # 30019451
Barra di ricambio 30 cm 	  # 27111573

Garanzia

Per questo elettroutensile concediamo, a prescindere da-
gli impegni presi dal rivenditore nei confronti dell’utente 
finale, inclusi nel contratto di compravendita, la seguente 
garanzia:
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Il periodo di garanzia è pari a 24 mesi e decorre dalla 
consegna, documentata dalla prova di acquisto originale. 
In caso di impiego per fini commerciali o di noleggio, il 
periodo di garanzia si riduce a 12 mesi. Sono esclusi 
dalla garanzia i pezzi soggetti a usura, le batterie e i danni 
derivanti da un utilizzo errato dei componenti accessori, 
da riparazioni eseguite con pezzi non originali, uso della 
forza, impatto e rottura come anche quelli derivanti da un 
sovraccarico intenzionale del motore. La sostituzione in 
garanzia copre solo i componenti difettosi e non i disposi-
tivi nel loro complesso. Le riparazioni in garanzia devono 
essere eseguite solo da officine autorizzate o dal servizio 
di assistenza ai clienti. L’intervento di terze parti comporta 
l’annullamento della garanzia.
I costi di spedizione, di consegna e derivati sono a carico 
dell’acquirente.

Dichiarazione CE di Conformità

Noi, ikra GmbH - Schlesierstrasse 36 - 64839 Mün-
ster - Germany, dichiara sotto la propria responsabilità 
che i prodott Elettrosega a batteria IAK 40-3025 sono 
conformi ai Requisiti Essenziali di Sicurezza e di Tutela 
della Salute di cui alle Direttive 2006/42/CE (Direttiva 
Macchine), 2014/30/EU (direttiva EMV), 2011/65/EG (di-
rettiva RoHS) e 2000/14/CE+2005/88/CE (Direttiva sulla 
rumorosità) comprensivi di modifiche. Per la verifica della 
Conformità di cui alle Direttive sopra menzionate, sono 
state consultate le seguenti norme armonizzate EN e 
Specificazioni Tecniche Nazionali: 
EN 60745-1:2009 +A11:10; EN 60745-2-13:2009+A1:10
EK9-BE-78 (V1):2014; PAK-Anforderung für GS (PAH 
requirement for GS) AfPS GS 2014:01 PAK
EK9-BE-77 (V3):2015; EK9-BE-91:2015
EK9-BE-73 (V5):2014; EK9-BE-57 (V2):2014
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 50581:2012
Certificazione relativa alla tipologia di costruzione: 
15SHW1925-01  
Intertek Notified Body 0905
livello di potenza sonora misurato  LWA    96,5 dB(A)
livello di potenza sonora garantito  LWA  100,0 dB(A)
Procedura di valutazione della conformità secondo l’al-
legato V della direttiva 2000/14/CE
L’anno di costruzione è riportato sulla targhetta dell’apparecchio ed 
individuabile tramite il numero di serie progressivo.

Münster, 10.10.2017                                               

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH
Conservazione della documentazione tecnica: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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Pøedmluva k návodu k obsluze

Tento návod k obsluze má ulehèit poznání pøístroje, jakož i využití jemu odpovídajících možností nasazení. Návod k 
obsluze obsahuje dùležité informace, jak pøístroj odbornì a hospodárnì využívat, a tím se vyvarovat úrazùm, vyhnout 
se opravám a prostojùm a zvýšit spolehlivost a životnost pøístroje.
Návod k obsluze musí být pokaždé k dispozici při použití pøístroje.
Návod k obsluze si musí pøeèíst a dodržovat každá osoba, která byla povìøena prací s pøístrojem, jako napø. ovládá-
ním pøístroje, údržbou anebo dopravou pøístroje.
Kromì návodu k obsluze se v zemi použití, jakož i na místì nasazení platných a závazných pravidel pøedcházení 
úrazùm, musí dodržovat i uznaná odbornì-technická pravidla pro bezpeènou a odbornou práci, jakož i bezpeènostní 
pøedpisy patøièných cechovních spolkù.
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Technické údaje
Pøístroje jsou zkonstruované podle pøedpisù EN 60745-1 a EN 60745-2-13 a v plné míøe vyhovují pøedpisùm Zákona 
o bezpeènosti pøístrojù a produktù.

Jmenovité napětí sítě	 40 V DC
Délka lišty	 305 mm / 12“
Délka řezu	 285 mm
Řetěz	 91P045X / 91PX045X
Lišta	 120SDEA041 Oregon
Rychlost øetìzu	 11 m/s
Akumulátorová baterie (nejsou v rozsahu dodávky)	 R3-360-AH-U-02
Provozní napětí / Kapacita akumulátorové baterie / 
Výkon akumulátorové baterie	 Li-Ion 40 V / 2,5 Ah / 100 Wh
Nabíjecí stanice (nejsou v rozsahu dodávky)	 R3-360-3A-02 Rychlonabíječka

R3-360-1A-02 Nabíječka
Max. provozní doba	 cca. 40 min.
Suchá hmotnost 
(bez vodicí lišty, řetězu, s prázdnými nádržemi)	 5,1 kg
Olej	 180 ml
Hladina akustického tlaku podle LpA (2000/14/EG) 	 88 dB(A)  [K 3,0 dB(A)]

Vibrací (EN 60745-2-13:2009)  3,5 m/s2    [K 1,5 m/s2]

Technické změny zůstávají vyhrazeny.

Emise
-- Uvedená hodnota vibračních emisí byla změřena normalizovaným testovacím postupem a je možno ji použít k 

porovnání s jiným elektrickým nářadím.
-- Uvedená hodnota vibračních emisí může být také použita k odhadu množství a délky potřebných pracovních přestávek.
-- Skutečná hodnota vibračních emisí se může během reálného používání elektrického nářadí od uvedené hodnoty 

lišit v závislosti na tom, jak je elektrické nářadí používáno.
-- Pozor: K ochraně před poruchami krevního oběhu rukou, které jsou vyvolány vibracemi, je třeba včas zařadit 

pracovní přestávky
-- Pokuste se udržovat co možná nejmenší zatížení vibracemi. Opatření pro zmírnění zatížení vibracemi představují 

například nošení rukavic při používání nástroje a omezení doby práce. Přitom musí být zohledněny všechny části pro-
vozního cyklu (například doby, kdy je elektrický nástroj vypnutý a i takové, kdy je sice zapnutý, ale běží bez zatížení).

1	 Použijte ochranu oèí a sluchu!
2	 Varování!
3	 Pøeètìte si návod k použití
4	 Tento elektrický pøístroj nevystavujte dešti
5	 Před opravami a údržbou akumulátorovou baterii 

vyjměte!
6	 Pozor, nebezpečí zpětného vrhu!
7	 Držte oběma rukama! 

8	 Pozor! Ochrana životního prostøedí! Tento pøístroj se 
nesmí likvidovat společně s domovním/komunálním 
odpadem. Vysloužilý pøístroj je zapotøebí odevzdat ve 
sběrně, zabývající se ekologickou likvidací odpadu.

9	 Zaručená hladina akustického výkonu LWA 100dB(A)
10	 Potvrzuje shodu elektrického nářadí se směrnicemi 

Evropských společenství.

Řetězová pila, pohon na baterie IAK 40-3025

Informaèní piktogramy umístìné na řetězové pile 

             1             2  3   4   5 6  

7	       8  9   10
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Používání v souladu s určením  

Tato řetězová pila je určena k používání pouze jednou 
osobou a pouze k řezání dřeva. Řetězovou pilu je nut-
né držet pravou rukou za zadní rukojeť a levou rukou za 
přední rukojeť. Před používáním řetězové pily si musí 
uživatel přečíst všechna upozornění a pokyny, uvedené 
v návodu k obsluze a porozumět jim. Uživatel musí nosit 
přiměřené osobní ochranné vybavení (PSA).  

Řetězovou pilou smí být řezáno pouze dřevo. 
Zpracování materiálů jako např. plastů, kame-
ní, kovu nebo dřeva, obsahujících cizí předměty 
(např. hřebíky nebo šrouby), je zakázáno!  

Zbytková rizika  
I při opatrném používání tohoto nástroje stále existují 
zbytková rizika. Níže uvedená nebezpečí se mohou vy-
skytnout v souvislosti s typem konstrukce a provedením 
tohoto nástroje: 
1.	 Poškození plic, pokud není používána vhodná ochran-

ná maska proti prachu.
2.	 Poškození sluchu, pokud není používána vhodná 

ochrana sluchu. 
3.	 Řezná zranění, pokud není používán vhodný ochran-

ný oděv. 
4.	 Pokud je přístroj používán delší dobu nebo není 

správně obsluhován nebo udržován, může dojít k po-
škození zdraví, způsobenému vibracemi rukou a paží.

Výstraha! Tento stroj během provozu vytváří elektro-
magnetické pole. Toto pole může za určitých okolností 
negativně ovlivnit aktivní nebo pasivní lékařské implan-
táty. Aby se snížilo nebezpečí vážných nebo smrtelných 
zranění, doporučujeme, aby se osoby s lékařskými 
implantáty před obsluhou stroje dotázaly svého lékaře 
nebo výrobce lékařského implantátu.

Výstraha!
Při déle trvající práci je uživatel vystaven otřesům, které 
mohou vést ke zbělání prstů (Raynaudův syndrom) ane-
bo syndromu karpálního tunelu. 
V tomto stavu se snižuje schopnost ruky vnímat a re-
gulovat teplotu, což vede k pocitům necitlivosti a horka 
a může vyústit v poškození nervové a cévní soustavy a 
nekrotizaci tkáně.
Zatím nejsou známy všechny faktory vedoucí k nemoci 
zbělených prstů, patří však mezi ně definitivně chladné 
počasí, kouření a nemoci cév a krevního oběhu, i dlouho-
dobé či intenzivní působení otřesů. Riziko nemoci zběle-
ných prstů a syndromu karpálního tunelu omezíte takto:
•	 Noste rukavice a udržujte ruce v teple.
•	 Udržujte nářadí v dobrém stavu. Nástroj s uvolněnými 

komponentami nebo poškozenými či opotřebenými 
tlumiči vibruje silněji.

•	 Rukojeť držte vždy pevně, neobepínejte ji však dlouho 
zbytečně silně. Dělejte přestávky.

Ani přes výše uvedená preventivní opatření nelze riziko 
nemoci zbělených prstů a syndromu karpálního tunelu 
zcela vyloučit. Osobám, které budou s nářadím praco-
vat dlouhodobě a pravidelně, proto doporučujeme, aby 
bedlivě sledovaly stav svých rukou a prstů. Zpozoru-
jete-li některý z výše uvedených syndromů, vyhledejte 
neprodleně lékaře.

Všeobecné bezpeènostní pokyny
Základní informace o hlučnosti stroje: hladina 
akustického tlaku v místě obsluhy může při práci 
dosáhnout až 80 dB(A). V takovém případě se 
doporučuje používat osobní ochranné pomůcky 
na ochranu sluchu (např. chrániče sluchu).
Pozor: Ochrana proti hluku! Dodržujte pøi uvede-
ní do provozu regionální pøedpisy.

Všeobecné bezpečnostní pokyny pro 
elektrické nářadí 

Varování! Pročtěte si všechna bezpeč-
nostní upozornění a pokyny. Opome-
nutí při dodržování těchto bezpečnostních 
upozornění a pokynů může vést k úrazu 
elektrickým proudem, ke vzniku požáru a/
nebo k vážnému zranění osob.

Uschovejte si všechna bezpečnostní upozor-
nění a pokyny k budoucímu použití. 
V těchto bezpečnostních upozorněních použí-
vaný pojem „elektrické nářadí“ se vztahuje na 
elektrické nářadí napájené ze sítě (se síťovými 
kabely) a na elektrické nářadí napájené akumu-
látory (bez síťových kabelů).

1)  Bezpečnost na pracovišti
a)	Udržujte svůj pracovní úsek čistý a dob-

ře osvětlený. Nepořádek nebo neosvětlené 
pracovní úseky mohou zapříčinit nehody. 

b)	S elektrickým nářadím nepracujte v pro-
středí s nebezpečím výbuchu, ve kte-
rém se vyskytují hořlavé kapaliny, plyny 
nebo prášky. Elektrické nářadí vytváří jisk-
ry, které mohou prach nebo páry zapálit. 

c)	Dbejte na to, aby při práci s elektrickým 
nářadím byly děti a jiné osoby v bez-
pečné vzdálenosti. V případě odvrácení 
pozornosti můžete ztratit kontrolu nad pří-
strojem. 

2)   Elektrická bezpečnost 
a)	Vyhýbejte se tělesnému kontaktu s 

uzemněnými povrchy jako rourami, tope-
ními, kamny a lednicemi. V případě, že je 
tělo uzemněno, je riziko úrazu elektrickým 
proudem vyšší. 

b)	Přístroj nevystavujte dešti nebo mokré-
mu prostředí. Vniknutí vody do elektrické-
ho přístroje zvyšuje riziko úrazu elektrickým 
proudem. 
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3)   Bezpečnost osob 
a)	Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co 

děláte, přistupujte k práci s elektric-
kým nářadím s rozvahou. Nepoužívejte 
elektrické nářadí, jste-li unaveni nebo 
jste-li pod vlivem drog, alkoholu nebo 
léků. Malý moment nepozornosti při práci s 
elektrickým nářadím může mít za následek 
vážná zranění. 

b)	Používejte osobní ochranné vybavení 
a vždy noste ochranné brýle. Používání 
osobního ochranného vybavení jako masky 
proti prachu, protismykové bezpečnostní 
obuvi, ochranné přilby nebo protihlukové 
ochrany sluchu, vždy podle druhu a použití 
elektrického nářadí, snižuje riziko zranění. 

c)	Předcházejte náhodnému uvedení pří-
stroje do provozu. Zkontrolujte, zda je 
elektrické nářadí vypnuté dříve, nežli 
ho připojíte k síti a/nebo akumulátoru, 
uchopíte nebo ponesete. Pokud přístroj 
přenášíte s prstem na spínači nebo zapnutý 
přístroj připojíte k proudovému napájení, 
může to mít za následek nehodu.

d)	Před zapnutím přístroje odstraňte všech-
ny nastavovací nástroje nebo klíče. Ná-
stroj nebo klíč, který se nachází v rotující 
části přístroje, může způsobit zranění. 

e)	Vyhýbejte se nezvyklému držení těla. 
Dbejte na stabilní postoj a vždycky udr-
žujte rovnováhu. Tím můžete elektrické ná-
řadí lépe kontrolovat v nečekaných situacích. 

f)	Noste vhodné oblečení. Nenoste volné 
oblečení nebo ozdoby. Držte v bezpečné 
vzdálenosti od pohyblivých dílů vlasy, 
oděv a rukavice. Volné oblečení, ozdoby 
nebo dlouhé vlasy se mohou do pohybli-
vých dílů zachytit. 

g)	Pokud je možné namontovat zařízení k 
odsávaní prachu a záchytná zařízení, 
zkontrolujte, zda jsou tato zapojená a 
správně použitá. Použití zařízení k odsá-
vání prachu může snížit ohrožení prachem. 

4) Používání a ošetřování elektrického nářadí 
a)	Přístroj nepřetěžujte. Ke své práci po-

užívejte vždy k tomu určené elektrické 
nářadí. S vhodným elektrickým nářadím 
pracujete lépe a bezpečněji v uvedeném 
výkonovém rozsahu. 

b)	Nepoužívejte žádné elektrické nářadí, kte-
rého spínač je poškozený. Elektrické nářa-

dí, které se nedá zapnout nebo vypnout, je 
nebezpečné a je zapotřebí ho opravit. 

c)	Vytáhněte vidlici ze zásuvky a / nebo 
vyjměte akumulátor předtím, jako budete 
provádět nastavení přístroje, vyměňovat 
příslušenství nebo přístroj odložíte. Toto 
bezpečnostní opatření zabraňuje neúmysl-
nému spuštění přístroje. 

d)	Nepoužívané elektrické nářadí uchová-
vejte mimo dosah dětí. Nenechte praco-
vat s přístrojem osoby, které nejsou s 
ním seznámené nebo které nečetly tyto 
pokyny. Elektrické nářadí je nebezpečné, 
pokud ho používají nezkušené osoby. 

e)	Přístroj ošetřujte starostlivě. Kontrolujte, 
zda pohyblivé části přístroje bezchybně 
fungují a nezasekávají se, zda díly ne-
jsou zlomené nebo poškozené, zda funk-
ce elektrického nářadí není negativně 
ovlivněná. Poškozené díly nechte před 
nasazením přístroje opravit. Mnohé ne-
hody mají svou příčinu ve zle udržovaném 
elektrickém nářadí.  

f)	Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. 
Pozorně ošetřované řezné nástroje s ostrý-
mi řeznými hranami se méně zasekávají a 
lehčeji se vedou. 

g)	Používejte elektrické nářadí, příslušen-
ství, nasazované nástroje atd. podle 
těchto pokynů a tak, jako je to pro tento 
speciální typ přístroje předepsané.  Při-
tom zohledněte pracovní podmínky a 
prováděnou činnost. Používání elektric-
kého nářadí na jiné jako určené účely může 
vést k nebezpečným situacím. 

5)  Pečlivé nakládání s přístroji a používání 
akumulátorových přístrojů

a)	 Zajistěte, aby byl přístroj vypnut ještě před-
tím, než nasadíte akumulátor. Nasazování 
(připojování) akumulátoru k elektrickému pří-
stroji, který je zapnutý, může vést k úrazům.

b)	 Akumulátory nabíjejte pouze v takových 
nabíjecích přístrojích, které jsou doporu-
čeny výrobcem. U nabíjecího přístroje, který 
je vhodný pro určitý typ akumulátorů, hrozí 
požár, pokud je používán k nabíjení jiných 
akumulátorů.

c)	 V elektrických přístrojích používejte vždy 
pouze k nim určené akumulátory. Používá-
ní jiných akumulátorů může vést k poraněním 
a k nebezpečí požáru.
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d) Nepoužívané akumulátory uchovávejte
mimo dosah kancelářských sponek, min-
cí, klíčů, šroubů nebo jiných kovových
předmětů, které by mohly způsobit pře-
mostění kontaktů akumulátoru. Zkrat mezi
kontakty akumulátoru může způsobit popále-
niny nebo požár.

e) Při nesprávném použití může z akumuláto-
ru vytékat kapalina. Vyvarujte se kontaktu
s akumulátorovou kapalinou. Při náhod-
ném kontaktu s akumulátorovou kapalinou
opláchněte zasažené místo vodou. Jestliže
se akumulátorová kapalina dostane do očí,
vyhledejte navíc také lékařskou pomoc.
Unikající akumulátorová kapalina může způ-
sobovat podrážení kůže nebo popáleniny.

6) Servis
a)	Své elektrické nářadí nechte opravovat

pouze kvalifikovanému personálu a je-
nom za použití originálních náhradních
dílů. Tím zajistíte, že zůstane zachovaná
bezpečnost přístroje.

7) Bezpečnostní pokyny pro řetězové pily
• Dbejte na to, aby u běžící pily byly čás-

ti Vašeho těla v bezpečné vzdálenosti
od pilového řetězu. Před spuštěním pily
zkontrolujte, zda se pilový řetěz ničeho
nedotýká. Při práci s řetězovou pilou může
malý moment nepozornosti vést k zachycení
oblečení nebo některé části těla pilovým
řetězem.

• Držte řetězovou pilu vždy pravou rukou
za zadní rukojeť a levou rukou za přední
rukojeť. Držení řetězové pily v obráceném
pracovním postoji zvyšuje riziko poranění a
nesmí se používat.

• Elektrické nářadí držte za izolované ru-
kojeti, protože řetěz může přijít do styku
s vlastním napájecím kabelem. Kontakt
pilového řetězu s vedením pod napětím může
dostat pod napětí i kovové části stroje a vést
tak k úrazu elektrickým proudem.

• Používejte ochranné brýle a protihluko-
vou ochranu sluchu. Doporučuje se další
ochranné vybavení pro hlavu, ruce, nohy a 
chodidla. Vhodné ochranné oblečení snižuje
nebezpečí zranění od odletujícího materiálu a
náhodného kontaktu s pilovým řetězem.

• Nepracujte s řetězovou pilou na stromě.
Při používání řetězové pily na stromě hrozí
zranění.

• Dbejte vždy na pevný postoj a řetězovou
pilu používejte pouze tehdy, pokud stojíte
na pevném, bezpečném a rovném podkla-
dě. Klouzavý podklad nebo nestabilní plocha,
na které stojíte, jako např. žebřík, může vést
ke ztrátě rovnováhy nebo ke ztrátě kontroly
nad řetězovou pilou.

• Při řezaní větve, která je napružená, buďte
připraveni uskočit. Když pnutí ve vláknech
dřeva povolí, může napružená větev obsluhu
zasáhnout a / nebo řetězovou pilu strhnout
tak, že nad ní ztratíte kontrolu.

• Buďte zvlášť opatrný při řezání křoví a
mladých stromků. Tenký materiál se může
do řetězové pily zachytit a udeřit Vás nebo
Vás vyvést z rovnováhy.

• Ve vypnutém stavu noste řetězovou pilu
za přední rukojeť, pilovým řetězem odvrá-
ceným od těla. Při transportu nebo odklá-
dání řetězové pily vždy nasuňte ochranný
kryt. Pozorné zacházení s řetězovou pilou
snižuje pravděpodobnost náhodného kontak-
tu s pohybujícím se pilovým řetězem.

• Dodržujte pokyny pro mazání, napnutí
řetězu a výměnu příslušenství. Nesprávně
napnutý nebo namazaný řetěz se může buď
přetrhnout, nebo zvýšit možnost zpětného
vrhu.

• Udržujte rukojeti suché, čisté, bez oleje a
tuku. Mastné, zaolejované rukojeti kloužou a
vedou ke ztrátě kontroly.

• Řežte pouze dřevo. Nepoužívejte řetězo-
vou pilu k pracím, na které není určená
– příklad: nepoužívejte řetězovou pilu k
řezání umělých hmot, zdiva nebo staveb-
ních materiálů, které nejsou ze dřeva. Pou-
žití řetězové pily k pracím mimo určení může
zavinit nebezpečné situace.

8) Příčiny vzniku a předcházení zpětnému vrhu
Ke zpětnému vrhu může dojít, když se špička 
vodící lišty dotkne nějakého předmětu nebo když 
se dřevo uzavírá a pilový řetěz v řezu sevře. 
Takový kontakt se špičkou pily může v některých 
případech vést k nečekané, dozadu směrující re-
akci, kdy se vodicí lišta vrhne nahoru a směrem 
k obsluze. 
Sevření pilového řetězu na horní hraně vodící 
lišty může lištu silně hodit směrem k obsluze. 
Každá z těchto reakcí může vést k tomu, že 
ztratíte nad pilou kontrolu a můžete utrpět těžká 
poranění. Nespoléhejte se výlučně na bezpeč-
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nostní zařízení, která jsou zabudována v řetě-
zové pile. Jako uživatel řetězové pily máte za 
povinnost udělat různá opatření, abyste mohli 
pracovat bez nehod a zranění. 
Zpětný vrh je důsledkem nesprávného nebo 
chybného použití elektrického nářadí. Zabránit 
se mu dá vhodnými bezpečnostními opatřeními, 
která jsou popsaná níže:    
•	 Držte pilu pevně v obou rukou, přitom pal-

cem a prsty svírejte rukojeti řetězové pily. 
Zaujměte tělem a rameny takový postoj, 
abyste síly zpětného vrhu ustáli. Když jsou 
udělaná vhodná opatření, může obsluha zpětný 
vrh zvládnout. Nikdy řetězovou pilu nepouštějte. 

•	 Vyhýbejte se abnormálnímu držení těla a 
neřežte ve větší výšce, jako jsou Vaše ra-
mena. Tím se předejde náhodnému kontaktu 
špičky lišty a umožní to lepší kontrolu nad 
řetězovou pilou v nečekaných situacích.  

•	 Používejte vždy výrobcem předepsané 
náhradní lišty a pilové řetězy. Nesprávné 
náhradní lišty a pilové řetězy můžou vést k 
přetržení řetězu a / nebo ke zpětným vrhům. 

•	 Dodržujte pokyny výrobce k broušení a 
údržbě řetězové pily. Příliš nízký omezovač 
hloubky zvyšuje sklon ke zpětným vrhům.

•	 Přívodní vedení / kabel veďte tak, aby nebyl 
během řezání zachycen větvemi či podobně.

9) Dùležité pokyny pro Vaši osobní bezpeènost
a)  Všeobecné pokyny
1.	 Nikdy se nepokoušejte používat neúplný 

stroj nebo stroj, který je opatřen neschvále-
nými změnami.

2.	 Tyto přístroje nejsou určeny pro používání 
osobami s omezenými fyzickými, motoric-
kými anebo duševními schopnostmi nebo 
nedostatkem zkušeností anebo vědomostí, 
nejsou-li pod dohledem osoby odpovědné 
za jejich bezpečnost nebo neobdržely-li od 
ní pokyny, jak přístroj používat.

3.	 Dìti a mladiství do 18 let nesmí obsluhovat 
elektrické øetìzové pily. Výjimka: mladiství 
nad 16 let v rámci výuky pod dohledem 
odborníka. 

4.	 Øetìzová pila smí být obsluhována pouze 
dostateènì zkušenými osobami. 

5.	 Uchovávejte tento návod k použití vždy spo-
lu s øetìzovou pilou.

6.	 Pùjèujte pilu pouze osobám, které jsou se-
známeny s jejím použitím. Proto souèasnì 
s pilou pøedejte také návod k použití.  

b) Informace k bezpeènému provozu øetìzové  
pily

7.	 Pozor! Pøed prvním použitím øetìzové pily si 
pozornì proètìte návod k použití a nechejte 
se pouèit, jste-li v používání øetìzové pily 
zaèáteèníkem. 

8.	 Elektrické náøadí uchovávejte bezpeènì. 
Elektrické náøadí má být uloženo na suchém 
vyvýšeném nebo uzamèeném místì, mimo 
dosah dìtí. 

9.	 Pravidelnì kontrolujte prodlužovací kabel a 
pøi poškození jej vymìòte. 

10.	Pøed každým použitím zkontrolujte pøívodní 
vedení, zda není poškozeno èi popraskáno. 
Poškozená vedení musí být vymìnìna.

11.	Pøi práci musí být øetìzová pila vedena obì-
ma rukama.

12.	K dotažení øetìzu, popø. pro výmìnu øetìzu 
nebo k odstranìní poruch se musí øetìzová 
pila odpojit od sítì - vytáhněte vidlici ze 
zásuvky!

13.	O pracovních pøestávkách se musí pøístroj 
odložit takovým zpùsobem, aby nebyl nikdo 
ohrožen. Vytáhnìte vidlici ze zásuvky.

14.	Pøi zapnutí musí být øetìzová pila bezpeènì 
podepøena a musíte ji dobøe držet. Øetìz a 
lišta musí být volné.

15.	Pøi poškození nebo proříznutí pøívodního ka-
belu vytáhnìte okamžitì vidlici ze zásuvky.

16.	Øetìzová pila se smí napojit jen na zásuv-
ku se zemnícím kolíkem a se schválenou 
instalací. Doporuèujeme použití proudového 
chrániče (RCD). Pojistka musí mít hodnotu 
16 A a nesmí být zatížena jinými spotøebièi.

17.	Pøi použití kabelového bubnu musí být kabel 
zcela odvinut.

18.	Dbejte na to, aby přívodní vedení nebylo 
pøelomeno nebo poškozeno.

19.	Øetìzová pila smí být provozována jen v 
kompletnì smontovaném stavu. Nesmí chy-
bìt žádné ochranné zaøízení.

20.	Vypnìte okamžitì øetìzovou pilu, zjistíte-li 
na ní zmìny.

21.	Kvùli eventuelním úrazùm mìjte pøipravenou 
lékárničku podle DIN 13164.

22.	Pøi kontaktu øetìzové pily se zemí, kamenem, 
høebíkem nebo jiným cizím tìlesem vytáhnìte 
okamžitì vidlici a zkontrolujte øetìz i lištu.

23.	Dbejte na to, aby se øetìzový olej nedostal 
do zemì nebo kanalizace - ochrana životní-
ho prostøedí. Položte øetìz pokaždé na nìja-
kou podložku, ponìvadž pokaždé mùže z 
øetìzu nebo lišty odkápnout pár kapek oleje.
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24.	Nepoužívejte řetězovou pilu při špatných 
povětrnostních podmínkách, zejména když 
hrozí bouřka / přeháňka.

c)  Informace k nebezpeèí zpìtných vrhů
25.	Použijte dle možnosti k øezání kozlík.
26.	Stále pozorujte špičku lišty pily.
27.	K øezání nasaďte jen bìžící øetìz, nikdy ne-

zapínejte již nasazenou pilu.
28.	Takzvané propichovací øezy smí provádìt 

jen vyškolený personál.

d)  Informace k bezpeèné technice práce
29.	Práce na žebøících, lešeních nebo stromech 

je zakázána. 
30.	Zajistěte, aby se døevo pøi øezání nemohlo 

stoèit.
31.	Dávejte pozor na rozštìpené døevo. Pøi øe-

zání vzniká nebezpeèí poranìní ztrhnutými 
døevìnými tøískami.

32.	Nepoužívejte øetìzovou pilu k nadzvedávání 
a posouvání døeva.

33.	Øežte jen spodní stranou lišty. Pøi øezání 
vrchní stranou naráží øetìz ve smìru obsluhy 
pily.

34.	Dbejte na to, aby bylo døevo bez kamenù, 
høebíkù nebo jiných cizích pøedmìtù.

35.	Doporuèujeme, aby prvouživatel obdržel za-
školení v manipulaci s øetìzovou pilou a v 
používání ochranného vybavení osob od 
zkušeného uživatele a aby se nejdøíve v 
øezání zacvièil na kulatinì na řezací koze 
nebo stojanu. 

36.	Dbejte na to, aby bìžící pila nepøišla do kon-
taktu s pùdou a drátìnými ploty.

37.	Zabraňte osobám a zvířatům v přístupu k 
pilovému listu.

38.	Síťový kabel uložte tak, aby během řezání 
nemohl být zachycen větvemi nebo podob-
ným způsobem.

Uvedení do provozu

Před spuštěním

Než začnete pracovat, vždy se přesvědčte, že pila pracu-
je dobře a že práce s ní je bezpečná. Také se přesvědčte, 
že mazání řetězu a olejová měrka jsou v dobrém stavu.

1. Naplnění olejové nádrže (zobrazení 1)

Øetìzová pila se nesmí nikdy používat bez øetìzového 
oleje, ponìvadž to vede k poškození øetìzu, lišty a moto-
ru. Pøi použití pily bez øetìzového oleje se pøi poškození 
zamítá jakákoliv záruka. 
Používejte prosím jen olej pro øetìzové pily na biolo-
gické bázi, který je 100% biologicky zpracovatelný. 

Bio-olej pro øetìzové pily dostanete v každém odborném 
obchodì. Nepoužívejte starý olej. To vede k poškození 
Vaší øetìzové pily a ztrátì záruky.
•	 Otevøte šroubovací uzávìr nádrže a položte jej tak, 

aby se neztratil tìsnící kroužek závìru.
•	 Naplòte pomocí nálevky cca 180 ml oleje do nádrže a 

uzavøete pevnì šroubovací uzávìr.
•	 Stav oleje se dá zjistit prùhledem (14). Nebudete-li 

pøístroj delší dobu používat, vyprázdnìte øetìzový olej 
z nádrže.

•	 Pøed dopravou nebo zasláním se musí také vyprázdnit 
olejová nádrž.

•	 Pøed zaèátkem práce zkontrolujte funkci mazání øetì-
zu. Pilu s nastaveným řezacím zařízením zapněte a v 
dostateèném odstupu podržte nad svìtlým podkladem 
(Pozor, nedotkněte se podkladu!). Vznikne-li olejová 
stopa, pracuje mazání øetìzu bezchybnì.

•	 Po použití položte øetìzovou pilu vodorovnì na na-
sákavý podklad. Rozdìlením oleje na liště, øetìzu a 
náhonu může ukápnout ještì nìkolik kapek oleje.

2.  Montáž lišty a øetìzu (obr. 2 - 5)

Pozor! Nebezpeèí zranìní. Pøi montáži øetìzu 
používejte ochranné rukavice. 

K montáži lišty a øetìzu nepotøebujete u této øetìzové 
pily žádné náøadí! 
•	 Položte øetìzovou pilu na stabilní podklad. 
•	 Povolte motýlovou matici (4) proti smìru hodinových 

ruèièek. 
•	 Sejmìte kryt pastorku (5). 
•	 Pøiložte øetìz na lištu a dejte pozor na smìr chodu 

øetìzu. Øezné zuby musejí na horní stranì listu 
směřovat dopøedu (viz obr. 5).

•	 Nasaďte volný konec pilového øetìzu pøes hnací ře-
tězku (B). 

•	 Lištu pily nasaďte tak, aby podélný otvor v nìm pøesnì 
dosedl do vedení v dosedací ploše lišty.  

•	 Dbejte na to, aby čep napnutí řetězu přesně seděl v 
malém otvoru v liště, viz obr. 3 (A). Musí jej být vidět 
v otvoru. V případě potřeby otáčejte napínacím koleč-
kem (3) napínacího zařízení řetězu dokud nebude čep 
napnutí řetězu sedět v otvoru lišty.

•	 Zkontrolujte, zda všechny èlánky øetìzu pøesnì sedí 
v drážce lišty a zda je pilový øetìz pøesnì veden kolem 
hnacího koleèka øetìzu. 

•	 Nasaïte na své místo kryt řetězky (5) a pevnì jej 
přitlačte. 

•	 Přitáhněte pomocí motýlové matice (4) ve smìru hodi-
nových ruèièek. 

•	 Napněte řetěz. Napínacím kolečkem (3) otáčejte ve 
směru hodinových ručiček (směr šipky +). Řetěz by 
měl být napnut natolik, až je možné ho uprostřed lišty 
nadzdvihnout o asi 3 mm (obr. 5). Pokud chcete řetěz 
povolit, otáčejte napínacím kolečkem proti směru hodi-
nových ručiček (směr šipky -).

•	 Nakonec pevnì rukou dotáhněte motýlovou matici (4). 
Napnutí řetězu má velký vliv na životnost řezacího ústrojí. 
Musí být častěji kontrolováno. Při zahřátí řetězu na pro-
vozní teplotu se řetěz prodlouží, a musí být dodatečně 
napnut. Nový pilový řetěz musí být častěji dodatečně 
napínán, dokud nedosáhne své stabilizované délky. 
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Pozor: Pøi zábìhu musí být øetìz èastìji napí-
nán. Pokud øetìz kmitá nebo vypadává z dráž-
ky lišty, je tøeba jej okamžitì napnout!

Pokud chcete napnout řetěz, mírně povolte roubíkový 
šroub (4). Následně otáčejte napínacím kolečkem (3) ve 
směru hodinových ručiček (směr šipky +). Napněte řetěz 
natolik, až je možné ho uprostřed lišty nadzdvihnout o asi 
3 mm, jak je znázorněno na obr. 5.

4. Zapnutí (zobrazení 6 + 7)

•	 Držte pilu pevně oběma rukama, přitom palci a prsty 
obejměte rukojeti řetězové pily (obr. 6).

•	 Palcem stisknìte bezpeènostní pojistku spínaèe (11) na
levé stranì zadní rukojeti a potom spínaè (12) (obr. 7). 

•	 Blokovací knoflík (11) slouží jen k uvolnìní spínače a 
po zapnutí nemusí být dále držen.

•	 K vypnutí uvolnìte spínaè (12).

Pozor: Øetìz pily se okamžitì rozbìhne vyso-
kou rychlostí. Pøi odkládání pily dbejte na to, 
aby se øetìz nikdy nedostal do kontaktu s ka-
meny nebo kovovými pøedmìty. 

Vložení / vytažení akumulátorových baterií 
(obr. 8) (nejsou v rozsahu dodávky)

•	 Před vložením nebo vyjmutím bloku akumulátorů stroj
vždycky vypněte.

•	 Pokud chcete blok akumulátorů vložit do stroje, uveď-
te nejdřív podstavec akumulátoru a vedení krytu do 
jedné roviny. Následně pevně nasuňte blok akumu-
látorů do stroje dokud neuslyšíte kliknutí. Jinak může 
dojít k vašemu poranění nebo poranění jiné osoby.

•	 Pokud chcete ze blok akumulátorů stroje vyjmout,
stiskněte tlačítka blokování na obou stranách a blok
akumulátorů vytáhněte ze stroje.

Bezpeènostní zaøízení na Vaší øetìzové pile

1. Brzda øetìzu (zobrazení 9)

Tato øetìzová pila je vybavena mechanickou brzdou øetì-
zu. V pøípadì zpìtného vrhu pily pøi styku špičky lišty se 
døevem nebo pevným pøedmìtem se náhon øetìzové pily 
okamžitì zastaví uvolnìním ochranného krytu ruky (8). 
Brzdìní se spustí tím, stiskne-li høbet ruky na pøední ru-
kojeti 2 ochranný kryt ruky (10). Brzda øetìzu by se mìla 
pøezkoumat na funkènost pøed každým nasazením pily.

Pozor: Pøi uvolnìní brzdy øetìzu, (ochranný 
kryt ruky posunout nazpìt, ve směru k ruko-
jeti, a nechat zaklapnout), nesmí být stisknut 
žádný spínaè!

Dbejte na to, aby se pøed spuštìním øetìzové pily 
do provozu ochranný kryt ruky (8) pokaždé nacházel 
stisknutý v provozní pozici. K tomu posuňte ochran-
ný kryt ruky dozadu, smìrem k rukojeti.

Vysvětlení správného postupu při základních 
pracích: kácení stromu, odvětvování a přeřezá-
vání (krácení kmenů na špalky) (obr. č. 10 až 17)

POZOR! 

Řezejte pouze dřevěné kmeny, jejichž průměr je men-
ší než je řezná délka pily. Laici a amatérští uživatelé 
nesmí k řezání a kácení používat postup zapichová-
ní, protože ten vyvolává zpětný ráz řetězové pily, a 
tím může dojít k velmi vážným zraněním, za určitých 
okolností s následkem smrti.  

Držte pilu vždy oběma rukama, dodržujte přitom bez-
pečnostní pokyny a řiďte se vyobrazením na obrázku 6. 

Důležitá upozornění pro přířezy a odvětvování: Při ře-
zání na svahu vždy stůjte nad kmenem, protože kmen 
se může skutálet!

a) Kácení stromu 

Jestliže řezání kmenů na špalky a kácení provádějí dvě 
osoby současně, pak musí vzdálenost mezi osobou, 
která kácí strom, a osobou, která pracuje na stromu již 
poraženém, být přinejmenším dvakrát větší, než činí výš-
ka káceného stromu. Při kácení stromů je třeba dbát, aby 
nebyly žádné osoby vystaveny nebezpečí, a aby nebyla 
zasažena žádná napájecí, elektrická či jiná vedení, a aby 
nevznikly žádné věcné škody. Jestliže se strom ocitne v 
kontaktu s elektrickým či jiným vedením, je třeba nepro-
dleně informovat příslušný podnik.   
Při řezání ve svahu se musí pracovník obsluhující řetězo-
vou pilu nacházet vždy nad káceným stromem, protože 
po poražení se bude kmen nejspíše smýkat nebo valit 
směrem dolů.
Před kácením je nutno si naplánovat únikovou cestu a 
podle potřeby si ji předem uvolnit. Úniková cesta má vést 
šikmo dozadu od předpokládané pádové linie stromu, jak 
ukazuje obrázek č. 11. 
Před kácením je třeba posoudit sklon kmene, polohu 
větších větví a směr a sílu větru tak, aby bylo možno určit 
směr pádu stromu. 
Ze stromu je třeba odstranit nečistoty, kameny, volnou 
kůru, hřebíky, svorky a zbytky drátu.  

b) Provedení vrubového (klínovitého) zářezu

V pravém úhlu ke směru a ze strany budoucího pádu 
stromu provedeme zářez (vyřízneme klín – pozn. překl.) 
do hloubky 1/3 průměru kmenu, jak ukazuje obrázek č. 
10. Nejprve provedeme dolní vodorovný zářez. Tím je 
zabráněno sevření lišty s řetězem při provádění druhého 
(šikmo shora vedeného – pozn. překl.) zářezu. 

c) Provedení finálního řezu při kácení

Finální řez nasadíme ve výši přinejmenším 50 mm nad 
vodorovným zářezem (z druhé strany, než kde je prove-
den klínovitý zářez – pozn. překl.), jak ukazuje obrázek 
č. 10. Finální řez tedy vedeme rovnoběžně s vodorovným 
zářezem. Finální řez vedeme pouze tak hluboko, aby zů-
stalo zachováno jádro kmene, které může při pokládání 
kmene sloužit jako pomyslný kloubový závěs. Jádro brá-
ní tomu, aby se kmen otáčel a položil se do nesprávného 
směru. Jádro neprořezáváme. 
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V okamžiku, kdy se finální řez přiblíží k jádru, by se měl 
strom již začít kácet. Jestliže se začne ukazovat, že 
strom možná nepadne do požadovaného směru, nebo 
se nakloní zpět a sevře pilovou lištu, je třeba přerušit 
provádění finálního řezu a k přesměrování kmene do 
požadovaného směru je třeba použít klíny ze dřeva, 
plastu nebo hliníku.  
Jakmile se strom začne kácet, vyjmeme řetězovou pilu 
z řezu, vypneme ji, odložíme a plánovanou únikovou 
cestou opustíme nebezpečný prostor. Pozor na spadlé 
větve a jiné překážky na zemi a na možnost zakopnutí 
při rychlém ústupu.

d) Odvětvování 

Pod pojmem odvětvování rozumíme oddělování větví od 
poraženého kmene. Při odvětvování nejprve větší, smě-
rem dolů orientované větve ponecháváme, neboť kmen 
podepírají. Menší větve, dle obrázku č. 12, oddělíme 
jedním řezem. Větve, které jsou mechanicky napruženy, 
je třeba řezat zdola nahoru, aby bylo zabráněno zaklí-
nění pily. 

e) Krácení kmene 

Pod pojmem krácení kmene rozumíme rozřezání již 
poraženého kmene na části / špalky. Při řezání dbejte 
na pevný a jistý postoj a rovnoměrné rozložení hmotnosti 
Vašeho těla na obě nohy. Pokud možno, měl by kmen 
být podepřen větvemi, trámkem nebo klíny a zajištěn 
proti pohybu. 

Kmen dosedající po celé délce

Jestliže kmen stejnoměrně doléhá na zem po celé své 
délce, jak ukazuje obrázek č. 13, řežeme jej shora. 

Kmen dosedající na jedné straně

Jestliže kmen stromu leží na zemi pouze na jedné straně, 
jak ukazuje obrázek č. 14, pak nařízneme kmen nejprve 
zdola do 1/3 průměru kmene a zbytek řezu provedeme 
shora oproti spodnímu řezu.

Kmen dosedající na obou stranách

Jestliže strom doléhá k zemi na obou koncích, jak uka-
zuje obrázek č. 15, pak nařízneme kmen nejprve shora 
do 1/3 průměru kmene, a poté dořízneme zbývající 2/3 
průměru kmene zdola proti hornímu řezu. 

Při řezání ve svahu vždy stojíme nad kmenem, jak uka-
zuje obrázek č. 16. 

Abychom měli plnou kontrolu nad pilou i v okamžiku „pro-
říznutí“, snížíme na konci řezu tlak na pilu, aniž bychom 
uvolnili pevné držení rukojetí řetězové pily. Dbáme, aby 
se řetěz pily nedotknul země. Po dokončení řezu počká-
me, až se řetěz pily zcela zastaví, a teprve poté řetězo-
vou pilu odložíme. Při přecházení od jednoho stromu ke 
druhému vždy motor řetězové pily vypínáme.

f) Nabodávácí opěrka (zobrazení  17)

•	 Zapíchněte nabodávácí opěrku (9) do kmene a použij-
te ji jako opěrný bod. Obloukovými řeznými pohyby se 
lišta bude dostávat do dřeva.

•	 V případě potřeby postup několikrát zopakujte a 
změňte místo zabodnutí opěrky.

g) Řezání kmene na koze na délku (obr. 17) 

Kmen přitom leží na koze tak, jak je znázorněno na obr. 
17.  
1.	 	Držte pilu vpravo od svého těla pevně oběma rukama. 
2.	Držte svoji levou ruku co možná nejrovněji.
3.	Rozložte svoji tělesnou hmotnost na obě nohy.
Zařízení musí být používáno v souladu s předpisy. Držte 
pilu oběma rukama a při řezání v dostatečné vzdálenosti 
od těla. 
Než zahájíte řezání, musí pila běžet na plnou rychlost. Při 
řezání musí být používán ozubený doraz (9). Ten slouží 
jako páka a podpěra při řezání. 

Údržba a péèe

Před údržbou a ošetřováním vždycky odstraňte 
akumulátorovou baterii.

•	 Po každém použití oèistìte vaši øetìzovou pilu od pilin 
a od oleje. Dbejte obzvláštì na to, aby byly vìtrací 
otvory motoru na krytu volné (nebezpeèí pøehøátí).

•	 Pøi silném zneèištìní øetìzové pily, popø. zneèištìní 
pryskyøicí, musí být øetìz vymontován a oèištìn. K to-
muto vložte øetìz na nìkolik hodin do nádoby s èistícím 
prostøedkem pro øetìzové pily. Pak jej promyjte èistou 
vodou a nebude-li øetìz pøímo použit, nastøíkejte jej 
Service sprayem nebo jiným protikorozním sprayem.

•	 Jen pøi použití bio-oleje pro øetìz: protože nìkteré 
druhy bio-oleje po delší dobì mohou měnit konzistenci 
(gelovatí), mìl by být olejový systém øetìzové pily 
pøed delším skladováním vyèištìn. K tomuto naplòte 
vyprázdnìnou olejovou nádrž do poloviny èistícím 
prostøedkem pro øetìzové pily (cca 100 ml) a uzavøete 
ji. Pak zapnìte øetìzovou pilu bez namontované lišty 
a øetìzu na tak dlouhou dobu, dokud se nedostane
všechna tekutina z otvoru pro olej. Pøed novým použi-
tím øetìzové pily se musí nutnì znovu nalít olej.

•	 Neskladujte pilu venku nebo ve vlhkých místnostech.
•	 Zkontrolujte po každém použití všechny díly øetìzové 

pily na opotøebení, obzvláštì øetìz, lištu a řetězku.
•	 Dbejte na správné napnutí øetìzu. Volný øetìz mùže 

pøi provozu vyskočit a vést k poranìní. Pøi poškození 
øetìzu musí být tento okamžitì vymìnìn. Minimální 
délka øezných zubù musí èinit nejménì 4 mm.

•	 Po použití zkontrolujte poškození krytu motoru a aku-
mulátorové baterie. Pokud najdete znaky poškození, 
předejte svou řetězovou pilu do specializovaného 
servisu nebo zákaznického servisu.

•	 Zkontrolujte pøi každém použití vaší øetìzové pily 
stav oleje a mazání øetìzu. Chybìjící mazání vede k 
poškození øetìzu, lišty a motoru.

•	 Zkontrolujte pøed každým použitím vaší øetìzové pily 
ostří zubů øetìzu. Tupý øetìz vede k pøehøátí motoru.

•	 Protože k doostøení øetìzu pily jsou potøebné urèité 
odborné znalosti, doporuèujeme pøenechat doostøení 
odborné dílnì.

•	 Před přepravou řetězové pily vždycky odstraňte aku-
mulátorové baterie a přes lištu a řetěz přetáhněte 
ochranu řetězů. Pokud se má řetězovou pilou udělat 
více řezů, musí se pila mezi jednotlivými řezy vypnout.

•	 Když budete k přepravě pily používat vozidlo, umístěte 
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ji tak, aby nemohla ohrozit osoby, a pevně ji upevněte.

•	 Uvnitř zařízení se nenachází díly, vyžadující údrž-
bu – proto platí: 
-- Neprovádějte úkony údržby, které nejsou popsané v 
tomto návodu. Nepřebíráme ručení za nehody a po-
škození, způsobené samovolnými pokusy o opravu, 
chybným používáním a zneužitím.   

Pøi technických problémech

•	 	Přístroj se nedá zapnout: 
Akumulátorová baterie je prázdná. Vložte náhradní 
baterii nebo baterii nabijte.

•	 Øetìz nebìží: 
Zkontrolujte pozici ochrany ruky (viz zobrazení 9). 
Øetìz bìží jen pøi uvolnìné brzdì.

•	 	Motor je poškozen:
Řetězovou pilu odneste do specializovaného servisu 
nebo zákaznického servisu.

•	 Olej nevytéká: 
Zkontrolujte stav oleje. Pročistěte otvory výtoku oleje 
v liště (porovnejte i odpovídající informace v kapitole 
Údržba a péèe). Nepovede-li to k úspìchu, pøedejte 
øetìzovou pilu odborné dílnì nebo servisu výrobce.

Pozor: jiné údržbáøské a opraváøské práce, než 
uvedené v tomto návodu k obsluze, smí pro-
vádìt jen autorizovaní odborníci popø. služba 
zákazníkùm výrobce.

Opravy

Opravy elektrických spotøebièù smí provádìt jen elektro-
odborníci. Popište prosím pøi zaslání vámi zjištìnou 
chybu.

Pokyny k ochraně životního prostředí / likvidaci

Vysloužilou pilu odevzdejte na sběrném místě k odborné 
likvidaci. Odstřihněte přívodní elektrický kabel, aby se 
zamezilo zneužití pily. Nevyhazujte zařízení do komunál-
ního odpadu, ale v rámci ochrany životního prostředí jej 
odevzdejte na sběrném místě pro elektrická zařízení. O 
adresách a otvíracích časech se informujte na obecním 
úřadě. Na příslušných sběrných místech odevzdejte 
rovněž balicí materiály a opotřebované díly příslušenství.

Pouze pro země EU
Nevyhazujte elektrické nářadí do komunálního 
odpadu!

Podle evropské směrnice 2012/19/ES o odpadních elek-
trických a elektronických zařízeních (OEEZ) a podle 
jejího převedení do národního práva se musí opotřebené 
elektrické nářadí shromažďovat odděleně a odevzdat k 
ekologickému zpracování.

Alternativa recyklace k požadavku zpětného zaslání:
Majitel elektrického nářadí je v případě likvidace alter-
nativně místo zpětného zaslání povinen spoluúčastí na 
odborném zhodnocení. Vysloužilé zařízení lze rovněž 
odevzdat na sběrném místě, které provede likvidaci 
ve smyslu národních právních předpisů o recyklaci a 
nakládání s odpady. Netýká se součástí příslušenství a 
pomocných prostředků bez elektrických součástí.

Objednávka náhradních dílů

Potřebujete-li příslušenství nebo náhradní díly, obraťte se 
prosím na náš servis.
Nepoužívejte pro práci s tímto přístrojem žádné přídavné 
součásti kromě těch, které jsou doporučeny naší spo-
lečností. Jinak může obsluha nebo nezúčastněná osoba 
nacházející se v blízkosti utrpět vážná zranění nebo se 
může přístroj poškodit.

Při objednávání náhradních dílů by se měly uvést tyto 
údaje:
•	 Typ zařízení
•	 Katalogové číslo zařízení

Výměna řetězu        30 cm      #30019451
Náhradní Sword       30 cm      #27111573

Záruèní podmínky

Nezávisle od závazku prodejce vyplývajícího z kupní 
smlouvy vůči konečnému odběrateli poskytujeme na toto 
elektrické zařízení následující záruku: 
Zárucní doba je 24 mesícu a zacíná predáním, které 
je treba prokázat originálním pokladním dokladem. U 
komercního užívání a pujcování se zárucní doba snižuje 
na 12 mesícu. Záruka se nevztahuje na díly podléhající 
rychlému opotrebení, baterií a na škody vzniklé v dus-
ledku používání nesprávného príslušenství a oprav za 
použití ne originálních dílu a v dusledku použití násilí, 
úderu nebo rozbití a svévolného pretížení motoru. V 
rámci záruky se provádí pouze výmena defektních dílu, a 
ne kompletních prístroju. Opravy v záruce smejí provádet 
pouze autorizované opravny nebo podnikový servis. V 
prípade cizích zásahu záruka zaniká. 
Porto, zasilatelské jakož i následné náklady nese ku-
pující.
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ES Prohlášení o shodě                               

My, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, D-64839 Münster, 
Germany, tímto prohlašujeme ve výhradní odpovìdnosti, 
že produkty Řetězová pila, pohon na baterie IAK 40-
3025, na které se toto prohlášení vztahuje, odpovídají 
pøíslušným bezpeènostním a zdravotním požadavkùm 
smìrnice 2006/42/ES (Směrnice o strojích), 2014/30/EU 
(smìrnice o elektromagnetické sluèitelnosti), 2011/65/EU 
(smìrnice o RoHS) a 2000/14/ES+2005/88/ES (smìrnice 
o hluku) vèetnì zmìn. Pøi øádné aplikaci bezpeènostních 
a zdravotních požadavkù, uvedených ve jmenovaných 
smìrnicích ES, byly využity následující normy a / nebo 
technické specifikace: 

EN 60745-1:2009+A11:10; EN 60745-2-13:2009+A1:10 
EK9-BE-78 (V1):2014; EK9-BE-89:2014
PAK-Anforderung für GS (PAH requirement for GS) 
AfPS GS 2014:01 PAK
EK9-BE-77 (V3):2015; EK9-BE-91:2015
EK9-BE-73 (V5):2014; EK9-BE-57 (V2):2014
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 50581:2012
Zkušební osvědčení konstrukční vzorky: 
15SHW1925-01, Testing laboratory Intertek 0905
mìøená hladina akustického výkonu       96,5 dB(A)	
zaruèená hladina akustického výkonu   100,0 dB(A)
Øízení k prohlášení o shodì podle pøílohy VI / smìrnice 
2000/14/EG
Rok výroby je vytlačený na typovém štítku a dodatečně se dá 
zjistit podle pokračujícího sériového čísla.

Münster, 10.10.2017                                               

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH
Archivace technických podkladù: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany



1

SK | Návod na obsluhu

Preklad pôvodného návodu na použitie

Predslov k návodu na obsluhu			
Tento návod na obsluhu slúži na ulãhèenie oboznámenia  sa so strojom a s jeho správnym použitím. Návod na ob-
sluhu obsahuje dôležité informácie o bezpeènom, odbornom a hospodárnom používaní stroja, ktorých dodržiavaním 
zabránite nebezpeèenstvám, znížite nutnost opráv a výpadkov a zvýšite životnost stroja. Návod na obsluhu musí byť 
neustále k dispozícii na mieste použitia stroja.
Návod na obsluhu je povinne preèítať a dodržiavat každá osoba, poverená prácou so strojom, napr. jeho ovládaním, 
údržbou alebo prepravou.
Okrem návodu na obsluhu a záväzných predpisov o ochrane zdravia, platných v krajine a mieste použitia, je nutné 
dodržiavať aj uznávané odborné technické pravidlá bezpeènej a odbornej práce, ako aj predpisy o ochrane zdravia 
príslušných profesijných združení.
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Technické údaje
Táto reť azová píla je zhotovená podlã predpisov EN 60745-1 a EN 60745-2-13 a zodpovedá Zákonu o bezpeènosti 
prístrojov.

Menovité napätie	 40 V DC
Dlžka lišty	 305 mm / 12“
Rezná dĺžka	 285 mm
Reťaz	  91P045X / 91PX045X
Lišta	  120SDEA041 Oregon
Rýchlosť reťaze	 11 m/s
Akumulátor (neobsiahnuté v rozsahu dodávky)	   R3-360-AH-U-02
Prevádzkové napätie / kapacita akumulátora / výkon akumulátora  Li-Ion 40 V / 2,5 Ah / 100 Wh
Nabíjacia stanica (neobsiahnuté v rozsahu dodávky)	  R3-360-3A-02 Rýchlonabíjačka

 R3-360-1A-02 Nabíjačka
Max. prevádzkový čas	   cca. 40 Min.
Suchá hmotnosť (bez vodiacej lišty, reťaze, prázdne nádržky)	   5,1 kg
Obsah olejovej nádržky	 180 ml
Hladina akustického tlaku LpA (2000/14/EG) 	   88 dB(A)  [K 3,0 dB(A)]

Vibrácií (EN 60745-2-13:2009)    3,5 m/s2    [K 1,5 m/s2]

Technické zmeny zostávajú vyhradené.

Emisie
-- Uvedená hodnota vibračných emisií bola zmeraná normalizovaným testovacím postupom a je možné ju použiť na 

porovnanie s iným elektrickým náradím.
-- Uvedená hodnota vibračných emisií sa môže tiež použiť na odhad množstva a dĺžky potrebných pracovných pre-

stávok..
-- Skutočná hodnota vibračných emisií sa môže počas reálneho používania elektrického náradia od uvedenej hodnoty 

líšiť v závislosti od toho, ako sa elektrické náradie používa.
-- Pozor: Na ochranu pred poruchami krvného obehu rúk, ktoré sú vyvolané vibráciami, je potrebné včas zaradiť 

pracovné prestávky.
-- Zaťaženie vibráciami sa pokúste udržať na čo najnižšej úrovni. Príkladom opatrenia na zmenšenie zaťaženia vib-

ráciami je nosenie rukavíc pri používaní nástroja a obmedzenie pracovného času. Pritom treba zohľadniť všetky 
podiely prevádzkového cyklu (napríklad časy, počas ktorých je elektrický nástroj vypnutý a také, v ktorých je síce 
zapnutý, ale beží bez zaťaženia).

1	 Používajte ochranu oèí a sluchu!
2	 Varovanie!
3	 Pred použitím si preèítajte návod na použitie
4	 Nevystavujte toto elektrické náradie dažïu
5	 Pred opravou a údržbou vytiahnite akumulátor!
6	 Pozor, spätný náraz!
7	 Držte oboma rukami!

8	 Pozor Ochrana životného prostredia! Tento prístroj 
sa nesmie likvidovať spoločne s domovým/komu-
nálnym odpadom. Vyslúžilý prístroj je potrebné odo-
vzdať do zberných surovín.

9	 Zaruèovaná hladina zvukového výkonu LWA 100 dB(A)
10	 Potvrdzuje zhodu elektrického nástroja so smernica-

mi Európskeho spoločenstva.

Obrázky a vysvetlenie piktogramov 

Reťazová píla, prevádzkovaná na batériu IAK 40-3025

             1             2  3   4   5 6  

7	       8  9   10
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Použitie v súlade s určením  

Túto reťazovú pílu môže používať len osoba a len na pí-
lenie dreva. Reťazová píla sa musí držať pravou rukou 
za zadnú rukoväť a ľavou rukou za prednú rukoväť. Pred 
použitím reťazovej píly si musí používateľ prečítať všet-
ky upozornenia a pokyny uvedené v návode na použitie 
a musí im porozumieť. Používateľ musí nosiť primerané 
osobné ochranné pomôcky (OOP).  

Reťazovou pílou sa môže píliť len drevo. Nesmú 
sa spracúvať materiály, ako napr. plast, kameň, 
kov alebo drevo, ktoré obsahuje cudzie telesá 
(napr. klince alebo skrutky)!

Zvyšné riziká  
Ak keď sa tento nástroj používa podľa predpisov, stále 
existujú zvyšné riziká. V súvislosti s konštrukciou a vy-
hotovením tohto nástroja sa môžu vyskytnúť nasledujúce 
nebezpečenstvá: 
1.	 Poškodenia pľúc, v prípade, že sa nepoužíva vhodná 

maska proti prachu.
2.	 Poškodenia sluchu, ak sa nepoužíva vhodná ochra-

na sluchu. 
3.	 Poranenia porezaním, v prípade, že sa nepoužíva 

vhodné ochranné oblečenie. 
4.	 Škody na zdraví, ktoré vyplývajú z vibrácií rúk a ra-

mien, v prípade, že sa prístroj používa dlhšiu dobu a 
nie je riadne vedený a udržiavaný.

Výstraha! Tento stroj vytvára počas prevádzky elek-
tromagnetické pole. Toto pole môže za istých okolností 
pôsobiť rušivo na aktívne alebo pasívne zdravotnícke 
implantáty. S cieľom zníženia rizika vážneho alebo 
smrteľného poranenia odporúčame osobám so zdravot-
níckymi implantátmi, aby sa poradili so svojím lekárom 
a výrobcom zdravotníckeho implantátu, predtým ako 
začnú používať tento stroj.

Výstraha!

Pri dlhom používaní prístroja je jeho používateľ ohrozený 
otrasmi, ktoré môžu viesť k chorobe bledých prstov rúk (Ra-
ynaudov syndróm) alebo k syndrómu karpálneho kanála. 
Tento stav znižuje schopnosť ruky pociťovať a regulovať 
teplotu, spôsobuje necitlivosť v rukách, neschopnosť 
vnímania teploty a môže viesť k poškodeniu nervového 
a obehového systému a k odumretiu tkanív.
Nie všetky faktory, ktoré vedú k Raynaudovmu syndrómu 
sú známe, no chladné počasie, fajčenie a choroby, ktoré 
postihujú tepny a krvný obeh, ako aj veľké, príp. dlho 
pretrvávajúce zaťaženie otrasmi sú faktory, ktoré sú 
menované pri vzniku tejto choroby. Aby ste znížili riziko 
vzniku Raynaudovho syndrómu a syndrómu karpálneho 
kanála dodržujte nasledujúce pokyny:
•	 Noste rukavice a ruky si udržiavajte v teple.
•	 Vykonávajte dôkladnú údržbu prístroja. Prístroj s 

uvoľnenými komponentmi alebo poškodený, či opotre-
bované tlmiče majú sklon k väčším vibráciám.

•	 Rukoväť držte pevne, no nezovierajte ju neustále 
nadmerným tlakom. Robte veľa prestávok.

Všetky hore uvedené opatrenia však nemôžu vylúčiť 
riziko Raynaudovho syndrómu ani syndrómu karpálneho 
kanála. Používateľom, ktorí s prístrojom pracujú dlhodo-
bo a pravidelne, sa odporúča, aby dôkladne sledovali 

stav svojich rúk a prstov. V prípade výskytu uvedených 
symptómov bezodkladne vyhľadajte lekára.

Všeobecné bezpeènostné pokyny         
Údaje o emisiách hluku podľa zákona o bezpeč-
ností produktov (ProdSG) resp. EU-smernice o 
strojoch: Hladina akustického tlaku na pracovisku 
môže prekroèi 80 dB(A). V tomto prípade sa 
doporuèuje používa pracovné ochranné pros-
triedky na ochranu sluchu (napr. chránièe sluchu).
Pozor: Ochrana proti hluku! Pri spustení do pre-
vádzky dodržujte regionálne predpisy.

Všeobecné bezpečnostné pokyny pre 
elektrické náradie 

Varovanie! Prečítajte si všetky bezpeč-
nostné upozornenia a pokyny. Zanedba-
nie pri dodržovaní týchto bezpečnostných 
upozornení a pokynov môže mať za násle-
dok elektrický úder, požiar a / alebo ťažké 
poranenia. 

Uschovajte si všetky bezpečnostné upozor-
nenia a pokyny pre neskoršie použitie.
V týchto bezpečnostných upozorneniach použí-
vaný pojem „elektrické náradie“ sa vzťahuje na 
elektrické náradie napájané zo siete (so sieťový-
mi káblami) a na elektrické náradie napájané z 
akumulátorov (bez sieťových káblov).

1)  Bezpečnosť na pracovisku 
a)	Udržujte svoj pracovný úsek čistý a dob-

re osvetlený. Neporiadok alebo neosvetle-
né pracovné úseky môžu zapríčiniť úrazy. 

b)	S elektrickým náradím nepracujte v pro-
stredí s nebezpečenstvom výbuchu, v kto-
rom sa vyskytujú horľavé kvapaliny, plyny 
nebo prášky. Elektrické náradie vytvára is-
kry, ktoré môžu prach nebo výpary zapáliť. 

c)	Dbajte na to, aby pri práci s elektrickým 
náradím boli deti a iné osoby v bezpeč-
nej vzdialenosti. V prípade straty pozor-
nosti môžete stratiť kontrolu nad prístrojom.

2)  Elektrická bezpečnosť  
a)	Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s 

uzemnenými povrchmi ako sú trubky, 
radiátory, kachle a chladničky. V prípade, 
že dôjde k uzemneniu tela, je riziko elektric-
kého úderu vyššie. 

b)	Prístroj nevystavujte dažďu alebo mokré-
mu prostrediu. Vniknutie vody do elektrické-
ho prístroja zvyšuje riziko elektrického úderu. 
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3)  Bezpečnosť osôb 
a)	Buďte pozorní, sústreďte sa na to, čo 

robíte, pristupujte k práci s elektrickým 
náradím s rozvahou. Nepoužívajte elek-
trické náradie, pokiaľ ste unavení alebo 
pokiaľ ste pod vplyvom drog, alkoholu 
alebo liekov. Malý moment nepozornosti 
pri práci s elektrickým náradím môže mať 
za následok vážne poranenia.  

b)	Používajte osobné ochranné vybavenie 
a vždy noste ochranné okuliare. Pou-
žívanie osobného ochranného vybavenia 
ako protiprachovej masky, protišmykovej 
bezpečnostnej obuvi, ochrannej prilby alebo 
protihlukovej ochrany sluchu, vždy podľa 
druhu a použitia elektrického náradia, zni-
žuje riziko poranenia. 

c)	Predchádzajte náhodnému uvedeniu prí-
stroje do prevádzky. Skontrolujte, či je 
elektrické náradie vypnuté predtým, ako 
ho pripojíte na sieť a/alebo akumulátor, 
uchopíte alebo ponesiete. Pokiaľ prístroj 
prenášate s prstom na spínači alebo zapnu-
tý prístroj pripojíte na prúdové napájanie, 
môže to mať za následok poranenie.

d)	Pred zapnutím prístroja odstráňte všetky 
nastavovacie pomôcky alebo skrutkova-
če. Nástroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza 
v rotačnej časti prístroja, môže spôsobiť 
poranenie. 

e)	Vyhýbajte sa nezvyklému držaniu tela. 
Dbajte na stabilný postoj a vždy udržujte 
rovnováhu. Tak môžete mať elektrické ná-
radie lepšie pod kontrolou a neočakávaných 
situáciách. 

f)	Noste vhodné oblečenie. Nenoste voľné 
oblečenie alebo ozdoby. Držte v bezpeč-
nej vzdialenosti od pohyblivých dielcov 
vlasy, odev a rukavice. Voľné oblečenie, 
ozdoby alebo dlhé vlasy sa môžu do pohyb-
livých častí zachytiť. 

g)	Pokiaľ je možné namontovať zariadenie 
na odsávanie prachu a záchytávacie za-
riadenie, skontrolujte, či sú tieto zariade-
nia zapojené a správne použité. Použitie 
zariadenia na odsávanie prachu môže znížiť 
prachové zaťaženie.  

4) Používanie a ošetrovanie elektrického ná-
radia 

a)	Prístroj nepreťažujte. Pre svoju prácu 
používajte vždy k tomu určené elektrické 
náradie. S vhodným elektrickým náradím 

pracujete lepšie a bezpečnejšie v uvede-
nom výkonovom rozsahu. 

b)	Nepoužívajte nijaké elektrické náradie, 
ktorého spínač je poškodený. Elektrické 
náradie, ktoré sa nedá zapnúť alebo vypnúť, 
je nebezpečné a je potrebné ho opraviť. 

c)	Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a / ale-
bo vytiahnite akumulátor predtým, ako 
budete vykonávať nastavení prístroja, 
vymieňať príslušenstvo alebo prístroj 
odložíte. Toto bezpečnostné opatrenie za-
braňuje neúmyselnému spusteniu prístroja. 

d)	Nepoužívané elektrické náradie uscho-
vávajte mimo dosahu detí. Nenechávajte 
pracovať s prístrojom osoby, ktoré s ním  
nie sú zoznámené alebo ktoré tieto poky-
ny nečítali. Elektrické náradie je nebezpeč-
né, pokiaľ ho používajú neskúsené osoby. 

e)	Prístroj starostlivo ošetrujte. Kontroluj-
te, či pohyblivé časti prístroja spoľahlivo 
fungujú a nezasekávajú sa, či niektoré 
dielce nie sú zlomené alebo poškodené, 
či funkcia elektrického náradia nie je 
niečím negatívne ovplyvnená. Poškodené 
dielce nechajte pred nasadením prístroja 
opraviť.  Príčinou vzniku mnohých úrazov je 
zle udržované elektrické náradie.  

f)	Rezné nástroje udržujte ostré a čisté. Po-
zorne ošetrované rezné nástroje s ostrými 
reznými hranami sa menej zasekávajú a je 
ľahšie ich viesť. 

g)	Používajte elektrické náradie, príslušen-
stvo, nasadzované nástroje atď. podľa 
týchto pokynov a tak, ako je to pre tento 
špeciálny typ prístroja predpísané. Pri-
tom majte na zreteli pracovné podmienky a 
vykonávanú činnosť. Používanie elektrické-
ho náradia na iné ako určené účely môže 
spôsobiť nebezpečné situácie. 

5) Starostlivé nakladanie s prístrojmi a pou-
žívanie akumulátorových prístrojov
a)	Zaistite, aby bol prístroj vypnutý ešte 

pred tým, než nasadíte akumulátor. Na-
sadzovanie (pripájanie) akumulátora k elek-
trickému prístroju, ktorý je zapnutý, môže 
viesť k úrazom.

b)	Akumulátory nabíjajte iba v takých nabí-
jacích prístrojoch, ktoré sú odporúčané 
výrobcom. Pri nabíjacom prístroji, ktorý je 
vhodný pre určitý typ akumulátorov, hrozí 
požiar, pokiaľ je používaný na nabíjanie 
iných akumulátorov.

c)	V elektrických prístrojoch používajte 



5

SK | Návod na obsluhu

vždy iba k nim určené akumulátory. Po-
užívanie iných akumulátorov môže viesť k 
poraneniam a k nebezpečenstvu požiaru.

d)	Nepoužívané akumulátory uchovávajte
mimo dosahu kancelárskych sponiek,
mincí, kľúčov, skrutiek alebo iných kovo-
vých predmetov, ktoré by mohli spôso-
biť premostenie kontaktov akumulátora.
Skrat medzi kontaktmi akumulátora môže
spôsobiť popáleniny alebo požiar.

e)	Pri nesprávnom použití môže z akumulá-
tora vytekať kvapalina. Vyvarujte sa kon-
taktu s akumulátorovou kvapalinou. Pri
náhodnom kontakte s akumulátorovou
kvapalinou opláchnite zasiahnuté miesto
vodou. Ak sa akumulátorová kvapalina
dostane do očí, vyhľadajte navyše tiež
lekársku pomoc. Unikajúca akumulátorová
kvapalina môže spôsobovať podráždenie
kože alebo popáleniny.

6) Servis
a) Svoje elektrické náradie nechávajte op-

ravovať iba kvalifikovanému personálu a
iba s použitím originálnych náhradných
dielcov. Tým zabezpečíte, že bezpečnosť
prístroja zostane zachovaná.

7) Bezpečnostné pokyny pre reťazové píly:
• Kábel držte v  bezpečnej vzdialenosti od

oblasti sekania. V priebehu práce sa môže
kábel v kríkoch schovať a neúmyselne môže
dôjsť k jeho preseknutiu.

• Dbajte na to, aby ste u bežiacej píly mali
časti tela v bezpečnej vzdialenosti od pílo-
vej reťaze. Pred spustením píly skontroluj-
te, či sa pílová reťaz niečoho nedotýka. Pri
práci s reťazovou pílou môže malý moment
nepozornosti zapríčiniť zachytenie oblečenia
alebo niektorej časti tela pílovou reťazou.

• Držte reťazovú pílu vždy pravou rukou za
zadnú rukoväť a ľavou rukou za prední
rukoväť. Držanie reťazové píly v obrátenom
pracovnom postoji zvyšuje riziko poranení a
nesmie sa používať.

• Elektrický nástroj držte za izolované plo-
chy rukovätí, pretože pílová reťaz sa môže
dostať do kontaktu s vlastným sieťovým
káblom. Kontakt pílovej reťaze s vedením pod
napätím môže vystaviť napätiu kovové časti
prístroja a viesť k zásahu elektrickým prúdom.

• Používajte ochranné okuliare a protihluko-
vú ochranu sluchu. Doporučuje sa dalšie
ochranné vybavení na hlavu, ruky, nohy a

chodidlá. Vhodné ochranné oblečenie znižu-
je nebezpečenstvo poranenia od odletujúce-
ho materiálu a náhodného kontaktu s pílovou 
reťazou. 

• Nepracujte s reťazovou pílou na strome.
Pri používaní reťazovej píly na strome hrozí
poranenie.

• Dbajte vždy na pevný postoj a reťazovú
pílu používajte len vtedy, pokiaľ stojíte na
pevnom, bezpečnom a rovnom podklade.
Šmykľavý podklad alebo nestabilná plocha,
na ktorej stojíte, ako napr. rebrík, môže viesť
ku strate rovnováhy alebo ku strate kontroly
nad reťazovou pílou.

• Pri rezaní vetvy, ktorá je pod mechanic-
kým napätím, počítajte s tým, že táto môže
zapružiť nazad. Keď mechanické napätie vo
vláknach dreva povolí, môže napnutá vetva
obsluhu zasiahnuť a / alebo reťazovú pílu
strhnúť tak, že nad ňou stratíte kontrolu.

• Buďte zvlášť opatrný pri rezaní podrastu a
mladých stromkov. Tenký materiál sa môže
do reťazovej píly zachytiť a udrieť Vás alebo
Vás vyviesť z rovnováhy.

• Vo vypnutom stave noste reťazovú pílu za
prednú rukoväť, pílovou reťazou odvráte-
nou od tela. Pri transporte alebo odkladaní
reťazovej píly vždy nasuňte ochranný kryt.
Pozorné zaobchádzanie s reťazovou pílou
znižuje pravdepodobnosť náhodného kontak-
tu s bežiacou reťazovou pílou.

• Dodržujte pokyny pre mastenie, napnutie
reťaze a výmenu príslušenstva. Neodborne
napnutá alebo namastená reťazová píla sa
môže pretrhnúť alebo zvýšiť riziko spätného
nárazu.

• Udržujte rukoväte suché, čisté, bez oleje a
tuku. Mastné, zaolejované rukoväte sa šmý-
kajú a môžu spôsobiť stratu kontroly.

• Režte len drevo. Nepoužívajte reťazovú
pílu na práce, na ktoré nie je určená
– príklad: nepoužívajte reťazovú pílu na
rezanie umelých hmôt, muriva alebo sta-
vebných materiálov, ktoré nie sú z dreva.
Použitie reťazovej píly na práve mimo určenia
môže zaviniť nebezpečné situácie.

8) Príčiny vzniku a predchádzanie spätnému
nárazu:

Ku spätnému nárazu môže dôjsť, keď sa špička 
vodiacej lišty dotkne nejakého predmetu alebo 
keď sa drevo ohýba a reťazovú pílu v reze pri-
cvikne. 
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Taký kontakt so špičkou píly môže v niektorých 
prípadoch vyvolať nečakanú, dozadu smerujúcu 
reakciu, kedy vodiaca lišta uderí nahor a sme-
rom k obsluhe. 
Zachytení reťazovej píly na hornej hrane vodiacej 
lišty môže lištu silne odmrštiť smerom k obsluhe. 
Každá z týchto reakcií môže viesť k tomu, že 
stratíte nad pílou kontrolu a môžete utrpieť 
ťažké poranenie. Nespoliehajte sa výlučne na 
bezpečnostné zariadenia, ktoré sú zabudované 
v reťazovej píle. Ako užívateľ reťazovej píly máte 
povinnosť urobiť rôzne opatrenia, aby ste mohli 
pracovať bez úrazov a poranení. 
Spätný náraz je dôsledkom nesprávneho alebo 
chybného použitia elektrického náradia. Zabrániť 
sa mu dá vhodnými bezpečnostnými opatrenia-
mi, ktoré sú popásané nižšie:   
•	 Držte pílu pevne v obidvoch rukách, pri-

tom palcom a prstami zvierajte rukoväte 
reťazovej píly.  Zaujmite telom a ramenami 
taký postoj, aby ste sily spätného nárazu 
ustáli. Keď sa urobia vhodné opatrenia, 
môže obsluha spätné nárazy zvládnuť. Nikdy 
reťazovú pílu nepúšťajte. 

•	 Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela 
a nepíľte vo výške nad svojimi ramenami. 
Tým sa predíde náhodnému kontaktu špičky 
lišty a umožní to lepšiu kontrolu nad reťazo-
vou pílou v nečakaných situáciách.  

•	 Používajte vždy výrobcom predpísané ná-
hradné lišty a pílové reťaze. Nesprávne ná-
hradné lišty a pílové reťaze môžu viesť k pre-
trhnutiu reťaze a / alebo ku spätným nárazom. 

•	 Dodržujte pokyny výrobcu pre ostrenie a 
údržbu reťazovej píly. Príliš nízky obmedzo-
vač hĺbky zvyšuje sklon ku vzniku spätných 
nárazov. 

•	 Prívodné vedenie/kábel veďte tak, aby 
nebol počas rezania zachytený vetvami či 
podobne.

9) Dôležité pokyny pre Vašu osobnú bezpec-
nosť

a) Všeobecné bezpecnostné pokyny
1.	 Nikdy nepoužívajte neúplné zariadenie a ani 

zariadenie, ktoré nie je vybavené povolenou 
zmenou.

2.	 Tieto prístroje nie sú určené na to, aby ich 
používali osoby s obmedzenými fyzickými, 
zmyslovými alebo duševnými schopnosťami, 
osoby s chýbajúcimi skúsenosťami a/alebo 
nedostatočnými vedomosťami. Prístroje je 
v tomto prípade možné používať jedine za 

dozoru osoby dohliadajúcej na bezpečnosť 
a osoby poskytujúcej potrebné pokyny o 
používaní prístrojov.

3.	 Deti a mladiství do 18 rokov nesmú mani-
pulovať s elektrickými reťazovými pílami. 
Výnimka: mladiství ucni, starší ako 16 rokov, 
pod dozorom odborníka.

4.	 Reťazovú pílu smú obsluhovať len osoby s 
dostatoènými skúsenostami.

5.	 Uschovávajte tento návod na obsluhu vždy 
spoloène s reťazovou pílou.

6.	 Požiciavajte alebo darujte reťazovú pílu iba 
osobám, ktoré sú oboznámené s jej pou-
žitím. Prosím, odovzdajte im vždy aj tento 
návod na obsluhu.

b)  Pokyny pre bezpeènú prevádzku reťazovej 
píly

7.	 Pozor! Pred prvým použitím reťazovej píly 
si, prosím, dôkladne precèítajte návod na 
obsluhu a nechajte si vysvetlit jej použitie.

8.	 Vaše elektrické náradie vždy bezpeène skla-
dujte. Nepoužívané elektrické náradie by 
malo byt uložené na suchom a vyvýšenom 
mieste, alebo uzamknuté, mimo dosah detí.

9.	 Kontrolujte pravidelne predlžovací kábel a 
vymeòte ho, ak je poškodený. Dbajte na 
to, aby rukoväti boli vždy suché, aby neboli 
zaolejované alebo zamastené.

10.	Pred každým použitím skontrolujte prívodný 
kábel, ci nie je poškodený alebo ci nemá trh-
liny. Poškodené káble musia byt nahradené.

11.	Pri práci musíte reťazovú pílu ovládat oboma 
rukami.

12.	Pred dotiahnutím reťaze, jej výmenou alebo 
pred odstránením poruchy musí byť reťazová 
píla oddelená od elektrickej siete - vytiahnite 
zástrèku!

13.	Poèas pracovných prestávok stroj odložte 
tak, aby nikoho neohrozil. Vytiahnite zástrèku 
zo siete!

14.	Pri zapnutí musíte reťazovú pílu bezpeène 
podoprieť a pevne držat. Reťaz a lišta musia 
byť volné.

15.	Pri poškodení alebo prerezaní prívodného 
kábla okamžite vytiahnite zástrèku zo siete.

16.	Reťazovú pílu možno používat iba po zapo-
jení do zásuvky s ochranným kolíkom a s 
inštaláciou podrobenou revízii. Poistka musí 
mať hodnotu 16 A a nesmie byť zaťažená 
inými spotrebièmi.

17.	Pri použití káblového bubna musí byť kábel 
vždy úplne odmotaný.
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18.	Dbajte na to, aby kábel nebol zalomený ale-
bo poškodený.

19.	Reťazová píla smie byť uvedená do chodu 
len kompletne zmontovaná. Nesmú chýbať 
žiadne ochranné zariadenia.

20.	1Ak na nástroji spozorujete zmeny, okamžite 
motorovú pílu vypnite.

21.	Kvôli prípadným úrazom majte vždy pripra-
venú lekárnièku podla normy DIN 13164.

22.	Pri dotyku reťazovej píly so zeminou, 
kameòmi, klincami alebo inými cudzími te-
lesami, prosím, okamžite vytiahnite zástrèku 
zo siete a skontrolujte reťaz a lištu.

23.	Dbajte na to, aby do pôdy alebo kanalizácie 
neprenikol žiaden olej z reťaze - kvôli ochra-
ne životného prostredia. Reťazovú pílu vždy 
odkladajte na podložku, lebo z lišty alebo 
reťaze môže vždy odkvapnúť trocha oleja.

24.	Nepoužívajte reťazovú pílu pri zlých pove-
ternostných podmienkach, najmä keď hrozí 
búrka/prehánka.

c)  Pokyny kvôli nebezpeèenstvu spätného 
nárazu

25.	Pokia¾ možno používajte na pílenie kozu.
26.	Vždy sa pozerajte na hrot lišty.
27.	Rez zaèínajte výluène s bežiacou pílovou 

reťazou, nikdy nezapínajte stroj s priloženou 
reťazou.

28.	Takzvané zapichovacie rezy pomocou hrotu 
lišty smú vykonávať iba vyškolení pracovníci.

d)  Pokyny pre bezpeènú techniku práce
29.	Práca na rebríkoch, lešeniach alebo stro-

moch je zakázaná. 
30.	Zabezpeète drevo tak, aby sa poèas pílenia 

nemohlo otociť.
31.	Dávajte pozor na rozštiepené drevo. Pri píle-

ní sa môžete zranit strhnutými ívermi.
32.	Nepoužívajte reťazovú pílu na páèenie alebo 

presúvanie dreva.
33.	Pílte iba spodnou stranou lišty. Pri pílení 

hornou stranou je reťaz zrážaná spät v sme-
re piliara.

34.	Dbajte na to, aby v dreve nebol kamene, 
klince alebo iné cudzie telesá.

35.	Doporuèujeme, aby prvoužívate¾a zaškolil 
v manipulácii s reťazovou pílou a v použí-
vaní ochranného vybavenia osôb skúsený 
užívate¾ a aby sa najskôr v rezaní zacvièil 
na gu¾atine na rezacom koni alebo stojane.

36.	Dbajte na to, aby bežiaca píla neprišla do 
kontaktu s pôdou a s drôtenými plotmi.

37.	Pílový list držte mimo dosahu osôb a zvierat.

38.	Sieťový kábel uložte tak, aby sa počas píle-
nia nemohol zachytiť o konáre alebo niečo 
podobné.

Uvedenie do prevádzky

Pred naštartovaním

Pred začatím práce vždy skontrolujte, či reťazová píla 
funguje správne a či sa bezpečne používa. Skontrolujte 
aj to, či je mazanie reťaze a olejová mierka v dobrom 
pracovnom stave.

1. Naplòte olejovú nádržku (obr. 1)

Reťazová píla nesmie byť nikdy uvedená do chodu bez 
reťazového oleja, ináè dôjde k poškodeniu reťaze, lišty a 
motora. Pri prevádzke bez oleja nebude v prípade poško-
denia uznaná žiadna záruka.

Prosím, používajte iba olej pre reťazové píly na bio-
logickom základe, ktoré sú stopercentne biologicky 
odbúratelòé. 

Biologický reťazový olej dostanete v každej odbornej pre-
dajni. Nepoužívajte starý olej. Spôsobuje to poškodenie 
Vašej reťazovej píly a vedie k strate záruky.
•	 Otvorte otoèný uzáver a odložte ho tak, aby sa nestra-

til tesniaci krúžok uzáveru nádržky.
•	 Pomocou lievika nalejte do nádržky asi 180 ml oleja a 

uzáver nádržky pevne uzavrite.
•	 Stav oleja sa dá zistit poh¾adom do priezoru (14). Ak 

nástroj nechcete dlhší èas používat, odstránte, pro-
sím, olej z nádržky.

•	 Pred prepravou alebo odoslaním reťazovej píly je 
taktiež nutné vyprázdniť olejovú nádržku.

•	 Pred zaèiatkom práce skontrolujte funkciu mazania 
reťaze, zapnite pílu s namontovanou rezacou sadou 
a s dostatoèným odstupom podržte nad svetlým pod-
kladom (Pozor, nedotknite sa zeme!). Ak sa ukáže 
olejová stopa, pracuje mazanie reťaze bezchybne.

•	 Po použití uložte reťazovú pílu vodorovne na nasiaka-
vú podložku. V dôsledku roztecenia oleja na lištu, re-
ťaz a pohon môže ešte uniknút nieko¾ko kvapiek oleja.

2. Montáž lišty a reťaze (obr. 2 - 5)

Pozor! Hrozí nebezpeèenstvo úrazu. Pri mon-
táži reťaze používajte bezpeènostné rukavice.

Pre montáž listu a reťaze nepotrebujete u tejto reťa-
zovej píly nijaké nástroje!

•	 Položte reťazovú pílu na stabilný podklad. 
•	 Povo¾te skrutku s kolíkovou rukoväťou (4) proti smeru 

hodinových ruèièiek. 
•	 Snímte kryt pastorku (5). 
•	 Priložte reťaz na list a dajte pozor na smer chodu 

reťaze. Rezné zuby musia na hornej strane listu 
smerovať dopredu (pozri obr. 5).

•	 Založte vo¾ný koniec pílovej reťaze cez hnacie kolies-
ko reťaze (B). 

•	 List píly založte tak, aby pozdåžny otvor v liste presne 
dosadol do vedenia v dosadacej ploche listu.  

•	 Nezabudnite, že napínací čap reťaze sa nachádza 
presne v malom otvore v lište, pozri obr. 3 (A). Musí 
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byť viditeľný cez otvor. V danom prípade vykonávaj-
te napínacím kolieskom (3) napínacieho zariadenia 
reťaze nastavenie vpred, resp. vzad dovtedy, dokým 
sa napínací čap reťaze nepresunie do otvoru na lište.

•	 Skontrolujte, èi všetky èlánky reťaze presne sedia 
v drážke listu a èi je pílová reťaz presne vedená kolem 
hnacieho kolieska reťaze. 

•	 Nasaïte na svoje miesto kryt pastorku (5) a pevne 
ho zatlaète. 

•	 Otáèajte dôkladne skrutkou s kolíkovou rukoväťou (4) 
v smere hodinových ruèièiek. 

•	 Napnite reťaz. Napínacím kolieskom (3) na to otáčajte 
v smere hodinových ručičiek (smer šípky +). Reťaz by 
mala byť napnutá tak, aby sa v strede lišty dala zdvi-
hnúť cca 3 mm (obr. 5). Na uvoľnenie reťaze otáčajte 
napínacím kolieskom proti smeru hodinových ručičiek 
(smer šípky -).

•	 Nakoniec pevne rukou utiahnite skrutku s kolíkovou 
rukoväťou (4).

Napnutie reťaze má ve¾ký vplyv na životnosť rezacej 
sady, treba ju èastejšie kontrolovať. Pri zahriatí na 
prevádzkovú teplotu sa reťaz natiahne a treba ju znova 
napnúť. Novú pílovú reťaz treba napínať èastejšie, až 
kým sa nenatiahne.

Pozor: Poèas chodu treba reťaz èastejšie na-
pínať. Okamžite reťaz napnite, ak lieta alebo 
vystupuje z drážky!

Na napnutie reťaze trochu uvoľnite skrutku s kolíkovou 
rukoväťou (4). Napínacím kolieskom (3) následne otá-
čajte v smere hodinových ručičiek (smer šípky +). Reťaz 
napínajte dovtedy, kým sa v strede lišty nebude dať na-
dvihnúť asi o 3 mm, ako je zobrazené na obr. 5.

4. Zapnutie (obr. 6 + 7)

•	 Držte pílu pevne v obidvoch rukách, pritom palcom a 
prstami zvierajte rukoväte reťazovej píly (obr. 6).

•	 Stlaète palcom uzávierku vypínaèa (11) na ¾avej 
strane zadnej rukoväti a potom stlaète vypínac chodu 
(12) (obr. 7).

•	 Tlaèidlo uzávierky vypínaèa (11) slúži len na odblo-
kovanie zapínania, po zapnutí ho už netreba stláèať.

•	 Pílu vypnete uvolneòím vypínaca (12).

Pozor: Reťaz píly sa okamžite rozbehne vyso-
kou rýchlosťou. Pri odkladaní píly dbajte na 
to, aby sa reťaz nikdy nedostala do kontaktu 
s kameòmi nebo kovovými predmetmi.

Vloženie a odstránenie akumulátorového bloku 
(obr. 8) (neobsiahnutý v rozsahu dodávky)

•	 Nástroj pred pripojením alebo odpojením akumuláto-
rového bloku vždy vypnite.

•	 Na vloženie akumulátorového bloku do nástroja naj-
skôr uveďte sokel akumulátorového bloku do jednej 
línie s vedením v telese. Akumulátorový blok zasúvajte 
silno do nástroja, dokým nebudete počuť kliknutie. V 
opačnom prípade môže dôjsť k poraneniam vás alebo 
ostatných ľudí.

•	 Ak chcete akumulátorový blok vybrať z nástroja, stlač-
te tlačidlá na oboch stranách a akumulátorový blok 
vytiahnite z nástroja.

Bezpeènostné zariadenia na Vašej reťazovej píle

1. Reťazová brzda (obr. 9)
Táto reťazová píla je vybavená mechanickou reťazovou 
brzdou. V prípade vybehnutia píly nahor v dôsledku 
dotyku hrotu lišty s drevom alebo pevným predmetom 
sa pohon reťazovej píly spustením bezpeènostného 
krytu ruky (8) okamžite zastaví, motor však beží da¾ej. 
Brzdenie sa spustí tým, že zadná èast Vašej dlane na 
prednej rukoväti (10) zatlaèí na bezpeènostný kryt ruky 
(8). Funkènosť reťazovej brzdy by sa mala preskúšat 
pred každým použitím píly.

Pozor: Pri uvo¾òovaní reťazovej brzdy (potiah-
nite bezpeènostný kryt ruky dozadu v smere 
rukoväti a upevnite) nesmie byť stlaèený žiad-
ny spínaè!

Dbajte na to, aby bol pred uvedením reťazovej píly do 
chodu bezpeènostný kryt ruky (8) vždy zaaretovaný 
v pohotovostnej polohe. Dosiahnete to potiahnutím 
bezpeènostného krytu dozadu v smere rukoväti.

Vysvetlenie správneho postupu pri základ-
ných prácach: rúbanie stromu, odvetvovanie 
a prerezávanie (krátenie kmeňov na kláty) 
(obr. č. 10 až 17)

POZOR! 

Píľte len drevené kmene, ktorých priemer je menší 
ako rezná dĺžka píly. Laici a amatérski používatelia 
nesmú pri pílení a stínaní používať zapichovací spô-
sob, pretože tento spôsobuje spätný ráz reťazovej 
píly a tak môže spôsobiť najťažšie poranenia až s 
následkom smrti.    
Pílu držte vždy obidvoma rukami, postupujte pritom 
podľa bezpečnostných pokynov a obrázka (6). 
Dôležité pokyny pre prirezávanie a odvetvovanie: 
Pri pílení na svahu stojte vždy nad kmeňom, pretože 
kmeň sa môže skotúľať!

a) Rúbanie stromu 
Ak rezanie kmeňov na kláty a rúbanie robia dve osoby 
súčasne, potom musí vzdialenosť medzi osobou, ktorá 
rúbe strom, a osobou, ktorá pracuje na strome už zrúba-
nom, byť najmenej dvakrát väčšia, než predstavuje výška 
rúbaného stromu. Pri rúbaní stromov je potrebné dbať na 
to, aby neboli žiadne osoby vystavené nebezpečenstvu, 
a aby neboli zasiahnuté žiadne napájacie, elektrické či 
iné vedenia, a aby nevznikli žiadne vecné škody. Ak sa 
strom ocitne v kontakte s elektrickým či iným vedením, je 
potrebné bezodkladne informovať príslušný podnik.  
Pri rezaní vo svahu sa musí pracovník obsluhujúci 
reťazovú pílu nachádzať vždy nad rúbaným stromom, 
pretože po zrúbaní sa bude kmeň najskôr šmýkať alebo 
valiť smerom dolu.
Pred rúbaním je nutné si naplánovať únikovú cestu a 
podľa potreby si ju vopred uvoľniť. Úniková cesta má 
viesť šikmo dozadu od predpokladanej pádovej línie 
stromu, ako ukazuje obrázok č. 11. 
Pred rúbaním je potrebné posúdiť sklon kmeňa, polohu 
väčších vetiev a smer a silu vetra tak, aby bolo možné 
určiť smer pádu stromu. 
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Zo stromu je potrebné odstrániť nečistoty, kamene, voľnú 
kôru, klince, svorky a zvyšky drôtu. 

b) Vykonanie vrubového (klinovitého) zárezu

V pravom uhle k smeru a zo strany budúceho pádu 
stromu urobíme zárez (vyrežeme klin – pozn. prekl.) do 
hĺbky 1/3 priemeru kmeňa, ako ukazuje obrázok č. 10. 
Najprv urobíme dolný vodorovný zárez. Tým sa zabráni 
zovretiu lišty s reťazou pri vykonávaní druhého (šikmo 
zhora vedeného – pozn. prekl.) zárezu. 

c) Vykonanie finálneho rezu pri rúbaní 

Finálny rez nasadíme vo výške najmenej 50 mm nad vo-
dorovným zárezom (z druhej strany, než kde je urobený 
klinovitý zárez – pozn. prekl.), ako ukazuje obrázok č. 
10. Finálny rez teda vedieme rovnobežne s vodorovným 
zárezom. Finálny rez vedieme iba tak hlboko, aby zostalo 
zachované jadro kmeňa, ktoré môže pri ukladaní kmeňa 
slúžiť ako pomyselný kĺbový záves. Jadro bráni tomu, 
aby sa kmeň otáčal a položil sa do nesprávneho smeru. 
Jadro neprerezávame. 
V okamihu, keď sa finálny rez priblíži k jadru, by sa mal 
strom už začať rúbať. Ak sa začne ukazovať, že strom 
možno nepadne do požadovaného smeru, alebo sa 
nakloní späť a zovrie pílovú lištu, je potrebné prerušiť 
finálne rezanie a na presmerovanie kmeňa do požado-
vaného smeru je potrebné použiť kliny z dreva, plastu 
alebo hliníka. 
Hneď ako sa strom začne rúbať, vyberieme reťazovú pílu 
z rezu, vypneme ju, odložíme a plánovanou únikovou 
cestou opustíme nebezpečný priestor. Pozor na spadnu-
té vetvy a iné prekážky na zemi a na možnosť zakopnutia 
pri rýchlom ústupe.

d) Odvetvovanie 

Pod pojmom odvetvovanie rozumieme oddeľovanie ve-
tiev od zrúbaného kmeňa. Pri odvetvovaní najprv väčšie, 
smerom dolu orientované vetvy ponechávame, pretože 
kmeň podopierajú. Menšie vetvy, podľa obrázka č. 12, 
oddelíme jedným rezom. Vetvy, ktoré sú mechanicky 
napnuté, je potrebné rezať zdola nahor, aby sa zabránilo 
zaklineniu píly. 

e) Krátenie kmeňa

Pod pojmom krátenie kmeňa rozumieme rozrezanie už 
zrúbaného kmeňa na časti/kláty. Pri rezaní dbajte na 
pevný a istý postoj a rovnomerné rozloženie hmotnosti 
vášho tela na obe nohy. Pokiaľ možno, mal by byť kmeň 
podopretý vetvami, trámikom alebo klinmi a zaistený 
proti pohybu. 

Kmeň priliehajúci po celej dĺžke
Ak kmeň rovnomerne dolieha na zem po celej svojej dĺž-
ke, ako ukazuje obrázok č. 13, režeme ho zhora. 

Kmeň priliehajúci na jednej strane
Ak kmeň stromu leží na zemi iba na jednej strane, ako 
ukazuje obrázok č. 14, potom narežeme kmeň najprv 
zdola do 1/3 priemeru kmeňa a zvyšok rezu urobíme 
zhora oproti spodnému rezu.

Kmeň priliehajúci na obidvoch stranách
Ak strom dolieha k zemi na oboch koncoch, ako ukazuje 

obrázok č. 15, potom narežeme kmeň najprv zhora do 
1/3 priemeru kmeňa, a potom dorežeme zvyšné 2/3 
priemeru kmeňa zdola proti hornému rezu.  
Pri rezaní vo svahu vždy stojíme nad kmeňom, ako uka-
zuje obrázok č. 16. 
Aby sme mali plnú kontrolu nad pílou aj v okamihu „pre-
rezania“, znížime na konci rezu tlak na pílu bez toho, aby 
sme uvoľnili pevné držanie rukovätí reťazovej píly. Dbá-
me na to, aby sa reťaz píly nedotkla zeme. Po dokončení 
rezu počkáme, až sa reťaz píly celkom zastaví, a až po-
tom reťazovú pílu odložíme. Pri prechádzaní od jedného 
stromu k druhému vždy motor reťazovej píly vypíname.

f) Ozubený nárazník (obr. 17)

•	 Zaborte ozubený nárazník (9) do dreva a použite 
ho ako čap. Režte oblúkovým pohybom, aby sa tyč 
dostávala do dreva.

•	 V prípade potreby zopakujte niekoľko krát, pričom 
zmeňte miesto, kde vložíte ozubený nárazník.

e) Kmeň režte na kozlíku po dĺžke (obr. 17)

Kmeň pritom leží na kozlíku, tak ako je zobrazené na obr. 
17. 
1.	 Pílu držte pevne obidvoma rukami vpravo od svojho 

tela.
2.	 Svoju ľavú ruku držte čo najrovnejšie. 
3.	 Telesnú hmotnosť rozdeľte na obidve nohy.

Prístroj sa musí používať podľa predpisov. Pílu držte pri 
pílení obidvoma rukami a s dostatočným odstupom od 
svojho tela.  

Píla by sa mala naplno rozbehnúť, skôr ako začnete s 
pílením. Pri rezaní by sa mala používať pazúrová zarážka 
(9). Táto slúži ako páka a podpera pri pílení. 

Údržba a ošetrovanie

Pred všetkými údržbovými a ošetrovacími prá-
cami je vždy potrebné vytiahnuť akumulátor.

•	 Po použití reťazovú pílu vždy vyèistite od pilín a oleja. 
Dbajte najmä na to, aby boli èisté prie duchy na chla-
denie motora v kryte reťazovej píly (nebezpecenstvo 
prehriatia).

•	 Ak je pílová reťaz ve¾mi zneèistená, alebo zanesená 
živicou, treba reťaz odmontovat a vycistiť. Vložte reťaz 
na niekolko hodín do nádoby s cistiacim prostriedkom 
na reťazové píly. Potom ju opláchnite cistou vodou a 
pokia¾ reťaz okamžite nepoužijete, ošetrite ju príprav-
kom Service Spray alebo iným vhodným antikoróznym 
sprejom.

•	 Platí len pri použití biologického reťazového oleja: 
Kedže niektoré druhy biologického oleja môžu mať 
po dlhšom používaní sklon k inkrustácii, mal by sa 
olejový systém pred dlhším uskladnením reťazovej 
píly prepláchnut. Naplòte olejovú nádržku až do po-
lovice (asi 100 ml) prípravkom na èistenie reťazových 
píl a zatvorte nádobku zvyèajným spôsobom. Potom 
reťazovú pílu zapnite bez namontovanej lišty a reťaze 
a nechajte ju bežať tak dlho, kým celá preplachovacia 
kvapalina neunikne mazacím otvorom. Pred, dalším 
použitím reťazovej píly bezpodmieneène doplnte olej.
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•	 Neskladujte pílu vonku alebo vo vlhkých miestnostiach.
•	 Pred každým použitím reťazovej píly skontrolujte 

opotrebovanie všetkých jej dielov, najmä reťaze, lišty 
a pohonného kolieska reťaze.

•	 Dbajte vždy na správne napnutie pílovej reťaze. Príliš 
volná reťaz sa pri prevádzke môže uvolniť a spôsobiť 
zranenia. Poškodenú reťaz je nutné okamžite vymeniť. 
Rezacie zuby by mali mat dlžku aspon 4 mm.

•	 Teleso motora a akumulátor po použití prekontrolujte 
ohľadom poškodenia. Reťazovú pílu pri príznakoch 
poškodenia odovzdajte do špecializovaného servisu, 
resp. podnikového zákazníckeho servisu.

•	 Pri každom použití Vašej reťazovej píly skontrolujte 
stav oleja a mazanie. Nedostatoèné mazanie spôso-
buje poškodenie reťaze, lišty a motora.

•	 Pred každým použitím Vašej reťazovej píly skontroluj-
te ostrosť reťaze. Tupé reťaze spôsobujú prehrievanie 
motora.

•	 Kedže na brúsenie pílovej reťaze sú nutné isté odbor-
né znalosti, odporúèame Vám zverit brúsenie odbor-
nému servisu.

•	 Skôr ako budete reťazovú pílu prepravovať, vždy od-
stráňte akumulátor a cez lištu a reťaz nasuňte ochranu 
reťaze. Ak sa s reťazovou pílou majú vykonať viaceré 
rezy, píla sa medzi rezmi musí vypnúť.

•	 Keď používate vozidlo na prepravu stroja, nastavte ho 
tak, aby nemohol spôsobiť žiadne nebezpečenstvo pre 
osoby a dôkladne ho pripevnite.

•	 Vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne diely vyža-
dujúce údržbu - preto platí: 
-- Nevykonávajte žiadne údržbové práce, ktoré nie sú 
popísané v tomto návode. Neručíme za nehody a 
škody, ktoré sú zapríčinené svojvoľnými pokusmi o 
opravy, nesprávnym použitím a zneužitím.  

Ak nastanú technické problémy

•	 	Prístroj nie je možné zapnúť: 
Vybitý akumulátor. Vložte náhradný akumulátor alebo 
nabite akumulátor.

•	 Nebeží reťaz: 
Skontrolujte polohu bezpeènostného krytu ruky (pozri 
obr. 9). Reťaz beží, len ak je brzda uvolnená.

•	 	Poškodený motor:
Reťazovú pílu odovzdajte do špecializovaného servi-
su, resp. podnikového zákazníckeho servisu.

•	 Neteèie olej: 
Skontrolujte stav oleja. Vyèistite prietokové otvory ole-
ja v lište (pozri aj príslušné pokyny pre údržbu a sta-
rostlivosť). Ak tým neodstránite príèinu poruchy, zverte 
reťazovú pílu odbornej dielni alebo firemnému servisu.

Pozor: Údržbárske alebo opravárenské práce, 
ktoré nie sú uvedené v tomto návode na ob-
sluhu, smú vykonávať iba autorizovaní odborní 
pracovníci alebo firemný servis.

Servisná služba

Opravy elektrického náradia smú vykonávat iba odborní 
opravári. Prosím, popíšte pri zaslaní do opravy zistené 
závady.

Upozornenia k ochrane životného prostredia/
likvidácii

Ak prístroj doslúžil, odovzdajte ho odbornú likvidáciu. 
Rozstrihnite sieťový kábel, aby ste zabránili zneuži-
tiu. Prístroj nelikvidujte spolu s domovým odpadom. V 
záujme ochrany životného prostredia ho odovzdajte v 
zbernom stredisku pre elektrické prístroje. Informácie 
o adrese a otváracích hodinách vám podá kompetent-
né vedenie obce. V určených zberných strediskách 
odovzdajte aj obalové materiály a opotrebované časti 
príslušenstva.

Platí iba pre krajiny EÚ
Elektrické nástroje nehádžte do domového 
odpadu!

V súlade s európskou smernicou 2012/19/ES o odpade z 
elektrických a elektronických zariadení musia byť použité 
elektrické prístroje zbierané samostatne a odovzdané na 
ekologickú recykláciu.

Alternatíva recyklácie voči požiadavke spätného zaslania:
Vlastník elektrického prístroja je alternatívne k spätnému 
zaslaniu zaviazaný spolupracovať pri odbornom zhod-
notení v prípade zrieknutia sa vlastníctva. Starý prístroj 
je možné vrátiť do príslušného strediska, kde sa vykoná 
likvidácia v zmysle národného zákona o recyklácii a zá-
kona o odpade. Netýka sa to častí príslušenstva starých 
prístrojov a pomocných prostriedkov bez elektrických 
súčiastok.

Náhradné diely

Ak potrebujete príslušenstvo alebo náhradné diely, obráť-
te sa na náš servis.
Nepoužívajte na prácu s týmto zariadením žiadne prí-
davné časti, okrem tých, ktoré odporúča naša firma. 
V opačnom prípade môže obsluhujúca osoba alebo 
nezúčastnená osoba nachádzajúca sa v blízkosti utrpieť 
zranenie alebo zariadenie sa môže poškodiť.

Pri objednávaní náhradných dielov uvádzajte nasledu-
júce údaje:
•	 typ prístroja,
•	 výrobné číslo prístroja.

Náhradná reťaz     30 cm   	 #30019451
Náhradná lišta       30 cm   	 #27111573

Záruèné podmienky

Nezávázne od záväzku predajcu vyplývajúceho z kúpnej 
zmluvy voèi finálnemu odberate¾ovi poskytujeme na tento 
elektrický prístroj nasledujúcu záruku: 
Záruèná doba je 24 mesiacov a zaèína predajom, ktoré 
je potrebné preukáza originálom predajného dokladu. 
Pri komerènom užívaní a požièiavaní sa záruèná doba 
znižuje na 12 mesiacov. Záruka sa nevz ahuje na diely 
podliehajúce rychlému opotrebovaniu, akumulátorov a  
na škody vzniknuté v dôsledku používania nesprávneho 
príslušenstva a opráv, na použitie nie originálnych dielov 
a v dôsledku použitia násilia, úderu, alebo rozbitia a 
svojvo¾ného pre aženia motora. V rámci záruky sa robí 
iba výmena defektných dielov, a nie kompletných prís-
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trojov. Opravy v záruke smú vykonáva iba autorizované 
opravovne, alebo podnikový servis. V prípade cudzích 
zásahov záruka zaniká.

Porto, zasielate¾ské ako aj iné následné náklady nesie 
kupujúci. 

ES Vyhlásenie o zhode                               

My, ikra GmbH, Schlesier Straße 36, D-64839 Münster 
Germany, prehlasujeme vo vlastnej zodpovednosti, že 
výrobky Reťazová píla, prevádzkovaná na batériu IAK 
40-3025, na ktoré sa toto prehlásenie vz ahuje, vyhovujú 
platným bezpeènostným a zdravotným požiadavkám 
EU-smerníc 2006/42/ES (Smernice o strojoch), 2014/30/
EU (EMC-smernica), 2011/65/EU (Smernice o RoHS) a 
2000/14/ES+2005/88/ES (Smernica o hluku). Na odbor-
né aplikáciu bezpeènostných a zdravotným požiadaviek, 
uvedených v týchto EU-smerniciach, sa použili nasledu-
júce normy a/lebo technické špecifikácie: 

EN 60745-1:2009+A11:10; EN 60745-2-13:2009+A1:10 
EK9-BE-78 (V1):2014; EK9-BE-89:2014
PAK-Anforderung für GS (PAH requirement for GS) 
AfPS GS 2014:01 PAK
EK9-BE-77 (V3):2015; EK9-BE-91:2015
EK9-BE-73 (V5):2014; EK9-BE-57 (V2):2014
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 50581:2012
Skúšobné osvedčenie konštrukčnej vzorky: 
15SHW1925-01, Testing laboratory Intertek 0905
nameraná hladina zvukového výkonu       96,5 dB (A)
zaruèovaná hladina zvukového výkonu   100,0 dB (A)
Metódy vyhodnocovania zhody pod¾a prílohy V / Smer-
nice 2000/14/ES
Rok výroby je vytlačený na typovom štítku a dodatočne sa dá 
zistiť podľa pokračujúceho sériového čísla.

Münster, 10.10.2017                                               

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Archivácia technických podkladov: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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Prevod originalnega navodila za uporabo

Napotki za uporabo

Navodila za uporabo služijo za spoznavanje izdelka in s tem lažje opravljanje dela v skladu s predpisi. Navodila za 
uporabo vsebujejo pomembne podatke za varno, pravilno in ekonomično uporabo. Upoštevanje teh informacij pove-
čuje zanesljivo in dolgotrajno uporabo naprave. Navodila za uporabo morajo biti vedno dosegljiva. 
Prebrati jih morajo vse osebe, ki izdelek uporabljajo, vzdržujejo, servisirajo ali napravo prenašajo.
Poleg teh navodil je treba upoštevati tudi tehnične predpise varstva pri delu, ki veljajo za to dejavnost.

Kazalo	 Stran

Napotki za uporabo 1

Tehnièni podatki 2

Slika in pojasnilo k piktogramom 2

Pravilna uporaba	 3

Splošna varnostna navodila	 3

Splošna varnostna navodila za električno orodje	 3

Vkljuèevanje 7

Vstavljanje ali odstranjevanje baterije            8

Varnostne naprave na verižni žagi	 8

Razlaga pravilnega načina uporabe pri osnovnih delih: 
rezanje vejevja, obrezovanje in podiranje dreves (rezanje na manjše hlode)	 9

Vzdrževanje in èišèenje	 10

Tehnične težave	 10

Služba za popravilo	 10	

Napotki za varstvo okolja / odstranjevanje 10

Rezervni deli 11

Garancijski pogoji 11

ES-izjava o skladnosti	 10	
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1	 Uporabljajte zaščito za vid in sluh!
2	 Pozor!
3	 Pred prvo uporabo preberite navodila za uporabo
4	 Naprave ne uporabljajte v dežju ali mokrem okolju
5	 Pred pregledom, vzdrževanjem ali čiščenjem naprave, 

vedno najprej odstranite akumulator!
6	 Bodite pripravljeni na morebitni povratni udarec!

7	 Napravo držite z obema rokama! 
8	 Pozor, varstvo okolja! Te naprave se ne sme za-

vreèi skupaj s hišnimi/ostalimi odpadki. Odsluženo
9	 Garantirani nivo jakosti zvoka L 100 dB(A)
10	 Potrjuje skladnost električnega orodja z direktivami 

Evropske skupnosti.

Slika in pojasnilo k piktogramom 

Verižna žaga IAK 40-3025

             1	             2	 3 4 5     6  

7	       8 9 10	

Tehnični podatki
Verižna žaga je izdelana po predpisih EN 60745-1 in EN 60745-2-13 in odgovarja predpisom zakona o varnosti apa-
ratov.

Napetost	 40 V DC
Dolžina meča	 305 mm / 12“
Dolžina rezanja	 285 mm
Veriga	 91P045X / 91PX045X
Meč	 120SDEA041 Oregon
Hitrost verige	 11 m/s
Vrsta akumulatorja (ni priložen paketu)	 R3-360-AH-U-02
Napetost / kapaciteta akumulatorja /energija	 Li-Ion 40 V / 2,5 Ah / 100 Wh 
Polnilna enota  (ni priložen paketu)	 R3-360-3A-02 hiter polnilnik

R3-360-1A-02 standardni polnilnik
Čas delovanja	 največ. 40 Min.
Teža  (brez vodilne tirnice, verige, Posoda za olje prazna)	 5,1 kg
Vsebina olja	 180 ml
Nivo zvočnega tlaka  (2000/14/EG) 	 88 dB(A)  [K 3,0 dB(A)]

Vibracij (EN 60745-2-13:2009)  3,5 m/s2    [K 1,5 m/s2]

Zadržujemo pravico do tehničnih sprememb.

Emisije
-- Navedena vrednost vibracijskih emisij je bila izmerjena po običajnem testnem postopku, zato jo lahko uporabimo za 

primerjavo z drugim električnim orodjem.
-- Navedena vrednost vibracijskih emisij se lahko uporabi za oceno količin in dolžin ter dolžine obveznih delovnih 

premorov.
-- Dejanska vrednost vibracijskih emisij, v času dejanske uporabe električnega orodja, se lahko od navedene vrednosti 

razlikuje odvisno od tega, na kak način se električno orodje uporablja.
-- Opozorilo: Zaradi zaščite pred motnjami krvnega obtoka v rokah, do katerih prihaja zaradi vibracij, mora uporabnik 

v svoje delo vključiti tudi reden premor.
-- Zagotovite čim manjše obremenitve zaradi tresljajev. Ukrepi za zmanjšanje obremenitev zaradi tresljajev sta npr. 

uporaba rokavic med uporabo izdelka in omejitev trajanja uporabe. Pri tem je treba upoštevati vse dele obratovalne-
ga cikla (npr. čas, ko je električno orodje izklopljeno, in čas, ko sicer deluje, vendar brez obremenitve).
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Pravilna uporaba  

To verižno žago lahko uporablja le ena oseba in le za 
žaganje lesa. Verižno žago je treba držati z desno roko 
za zadnji ročaj in z levo za sprednji. Pred uporabo verižne 
žage mora uporabnik prebrati in razumeti vse napotke in 
navodila v navodilih za uporabo. Uporabnik mora nositi 
primerno osebno zaščitno opremo.

Verižna žaga je namenjena izključno žaganju 
lesa. Uporaba na materialih, kot so npr. plastika, 
kamen, kovina ali les, v katerem so tujki (npr. žeblji 
ali vijaki), je prepovedana!

Druga tveganja 

Četudi to orodje uporabljate v skladu s predpisi, vedno 
obstajajo druga tveganja. Pojavijo se lahko naslednje 
nevarnosti, povezane s sestavo in izvedbo tega orodja:  
1. Poškodbe pljuč, če uporabnik ne nosi primerne ma-

ske za zaščito pred prahom.
2. Poškodbe sluha, če uporabnik ne nosi primerne 

zaščite za sluh. 
3. Ureznine, če uporabnik ne nosi primernih zaščitnih 

oblačil. 
4. Zdravstvene težave, ki so posledica vibracij dlani 

in rok, če je naprava uporabljana dlje časa ali če je 
upravljana in vzdrževana na neustrezen način.

Opozorilo! 
Ta naprava med delovanjem ustvarja elektromagnetno 
polje. To polje lahko v določenih okoliščinah vpliva na 
aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Za zmanjšanje 
nevarnosti resnih ali smrtnih telesnih poškodb osebam 
z medicinskimi vsadki priporočamo, da se pred uporabo 
naprave posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizvajal-
cem medicinskega vsadka.

Opozorilo!
Podaljšana uporaba orodja izpostavlja uporabnika ne-
varnosti tresljajev, ki lahko povzročijo Raynaudov sin-
drom ali sindrom karpalnega kanala. 
To stanje zmanjšuje zmožnost rok za zaznavanje in re-
gulacijo temperature, povzroča odrevenelost in občutek 
vročine ter lahko povzroči poškodbe živcev in ožilja ter 
odmiranje tkiva.
Vsi dejavniki, ki povzročajo Raynaudov sindrom, niso 
znani, vendar pa se med njimi omenjajo hladno vreme, 
kajenje in bolezni, ki prizadenejo krvne žile in krvni 
obtok ter velike oz. dolgotrajne obremenitve s tresljaji. 
Za zmanjšanje tveganja za nastanek Raynaudovega 
sindroma in sindroma karpalnega kanala upoštevajte 
naslednje napotke:
•	 Nosite rokavice in ohranjajte tople roke.
•	 Skrbite za dobro vzdrževanje naprave. Orodje z oh-

lapnimi deli ali poškodovanimi oziroma obrabljenimi 
blažilniki povzroča več tresljajev.

•	 Vedno trdno držite ročaj, vendar ročajev ne objemajte 
neprekinjeno s pretirano silo. Pogosto prekinite delo.

Vsi zgoraj navedeni ukrepi ne morejo izključiti tveganja 
za nastanek Raynaudovega sindroma ali sindroma kar-
palnega kanala. Dolgotrajnim in rednim uporabnikom 
zato priporočamo, da natančno opazujejo stanje svojih 
rok in prstov. Če bi se pojavili zgoraj omenjeni simptomi, 
takoj obiščite zdravnika.

Splošna varnostna navodila   

Podatki o emisiji hrupa v skladu z Zakonom o 
varnosti proizvodov (ProdSG) oz. s strojno di-
rektivo ES: višina zvoènega pritiska na delovnem 
mestu ne presega 80 dB(A). V tem primeru je 
nujna uporaba zašèitnih slušalk za uporabnika. 
Pozor: Z nepravilno uporabo izdelka je uporab-
nik izpostavljen nevarnosti. Zato je treba slediti 
varnostnim navodilom za uporabo!
Pozor! Zašèita pred hrupom ! Ob zaèetku obrato-
vanja pazite na regionalne predpise.

Splošna varnostna navodila za električno 
orodje

Opozorilo! Preberite vsa varnostna opo-
zorila in navodila. Neupoštevanje var-
nostnih opozoril in navodil lahko povzroči 
električni udar, požar in/ali hude poškodbe. 

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite 
za prihodnjo uporabo.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
V varnostnih navodilih uporabljeni pojem »ele-
ktrično orodje« se nanaša na električno orodje 
na električni pogon (s kablom za priključitev na 
omrežje) in na električno orodje na akumulator-
ski pogon (brez kabla za priključitev na omrežje).

1) Varnost na delovnem mestu
a) Delovno območje naj bo čisto in dobro

osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
območja lahko vodijo do povzročitve nesreč.

b) Z električnim orodjem ne delajte v poten-
cialno eksplozivnem okolju, v katerem so
vnetljive tekočine, vnetljivi plini ali vnetljiv
prah. Električna orodja povzročajo iskre, ki
lahko zanetijo prah ali hlape.

c) Otrok in drugih oseb med uporabo elek-
tričnega orodja ne pustite zraven. Če niste
pozorni, lahko izgubite nadzor nad napravo.

2) Varnost pri električni napetosti
a) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljeni-

mi površinami, kot so cevi, grelne napra-
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ve, štedilniki in hladilniki. Kadar je vaše 
telo ozemljeno, obstaja povečano tveganje za 
udar električnega toka.

b) Napravo zavarujte pred dežjem in mo-
kroto. Vdor vode v električno napravo zviša
tveganje za udar električnega toka.

3) Varnost oseb
a) Bodite pozorni in pazite na to, kaj delate,

in delo z električnim orodjem opravljajte
s pametjo. Električnega orodja ne upo-
rabljajte, kadar ste utrujeni ali pod vplivom 
drog, alkohola ali zdravil. En sam trenutek
nepazljivosti pri uporabi električnega orodja
lahko vodi do povzročitve resnih poškodb.

b) Nosite osebno zaščitno opremo in vedno
zaščitna očala. Nošenje osebne zaščitne
opreme kot so protiprašna maska, nedrsljiva
zaščitna obutev, zaščitna čelada ali zaščitni
glušnik, odvisno od vrste in načina uporabe
električnega orodja, zmanjšuje tveganje za
povzročitev poškodb.

c) Preprečite nenameren zagon naprave.
Prepričajte se, da je električno orodje
izklopljeno, preden ga priključite na oskr-
bo s tokom in/ali akumulator ter preden ga
dvignete ali nosite. Kadar imate pri nošenju
naprave prst na stikalu ali kadar že vklopljeno
napravo priključite na oskrbo z električnim
tokom, lahko to vodi do povzročitve nesreč.

Orodja za nastavitev ali vijačne ključe od-
stranite, preden električno orodje vklopite. 
Orodja ali ključi, ki so v enem od vrtečih se 
delov naprave, lahko vodijo do povzročitve 
poškodb.

e) Izogibajte se nenormalni telesni drži.
Skrbite za varno stojišče in vedno ohra-
njajte ravnotežje. Na ta način lahko električ-
no orodje v nepričakovanih situacijah bolje
kontrolirate.

f) Nosite primerna oblačila. Ne nosite širokih 
oblačil ali nakita. Lase, oblačila in rokavi-
ce zavarujte pred premikajočimi se deli.
Ohlapna oblačila, nakit ali dolge lase lahko
premikajoči deli naprave zagrabijo.

g) Kadar se priprave za odsesavanje ali
prestrezanje prahu lahko montira, se pre-
pričajte, da so te priprave priključene in
pravilno uporabljane. Uporaba priprave za
sesanje prahu lahko zmanjša nevarnost za-
radi prahu.

4) Uporaba električnega orodja in ravnanje
z njim

a) Naprave ne preobremenjujte. Za vaše
delo uporabljajte za to namenjeno elek-
trično orodje. Z ustreznim električnim orod-
jem boste v določenem območju zmogljivosti
delali bolje in varneje.

b) Ne uporabljajte električnega orodja, čigar
stikalo je pokvarjeno. Električno orodje, ki
se ne da več vklopiti ali izklopiti, je nevarno in
ga je treba dati popraviti.

c) Preden izvajate nastavitve na napravi, za-
menjujete dele opreme ali napravo date
iz rok, izvlecite vtič iz vtičnice in/ali od-
stranite akumulator. Ti previdnostni ukrepi
preprečujejo nenameren vklop naprave.

d) Električno orodje hranite zunaj dosega ot-
rok. Osebam, ki z napravo niso seznanje-
ne ali niso prebrale teh navodil, uporabe
naprave ne dovolite. Električno orodje je
nevarno, če ga uporabljajo neizkušene ose-
be.

e) Napravo skrbno negujte. Kontrolirajte, če
premikajoči deli naprave brezhibno delu-
jejo in se ne zatikajo, če so deli naprave
odlomljeni ali poškodovani, ter da delova-
nje električnega orodja ni ovirano. Poško-
dovane dele dajte pred ponovno uporabo
naprave v popravilo. Vzrok za mnoge nes-
reče je slabo vzdrževano električno orodje.

f) Pazite, da so rezalna orodja vedno ostra
in čista. Skrbno negovana rezalna orodja
z ostrimi robovi se manj zatikajo in so bolj
enostavna za vodenje.

g) Električno orodje, dodatno opremo, vpe-
njalno orodje itn. uporabljajte skladno s
temi navodili in tako, kot je predpisano
za posamezni specialni tip naprave. Pri
tem upoštevajte delovne pogoje in delo,
ki ga nameravate opravljati. Uporaba ele-
ktričnega orodja za druge namene uporabe
od predvidenih, lahko vodi do povzročitve
nevarnih situacij.

5) Ustrezno ravnanje in uporaba električnih
orodij z akumulatorjem

a) Preden vstavite akumulator, poskrbite, da
je naprava izklopljena. Vstavljanje akumula-
torja v električno orodje, ki je vključeno, lahko
povzroči nesrečo!

b) Za polnjenje akumulatorja uporabljajte le
polnilne naprave, ki jih priporoča proizva-
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jalec. Polnilne enote so običajno namenjene 
določenim vrstam akumulatorjev; če se upo-
rabljajo z drugimi vrstami, obstaja nevarnost 
požara!

c) Uporabljajte samo akumulatorje, ki so na-
menjene za vaše električno orodje. Upo-
raba drugih akumulatorjev lahko povzroči
poškodbe in nevarnost požara!

d) Pazite, da neuporabljeni akumulatorji ne
pridejo v stik s papirnimi sponkami, ko-
vanci, ključi, žeblji, vijaki ali drugimi ma-
jhnimi kovinskimi predmeti, ki lahko ust-
varijo kratek stik med kontaktoma. Kratek
stik med kontakti akumulatorja lahko povzroči
opekline ali ogenj!

e) Nepravilna uporaba lahko povzroči iztek-
anje tekočine iz akumulatorja. Izogibajte
se stiku s tekočino iz akumulatorja. Pri
stiku z vodo sperite z vodo. Če bi tekočina
akumulatorja prišla v oči, poiščite dodat-
no zdravniško pomoč. Iztekanje tekočine iz
akumulatorja lahko povzroči draženje kože
ali opekline!

6) Servis
a) Električno orodje dajte v popravilo samo

kvalificiranemu strokovnemu osebju in
samo z uporabo originalnih nadomestnih
delov. S tem se zagotovi, da varnost naprave
ostane ohranjena.

7) Varnostna navodila za verižne žage:
• Pri delujoči žagi vse dele telesa držite

stran od verige žage. Pred zagonom žage
se prepričajte, da se veriga žage ničesar
ne dotika. Pri delih z verižno žago lahko en
sam trenutek nepazljivosti vodi do tega, da
veriga žage zagrabi oblačila ali dele telesa.

• Verižno žago vedno držite z desno roko
za zadnji ročaj in z levo roko za sprednji
ročaj. Držanje verižne žage v obratni delovni
drži poveča tveganje za povzročitev poškodb
in se ga ne sme uporabljati.

• Električno orodje držite za izolirane pri-
jemalne površine, ker lahko veriga žage
pride v stik z lastnim omrežnim kablom.
Stik verige žage z vodnikom, ki prevaja elek-
triko, lahko kovinske dele izpostavi elektriki in
povzroči električni udar.

• Nosite zaščitna očala in zaščitne glušnike.
Dodatna zaščitna oprema za glavo, roke,
noge in stopala je priporočljiva. Ustrezna

zaščitna oblačila zmanjšujejo nevarnost za 
povzročitev poškodb zaradi letečega vpenjal-
nega materiala in naključnega dotika verige 
žage.

• Z verižno žago ne delajte na drevesu. Pri
obratovanju verižne žage na drevesu obstaja
nevarnost poškodb.

• Vedno pazite na stabilen položaj in veriž-
no žago uporabljajte le, kadar stojite na
trdnih, varnih in ravnih tleh. Spolzka podla-
ga ali nestabilne stojne ploskve, kot na primer
lestev, lahko vodijo so izgube ravnotežja ali
nadzora nad verižno žago.

• Pri žaganju veje, ki je pod napetostjo,
računajte s tem, da lahko veja odskoči
nazaj. Ko se napetost v lesnih vlaknih sprosti, 
lahko napeta veja zadene upravljavca in/ali
verižno žago spravi iz nadzora.

• Še posebno bodite previdni pri žaganju
podrastja in mladih dreves. Tanek material
se lahko zaplete v verižno žago in udari ob
vas ali vas spravi iz ravnotežja.

• Verižno žago nosite za sprednji ročaj in v
izklopljenem stanju, veriga žage mora biti
usmerjena stran od telesa. Pri transportu ali
shranjevanju verižne žage vedno nataknite
zaščitni pokrov. Skrbno ravnanje z verižno
žago zmanjšuje verjetnost za nenameren
dotik vrteče verige žage.

• Upoštevajte navodila za mazanje, nape-
tost verige in menjavanje opreme. Nepra-
vilno napeta ali podmazana veriga žage se
lahko pretrga in zvišuje tveganje za povzroči-
tev povratnega udarca.

• Skrbite za to, da so ročaji suhi, čisti in
brez ostankov olja in maziv. Mastni, na-
oljeni ročaji so spolzki in povzročijo izgubo
nadzora.

• Žagajte samo les. Verižne žage ne upo-
rabljajte za dela, za katera ni namenjena
– primer: Verižne žage ne uporabljajte za
žaganje plastike, zidovja ali gradbenih
materialov, ki niso iz lesa. Uporaba verižne
žage v druge namene uporabe, ki niso v skla-
du z določili, lahko vodi do nevarnih situacij.

8) Vzroki za povratni udarec in preprečeva-
nje povratnega udarca:

Do povratnega udarca lahko pride, kadar se ko-
nica vodila dotakne nekega predmeta ali kadar 
se les upogne in se veriga žage zatakne v rezu.
Dotik s konico vodila lahko v nekaterih primerih 
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vodi do nepričakovane nazaj usmerjene reak-
cije, pri kateri vodilo udari navzgor in v smer 
upravljavca.
Blokiranje verige žage na zgornjem robu vodila 
lahko vodilo močno potisne nazaj v smer uprav-
ljavca.
Vsaka od teh reakcij lahko vodi do tega, da 
izgubite nadzor nad žago in se morda hudo 
poškodujete. Ne zanašajte se izključno na var-
nostne naprave, ki so vgrajene v verižni žagi. Kot 
uporabnik verižne žage morate izvesti različne 
ukrepe, da lahko omogočite delo brez nesreč in 
poškodb.
Povratni udarec je posledica napačne ali po-
manjkljive uporabe električnega orodja. Lahko 
se ga prepreči s primernimi previdnostnimi ukre-
pi, kot je opisano v nadaljevanju: 
• Žago vedno trdno držite z obema rokama,

pri čemer palec in prsti objamejo ročaja
verižne žage. Telo in roke namestite v
položaj, v katerem lahko vzdržite sile po-
vratnega udarca. Če so opravljeni ustrezni
ukrepi, lahko upravljavec obvlada sile povra-
tnega udarca. Verižne žage nikoli ne spustite.

• Preprečite nenormalno telesno držo in ne
žagajte nad višino ramen. Na ta način se
prepreči nenamerno dotikanje s konico vodila
in omogoči boljši nadzor nad verižno žago v
nepričakovanih situacijah.

• Vedno uporabljajte samo nadomestna vo-
dila in verige za žago, ki jih je predpisal
proizvajalec. Napačna nadomestna vodila
in verige za žago lahko povzročijo pretrganje
verige in/ali povratni udarec.

• Za brušenje in vzdrževanje verige žage
vedno upoštevajte navodila proizvajal-
ca. Prenizki omejevalniki globine povečajo
nagnjenje k povzročitvi povratnega udarca.

• Električno napeljavo in kabel napeljite
tako, da se med rezanjem ne zatakne za
veje in podobno.

9) Splošna navodila za varno delo
A) Splošna varnost
1. Nikoli ne poskušajte uporabljati nepopolne-

ga stroja ali stroja, ki je bil nepooblaščeno
predelan.

2. Naprave niso namenjene uporabi s strani
oseb s pomanjkanjem izkušenj in/ali spo-
manjkljivim znanjem oziroma uporabi s strani
oseb z omejenimi telesnimi, zaznavnimi ali
duševnimi sposobnostmi, razen, če so pod

nadzorom osebe, ki je zadolžena za njihovo 
varnost, ali pa so od nje prejeli navodila za 
uporabo naprav.

3. Otroci in osebe mlajše od 18 let ne smejo
uporabljati naprave. Lahko pa jo uporabljajo
v izjemnih primerih s prisotnostjo starejših
oseb s tem, da mlajša oseba ne sme biti
mlajša od 16 let.

4. Napravo smejo uporabljati le osebe, ki so
seznanjene z navodili za uporabo.

5. Pri delu imejte vedno pri sebi varnostna
navodila.

6. Napravo lahko posodite osebam, ki so sez-
nanjene z varno uporabo in vedno naj bo
priloženo varnostno navodilo.

B) Navodila za varno delo
7. Pozor! Pred prvo uporabo predhodno po-

zorno preberite navodila za uporabo in se
seznanite s pravilnim delovanjem naprave.

8. Napravo shranite vedno na varno in suho
mesto ter izven dosega otrok.

9. Redno pregledujte kable in jih v primeru po-
škodbe zamenjajte.

10. Pri žaganju držite  žago z obema rokama.
11. Naprava mora biti vedno izkljuèena iz ele-

ktriène napetosti pri napenjanju, menjavi
meèa in prenašanju.- Odstranite polnilno
baterijo!

12. V kolikor pride med delom do poškodbe
naprave (zloma) napravo odložite  na tla
in  izkljuèite vtikaè iz vtiènice.  Odstranite
polnilno baterijo!

13. Pri delu morate napravo vedno držati èvrsto
z obema rokama. Veriga in meè morata biti
pred prikljuèitvijo prosti.

14. Pred uporabo naprave preverite, da je vedno
v brehibnem stanju (brez kakršnih koli manj-
kajoèih zašèitnih delov).

15. Pri pregledu, menavi, napenjanju naprave,
nenavadnem hrupu, vedno izkljuèite napravo
iz vtiènice.

16. Vedno imejte pri sebi prvo pomoè DIN 13164
v primeru poškodbe.

17. V kolikor med delom pride do dotika s kam-
nom ali drugimi trdnimi predmeti, napravo
takoj ustavite in preverite verigo in meè.

18. Preprièajte se, da iz naprave ne odteka olje.
Postavate jo na ravno površino, na kateri se
bo videlo absorbiranje odtekanja olja.

19. Ne uporabljajte verižne žage v slabih vre-
menskih razmerah, posebej pa ne, ko se
bližata nevihta ali dež.
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C)  Nevarnost povratnega udarca
20.	Pri delu, èe je le mogoče, bodite izravnani.
21.	Vedno bodite pozorni na gibanje meèa in 

verige.
22.	Preden priènete delati, napravo vkljuèite in 

šele nato odrežite les.
23.	Napravo smejo uporabjati le osebe, ki so 

seznanjene z navodili za uporabo.

D)  Navodila za tehniko žaganja
24.	Ne delajte na lestvi.
25.	Med delom pazite, da se odrezani del lesa 

ne zvije in stisne meè in verigo.
26.	Bodite pozorni na drobce lesa, ki letico z 

verige. 
27.	Ne uporabljajte naprave za premikanje lesa.
28.	Režite vedno s spodnjim delom meèa. V 

kolikor režete z zgornjim delom meèa, lahko 
pride do povratnega udarca.

29.	Preprièajte se, da je les katerega name-
ravate rezati brez kamnov oz. drugih trdih 
predmetov. 

30.	Priporoèamo, da naj osebo, ki prviè dela z 
žago, praktièno seznani izkušen upravljalec 
naprave in ji izroèi opremo za osebno zašèito 
ter naj najprej vadi žaganje okroglega lesa 
na kozi za žaganje ali na stojalu.    

31.	Z žago, ki je v pogonu, se izogibajte dotika z 
zemljo ali  z žièno ograjo.

32.	Poskrbite, da se osebe in živali ne zadržujejo 
v bližini meča žage.

Vkljuèevanje

Pred zagonom
Pred začetkom dela vedno preverite, ali motorna žaga 
deluje pravilno in jo je varno uporabljati. Preverite tudi, ali 
mazanje verige in merilnik olja delujeta dobro.

1. Polnjenje rezervoarja za oljem (slika 1)

Žaga ne sme delovati brez olja za verigo, saj lahko pride 
do poškodbe verige, meča žage in motorja. V kolikor 
boste uporabljali žago brez olja ne priznavamo garancije.
Uporabljajte izključno biološka olja, katera dobite 
v vseh specializiranih trgovinah in so popolnoma 
razgradljiva.
Nikoli ne uporabljajte starega olja, ker lahko povzroči 
poškodbo naprave in zaradi tega izgubite pravico do 
uveljavljanja garancije. 
•	 Odprite pokrovček, ga odložite na primerno mesto in 

pazite, da se ne izgubi tesnilo na pokrovčku. 
•	 Napolnite rezervoar s približno 180 ml olja s pomočjo 

lijaka. Nato zaprite rezervoar s pokrovčkom.
•	 Nivo olja lahko vidite na okenčku (14). Kadar naprave 

dlje časa ne boste uporabljali, izpraznite rezervoar 
za olje.

•	 Prav tako je treba izprazniti rezervoar za olje pri tran-
sportu oz. dostavi na servis.

•	 Preden pričnete z delom preverite delovanje naprave 
in delovanje mazanja. Napravo priključite in jo držite 
nad svetlo površino. V kolikor se bodo na površini po-
kazali madeži olja, sistem za mazanje deluje pravilno. 
(Pazite, da se ne dotaknete površine.)

•	 Po končani uporabi napravo položite v vodoravni polo-
žaj na material, ki lahko vpije olje. Olje z verige in meča 
žage lahko še nekaj časa kaplja.

2. Montaža meča in verige (slike 2 - 5)

Pozor! Nevarnost poškodbe. Pri montaži vedno 
uporabljajte zaščitne rokavice.
Pred delom na stroju najprej odstranite polnil-
no baterijo.

Za montažo droga in verige te motorne žage ne pot-
rebujete nobena orodja!
•	 Verižno žago položite na stabilno podlago.
•	 Odvijte T-vijak (4) v smeri urinega kazalca.
•	 Snemite pokrov zobatega (5) koleščka.
•	 Verižno žago položite na meč  in opazujte smer teka 

verige. Sekalni zobje morajo na zgornji strani meča 
gledati naprej (glejte sliko 5).

•	 Prosti konec žagine verige položite preko kolesa za 
pogon verige (glejte sliko oznaka B).

•	 Meč položite tako, da podolžna luknja na meču leži 
natančno na vodilu opore meča.

•	 Pazite, da zatič za napenjanje verige (glejte sliko 3, 
oznaka A). leži natančno v majhni odprtini na meču. 
Skozi odprtino mora biti viden. Če je potrebno, nas-
tavite kolesce naprave za napenjanje verige (3) v obe 
smeri, dokler vijak za napenjanje verige ne sedi v 
odprtini v drogu.

•	 Kontrolirajte, če vsi členi verige ležijo natančno v utoru 
meča in če je veriga napeljana pravilno okoli kolesa za 
pogon verige.

•	 Ponovno namestite pokrov (5) zobatega koleščka.

2. Napnite verigo

•	 Zmerno privijte T-vijak (4) tako, da ga zavrtite v smeri 
urinega kazalca.

•	 Napnite verigo. Za to obrnite vrtljivo kolo (3) navzgor 
(+ smer puščice). Verigo je treba napeti tako, da jo 
lahko dvignete za približno 3 mm na sredini droga (sl. 
5). Za zmanjšanje napetosti verige zavrtite vrtljivo kolo 
navzdol (- smer puščice). 

•	 Na koncu dobro privijte T-vijak (4) z roko.
Pravilna napetost verige pogojuje življenjsko dobo verige 
in meča. Zaradi trenja se veriga segreje in zato podaljša, 
v tem primeru jo nategnite. Novo verigo morate večkrat 
nategniti, da s časom doseže svojo stalno dolžino.

Pozor: V času utekanja bodite vedno pozorni 
na napetost verige. Nikoli ne sme biti premalo 
napeta, da ne pride do valovanja verige ali 
izpada verige iz utora!

Za napenjanje verige rahlo sprostite T-vijak (4). Potem 
zavrtite kolo navzgor (+ smer puščice). Verigo napnite 
tako, da jo lahko dvignete za približno 3 mm na sredini 
droga, kot je prikazano na sliki 5.
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4. Zagon naprave  (slike 6 + 7)
•	 Žago dobro primite z obema rokama, pri tem pa s palci 

in prsti obdajte ročaje verižne žage (Abb. 6).
•	 Pritisnite varnostni gumb št 11 proti  levi strain roèaja 

nato pa gumb stikala št. 12.  (slike 7).
•	 Tipka 11 sprosti gibanje tipke. Ko žaga deluje, je za 

izklop ni treba še enkrat pritisniti.
•	 Za izklop naprave spustite tipko12.

Pozor: Verižna žaga takoj začne delovati z 
najvišjo hitrostjo. Ko žago izklopite morate 
počakati, da se veriga povsem ustavi, šele nato 
jo lahko odložite na primerno površine, ne je 
odložiti na kamenje ali kovinske predmete.

Vstavljanje ali odstranjevanje baterije (sl. 8)
(ni vključeno v obseg dobave)

•	 Pred odstranjevanjem ali vstavljanjem baterije, vedno 
najprej izklopite orodje.

•	 Če želite baterijo vstaviti v orodje, najprej namestite 
podnožje orodja z zarezo v ohišju na linijo. Baterijo 
trdno potisnite v orodje, dokler ne zaslišite klik. V 
nasprotnem primeru se lahko poškodujete vi ali nekdo 
drugih.

•	 Če želite odstraniti baterijo iz orodja, pritisnite na 
obeh straneh in jo odstranite iz orodja.

Varnostne naprave na verižni žagi

1. Verižna zavora (slika. 9)
Verižna žaga ima vgrajeno mehansko varnostno zavoro. 
V primeru proti udarca se veriga samodejno ustavi zaradi 
kontakta sprednje zaščite roke s trdim predmetom. Pri 
tem se motor ne ustavi. Pri ponovnem napenjanju pa 
pomaknete ročico varnostne sklopke proti sebi. Pravilno 
delovanje zavore preverite tako, da jo porinemo v smeri 
meča in pri vključitvi se veriga ne sme vrteti. Ko pa sklo-
pko napnete proti sebi vključite napravo in naprava bo 
pripravljena za delovanje.

Pozor: kadar napenjate sklopko pazite, da ne bo 
noben gumb vključen. Potegnite vzvod sklopke 
proti sebi oz. ročaju.

Razlaga pravilnega načina uporabe pri osnov-
nih delih: rezanje vejevja, obrezovanje in 
podiranje dreves (rezanje na manjše hlode) 
(slika. 10 - 17)

PREVIDNO! 
Žagajte samo debla, katerih premer je manjši od dol-
žine reza žage. Nestrokovnjaki in ljubiteljski uporab-
niki ne smejo uporabljati postopka z vbodnim rezom 
pri žaganju in podiranju dreves, saj to lahko povzroči 
povratni udarec verižne žage, zaradi katerega lahko 
pride do najhujših telesnih poškodb, včasih tudi s 
smrtnim izidom.   
Žago vedno držite z obema rokama, pri čemer upo-
števajte varnostne napotke in sliko 6. 

Pomembni napotki za prirezovanje in odstranjevanje 
vej: Pri žaganju na pobočju vedno stojte nad deblom, 
saj se lahko deblo odkotali!

a) Podiranje dreves

Če deblo žagata na hlod dva delavca istočasno, potem 
mora biti razdalja med osebo, ki podira in osebo, ki reže 
že podrto drevo najmanj dvakrat daljša od višine dreve-
sa, ki je predvideno za podiranje. Pri podiranju dreves 
poskrbite, da nihče ne bo v nevarnosti, da bo vsa elek-
trična napeljava ustrezno zavarovana in da pri tovrstnem 
delu ne pride do materialne škode. Ko drevo pride v stik 
z električno ali drugo napeljavo, mora o tem uporabnik 
nemudoma obvestiti ustrezno podjetje. 
Pri žaganju v hribovitem terenu mora delavec, ki upo-
rablja motorno žago, stati vedno nad drevesom, ki ga 
podira, kajti prežagano drevo bo najverjetneje padalo v 
smeri navzdol.
Pred podiranjem drevesa določite pot umika in si jo še 
pred podiranjem drevesa pripravite. Pot umika mora 
peljati poševno nazaj od predvidene smeri padanja dre-
vesa, kot kaže slika št. 11.
Pred podiranjem drevesa presodite nagib hloda, položaj 
vejevja in smer ter moč vetra, tako da čimbolj natančno 
določite smer padanja drevesa. 
Z drevesa očistite umazanijo, kamenje, poškodovano 
lubje, žeblje, sponke ostanke žice in drugo. 

b) Način žaganja za izdelavo klinastega reza 

Pod pravim kotom od smeri in od strani padca drevesa 
zarežete klinast rez, v globino 1/3 premera hloda, kot 
kaže slika št. 12. Najprej zarežete spodnji vodoravni 
rez. S tem boste preprečili zatikanje meča ali verige pri 
drugem zarezanju tj. poševno od zgoraj. 

c) Dokončanje reza pri podiranju drevesa

Končen rez zarežete najmanj 50 mm nad vodoravnim 
urezom – na nasprotni strani klinastega reza – kot kaže 
slika št. 12. Končni rez zarežete enakomerno z vodorav-
nim rezom. Žago v končnem rezu usmerite samo tako 
globoko, da jedro debla ostane celo, saj lahko jedro pri 
polaganju debla ostane kot pregiben obes. Jedro debla 
preprečuje, da se hlod obrača in premakne v nepravo 
smer. Jedra debla ne režete do konca. 
V trenutku, ko se končni rez približa jedru debla, začne 
drevo padati. Če drevo začne padati v neželeno smer, 
ali če se nagne v nasprotno smer in blokira meč žage, 
prekinite končni rez ter s lesenimi, plastičnimi oz. alumi-
nijastimi klini podložite in usmerite drevo tako, da pade 
tja, kamor želite. 
Takoj, ko začne drevo padati izvlecite motorno žago, jo 
izklopite, odložite in zapustite nevaren prostor po prip-
ravljeni poti umika. 

d) Rezanje vejevja

Pod pojmoma rezanje vejevja se razume odstranjevanje 
vej s podrtega drevesa. Pri rezanju vej, režete najprej 
zgornje, pustite pa večje in spodnje veje, da podpirajo po-
drto deblo. Manjše veje, po sliki št. 13, odžagate z enim 
rezom. Veje, ki so napete, žagate od spodaj navzgor, da 
preprečite zatikanje motorne žage.  



SI | Navodilo za uporabo

9

e) Krajšanje debla

Pod pojmom krajšanje debla se razume rezanje že 
podrtega drevesa na manjše dele – hlode. Pri rezanju 
morate stati v ravnotežju in trdno; telesno težo razpo-
redite enakomerno na obe nogi. Po možnosti mora biti 
hlod podprt z vejami, tramovi ali klini, ter pritrjen, da se 
ne premika. 

Deblo leži po celotni dolžini
Ko hlod enakomerno leži na tleh, tako kot je prikazano na 
sliki št. 14, ga žagate od zgoraj navzdol. 

Deblo nalega na eni strani
Če hlod drevesa leži na tleh samo na eni strani, kot 
kaže slika št. 15, zarežete hlod najprej od spodaj do 1/3 
premera hloda, preostali rez pa opravite od zgoraj proti 
spodnjemu rezu.

Deblo nalega na obeh straneh
Če se drevo dotika tal na obeh koncih, kot kaže slika 16, 
zarežete hlod najprej od zgoraj do 1/3 premera hloda, 
nato pa zarežete od spodaj preostali 2/3 premera hloda 
od spodaj navzgor, proti zgornjemu rezu.  
Pri žaganju v hribovitem terenu, stojite vedno nad deb-
lom, kot kaže slika 17. 
Da imate žago povsem pod kontrolo tudi pri dokončnem 
rezu, pred koncem nanjo ne pritiskajte toliko, a žago še 
naprej držite dovolj trdno, da končate rez. Paziti morate, 
da se veriga žage ne dotakne tal. Ko končate rez poča-
kate, da se veriga žage ustavi, šele potem žago odložite 
na tla. Pri prenašanju žage od drevesa do drevesa, motor 
zaradi varnosti vedno ugasnete.

f) Ostroga z ostmi (slika. 17)
•	 Ostrogo z ostmi zakopljite v deblo (16) in jo uporabite 

kot tečaj. Režite z lokastim premikanjem, tako da meč 
prodre v les.

•	 Če je potrebno, ponovite večkrat, pri tem pa spremi-
njajte točko, kjer namestite ostrogo z ostmi.

e) Rezanje debla na kozi za žaganje na dolžino  
(slika. 17) 

Deblo leži na kozi za žaganje, kot prikazuje slika 17.
1. Žago trdno držite z obema rokama na desni strani svo-

jega telesa.
2. Vaša leva roka naj bo čim bolj iztegnjena.
3. Telesno težo porazdelite na obe nogi.
Aparat uporabljajte v skladu s predpisi. Med žaganjem 
držite žago z obema rokama in na zadostni razdalji od 
telesa. Žaga mora delovati s polno hitrostjo, preden zač-
nete žagati. Pri rezanju morate uporabiti ostrogo  (9).  Ta 
deluje kot vzvod in opora pri žaganju. 

Vzdrževanje in èišèenje

Pozor - nevarnost poškodb! Pred delom na stro-
ju najprej odstranite polnilno baterijo

•	 Po končanem delu z naprave očistite ostanke žagovine 
in olja. Posebno pozornost posvetite zagotavljanju 
prehoda zraka skozi odprtine na ohišju, ki zagotavljajo 
hlajenje motorja (nevarnost pregrevanja).

•	 V kolikor je veriga umazana in polna smole, jo morate 

sneti z žage in jo očistiti. Verigo nekaj časa pustite 
v čistilnem olju. Nato jo očistite še s čisto vodo. Če 
verige po čiščenju ne boste takoj uporabili, jo morate 
poškropiti s sprejem za zaščito.   

•	 Za mazanje uporabljajte biološko olje namenjeno za 
verižne žage. V kolikor to olje dalj časa stoji v rezervo-
arju pride do manjših usedlin in te usedline preprečijo 
dotok olja na verigo in meč. Zato morate vsake toliko 
časa rezervoar za olje izprazniti in napolniti s čistilnim 
oljem. Za nekaj časa vključite žago, da se prečistijo vsi 
kanali. Nato olje izlijte in napolnite z oljem za mazanje. 
Pred novo uporabo žage ne pozabite zopet doliti olja.

•	 Žage nikoli ne puščajte v vlažnem ali odprtem prostoru.
•	 Po vsaki uporabi pozorno preglejte verigo, meč in ohi-

šje kjer je pritrjena veriga in meč ter zobje ohišja, če je 
prišlo do prekomerne obrabe.

•	 Vedno bodite pozorni na pravilno napetost verige. 
Preohlapna veriga se lahko med delom sname z meča 
in lahko povzroči poškodbe. Poškodovano verigo takoj 
zamenjajte. Dolžina rezilnega zob verige ne sme biti 
manjša od 4 mm. 

•	 Po končanem delu preverite, da so vsi deli žage na 
svojem mestu in ali so poškodovani. V kolikor so 
poškodovani jih zamenjajte ali pa naj jih pregledajo v 
pooblaščenem servisu.

•	 Po vsaki uporabi preverite nivo olja in mazanje žage. 
Neprimerno mazanje žage vodi do poškodbe verige, 
meča in motorja.

•	 Pred vsako uporabo preverite pravilno napetost verige. 
Ne napeta veriga lahko povzroči pregrevanje motorja.

•	 Brušenje rezilnih zob verige zahteva znanje in izkušnje. 
Zato priporočamo, da to delo prepustite strokovnjaku.

•	 Pred prevažanjem motorne pred delom na stroju 
najprej odstranite polnilno baterijo. vtičnice in preko 
meča ter verige namestite ščitnik verige. Če želite z 
motorno žago narediti več rezov, morate žago med 
posameznimi rezi izklopiti.

•	 Pri prevažanju naprave z vozilom jo namestite tako, da 
ne ogroža nikogar in je dobro pritrjena.

•	 V notranjosti aparata ni nobenih delov, ki jih je tre-
ba vzdrževati, zato upoštevajte: 
-- Ne izvajajte nobenih vzdrževalnih del, ki niso opisa-
na v teh navodilih. Proizvajalec ne prevzema nobene 
odgovornosti za nesreče in poškodbe, ki so nasta-
le zaradi samovoljnih poskusov popravila, napačne 
uporabe in zlorabe.

Tehnične težave

•	 Napajanje se ne vklopi: Baterija je prazna. Upora-
bite rezervno baterijo ali napolnite baterijo.

•	 Veriga se ne vrti:
Eden od sistemov zaščite je izklopljen (slika 9). Veriga 
deluje, če je zaščita sproščena. 

•	 Iskrenje motorja: 
Poškodovan motor ali krtačke. Napravo odnesite na 
pooblaščen servis.

•	 Ni mazanja: 
Kontrolirajte nivo olja. Očistite odprtine za izstop olja 
(glejte tudi ustrezna navodila “Vzdrževanje in popravi-
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la”). V kolikor mazanja še vedno ne deluje, odnesite 
žago na pooblaščen servis.

Pozor: Vsa vzdrževalna dela in popravila, ki 
niso navedena v tem navodilu za uporabo, 
morajo biti izvedena v pooblaščenem servisu.
Pozor: V kolikor je poškodovan priključni kabel 
na napravi, ga je treba zamenjati pri pooblašče-
nem servisu.

Služba za popravilo

Popravila na električni napravi lahko opravlja le poobla-
ščeni elektrikar. Prosimo vas, da ob pošiljanju izdelka na 
servis pisno opišete vrsto napake.

Napotki za varstvo okolja / odstranjevanje

Odsluženo žago pravilno odstranite. Odstranite priključni 
kabel, da bi preprečili zlorabo. Naprave ne odstranite v 
gospodinjske odpadke, temveč jo zaradi varstva okolja 
oddajte na zbirno mesto za električne naprave. Pristojna 
občina vas bo z veseljem obvestila o naslovih in delovnih 
časih. Tudi embalažo in izrabljen pribor oddajte na pred-
videnih zbirnih mestih.

Samo v državah EU
Električnih orodij ne odvrzite v gospodinjske 
odpadke!

Skladno z evropsko Direktivo 2012/19/EU o odpadni 
električni in elektronski opremi in njenem prenosu v na-
cionalno zakonodajo morate izrabljena električna orodja 
zbirati ločeno in jih oddati v okolju prijazno recikliranje.
Alternativa recikliranja k zahtevi po vračilu:
Lastnik električne naprave je, alternativno namesto vra-
čila, zavezan k sodelovanju pri pravilni ponovni uporabi 
v primeru prenosa lastništva. Staro napravo lahko tudi 
odda na zbirnem mestu, ki opravi odstranjevanje v smislu 
nacionalne sheme recikliranja in zakonodaje o ravnanju z 
odpadki. To ne velja za dele pribora izrabljenih naprav in 
pripomočke, ki ne vsebujejo električnih delov.

Rezervni deli 
Če potrebujete opremo ali rezervne dele, se obrnite na 
pooblaščen servis.
Za delo s tem strojem ne uporabljajte rezervnih delov, ki 
jih ni priporočil proizvajalec. V nasprotnem primeru lahko 
pride do resnih poškodb upravljavca, predmetov v bližini 
ali samega stroja.
Pri naročanju nadomestnih delov navedite naslednje 
podatke:
•	 Tip naprave
•	 Številka artikla naprave
Veriga 30 cm Art.-Nr. 30019451
Drog 30 cm Art.-Nr. 27111573

Garancijski pogoji

Za to napravo dajemo garancijo neodvisno od obveznosti 
in dolžnosti trgovca iz kupne pogodbe do konènega po-

rabnika in odjemalca: 
Garancijska doba znaša 24 mesecev in se priène s 
predajo in vroèitvijo naprave, ki se dokaže z originalnim 
raèunom oziroma dokazilom o nakupu. Pri komercialni 
uporabi in izposoji se garancijska doba zmanjša na 12 
mesecev. Garancija ne zajema delov, ki se hitro obra-
bijo, škode, akumulator, ki je nastala zaradi uporabe 
napačnih priključkov, popravil z neoriginalnimi rezerv-
nimi deli, uporabe sile, udarcev in zloma ter namerne 
preobremenitve motorja. Zamenjava v okviru garancije 
zajema samo poškodovane dele in ne celega aparata. 
Garancijska popravila lahko opravlja samo pooblaščena 
delavnica ali servisna služba. Pri tujem posegu garancija 
preneha veljati. 
Poštnina, stroški razpošiljanja in prevzema so v breme 
kupca.

Izjava EC o skladnosti
Mi, ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, 
Nemčija, s polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek 
akumulatorska verižna žaga IAK 40-3025, na katerega 
se ta izjava nanaša, ustreza osnovnim varnostnim in 
zdravstvenim zahtevam direktiv 2006/42/EG (Direktiva 
o strojih), 2014/30/EU (Smernica EMC), 2011/65/EG 
(smernica RoHS) in 2000/14/EG+2005/88/EG (direktiva 
o hrupu) Za ustrezno izvajanje varnostnih in zdravstvenih 
zahtev, navedenih v direktivah, so bili upoštevani nasled-
nji standardi in/ali tehnične specifikacije:
EN 60745-1:2009 +A11:10; EN 60745-2-13:2009+A1:10
EK9-BE-78 (V1):2014; PAK-Anforderung für GS (PAH 
requirement for GS) AfPS GS 2014:01 PAK
EK9-BE-77 (V3):2015; EK9-BE-91:2015
EK9-BE-73 (V5):2014; EK9-BE-57 (V2):2014
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 50581:2012
Engineering type licence No. 15SHW1925-01
Staþie de verificare 0905
izmerjen nivo zvočne moči  LWA          96,5 dB(A)
zagotovljen nivo zvočne moči LWA     100,0 dB(A)
Metoda ocenjevanja skladnosti s Prilogo V / Direktivo 
2000/14/EG

Leto izdelave je natisnjeno na tipski ploščici in ga je mogoče do-
datno pridobiti prek zaporedne serijske številke.

Münster,      10.10.2017 

Matthias Fiedler,  višji produktni vodja Ikra GmbH

Vzdrževanje tehnične dokumentacije :  
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Nemčija





         CTC – UNIT d.o.o., Cesta Dolomitskega odreda 10,
1000 Ljubljana, telefon: 08 205 2540, info@ctc-unit.com

Garancijski list             št.
Izdelek	  		

Tip

tovarniška št.

garancijska doba  	 24 (štiriindvajstet) mesecev

datum izročitve blaga 

podpis prodajalca
žig

Garancijska izjava
Izdajatelj garancijskega lista prevzame obveznost, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval 
in jamči za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči z izročitvijo blaga 
potrošniku. V garancijskem roku bomo odstranili vse pomanjkljivosti in okvare na izdelku, ki bi nastale 
ob normalni uporabi izdelka, pod pogojem, da v izdelek niso posegale osebe, ki nimajo pooblastila 
izdajatelja garancijskega lista in da so bili uporabljeni originalni deli. Če izdelek ne bo popravljen v 45. 
dneh, ga bomo zamenjali. Garancija velja, če je datum izročitve na garancijskem listu potrjen z žigom in 
podpisom prodajalca in s predložitvijo originalnega računa o nakupu. V garancijskem roku poravnamo 
stroške v zvezi z odstranitvijo pomanjkljivosti ali okvar ter stroške morebitnega prevoza pokvarjenega 
izdelka, če bo izdelek poslan v trgovino v kateri je bil kupljen. Stroške prevoza bomo obračunali po 
veljavni poštni tarifi. Reklamacijo izdelka bomo upoštevali samo, če je izdelek v popravilo dostav-
ljen skupaj s celotnim pripadajočim priborom in kompletno originalno embalažo. V primeru, da 
je aparat poslan na servis v brezhibnem stanju, zaračunavamo stroške diagnostike aparata in 
prevozne stroške. Garancijski rok bo podaljšan za toliko dni, kolikor je trajalo popravilo izdelka. Servisi-
ranje izdelka in rezervni deli so zagotovljeni za dobo 3 (treh) let po preteku garancijske dobe; Uradni list 
RS, št. 73 z dne 29.7.2003. Ozemeljsko območje veljavnosti garancije: Republika Slovenija 
Opozorilo: Garancija ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti, prodajalca za napake 
na blagu. Dajalec garancije jamči za lastnosti ali brezhibno delovanje v garancijskem roku, ki začne teči 
z izročitvijo blaga potrošniku

POOBLAŠČENI SERVIS: 

73710809SI20150720
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Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi 

Wprowadzenie do instrukcji obsługi 
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera informacje mające na celu zapoznanie użytkownika z elementami maszyny oraz 
warunkami bezpiecznego użytkowania. Instrukcja zawiera ważne informacje dotyczące bezpiecznego, wydajnego 
oraz ekonomicznego wykorzystania urządzenia. Zapoznane się z tymi informacjami pozwoli zwiększyć wydajność 
oraz żywotność maszyny. Instrukcja musie byś zawsze dostępna w całym okresie eksploatacji. Każda osoba, która 
chce posługiwać się urządzeniem, naprawiać je lub transportować musi zapoznać się z treścią instrukcji. 
Poza informacjami zawartymi w niniejszej instrukcji należy dodatkowo przestrzegać lokalnych przepisów w zakresie 
ochrony przed wypadkami, bezpieczeństwa i higieny pracy, należy również przestrzegać właściwych przepisów pu-
blikowanych przez instytucje branżowe. 
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1	 Nosić ochronniki oczu i słuchu!
2	 Uwaga !
3	 Przed przystąpieniem do pracy przeczytać 

Instrukcję.
4	 Nie pracować podczas deszczu.
5	 W przypadku uszkodzenia przewodu odłączyć 

wtyczkę. 
6	 Uwaga! Odbicie.!

7	 Maszynę trzymać oburącz!                                             
8	 Uwaga: Chroń środowisko ! Urządzenia nie 

wolno wyrzucać wraz z odpadami komunalnymi. 
Urządzenie oddać do puntu segregacji odpadów. 

9	 Gwarantowany poziom natężenia dźwięku            
LWA 100 dB(A)

10	 Potwierdzenie zgodności urządzenia elektrycznego 
z wymaganiami norm Unii Europejskiej. 

Znaczenie naklejek informacyjnych 

Pilarka akumulatorowa IAK 40-3025

             1	             2	                 3                 4                  5     	 6  

  	 7	       8                9                 10

Dane techniczne
Urządzenie zostało wyprodukowane zgodnie dyrektywami EN 60745-1 i EN 60745-2-13 oraz całkowicie zgodnie z 
wymaganiami niemieckiej ustawy dotyczącej bezpieczeństwa maszyn i urządzeń. 

Napięcie znamionowe	 40 V DC
Długość prowadnicy	 305 mm / 12“
Długość cięcia	 285 mm
Łańcuch	 91P045X / 91PX045X
Rodzaj prowadnicy	 120SDEA041 Oregon
Prędkość cięcia	 11 m/s
Typ akumulatora (nie wchodzi w zakres dostawy)	 R3-360-AH-U-02
                                                                                        litowo-jonowe 40 V / 2,5 Ah / 100 Wh 
Ładowarka (nie wchodzi w zakres dostawy)	 R3-360-3A-02 Szybka ładowarka
	 R3-360-1A-02 Ładowarka
Czas pracy (bez obciążenia) 	 ok. 40 Min.
Ciężar	 5,1 kg
Pojemność zb. oleju	 180 ml
Poziom natężenia dźwięku LpA (2000/14/EG) 	 88 dB(A)  [K 3,0 dB(A)]

Poziom drgań (EN 60745-2-13:2009)      	 3,5 m/s2    [K 1,5 m/s2]

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany danych technicznych bez osobnej informacji. 
Emisja
-- Podana wartość poziomu drgań została zmierzona przy pomocy standardowej metody pomiarowej i jest porówny-

walna z innymi pracującymi urządzenia. 
-- Do oceny przerw w pracy może być potrzebna określona wartość emisji drgań.                         
-- Określona wartość emisji drgań może zmieniać się podczas rzeczywistego używania narzędzia elektrycznego po-

przez określenie wartości w zależności od sposobu korzystania z elektronarzędzi.
-- Uwaga: w celu ograniczenia odziaływania drgań na dłonie operatora należy wykonywać częste przerwy w pracy. 
-- Starać się ograniczać możliwie maksymalnie oddziaływanie drgań. Na przykład poprzez używanie rękawic antywi-

bracyjnych lub ograniczając czas pracy urządzeniem. W tym względzie należy wziąć pod uwagę całą  fazę cyklu 
operacyjnego (na przykład czas w którym maszyna nie pracuje, oraz czas w którym maszyna pracuje ale nie pod 
obciążeniem.).
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Zastosowanie pilarki 

Pilarka może być obsługiwana wyłącznie przez jedną 
osobę do cięcia drewna. Pilarkę należy trzymać prawą 
ręką z uchwyt tylny oraz lewą za uchwyt przedni. Przed 
przystąpieniem do pracy użytkownik musi zapoznać się 
z treścią ora zrozumieć informacje zawarte w instrukcji 
obsługi. Użytkownik powinien nosić atestowane środki 
ochrony osobistej (BHP). 

Pilarka jest przeznaczona wyłącznie do cięcia 
drewna. Nie wolno ciąć innych materiałów takich 
jak tworzywo, metal, kamień lub drewno zawierają-
ce ciała obce (np. gwoździe lub śruby) .

Pozostałe niebezpieczeństwa
Pozostałe niebezpieczeństwa zagrażają nawet podczas 
prawidłowej eksploatacji urządzenia. Z konstrukcją urzą-
dzenia związane są następujące ryzyka: 
1. Uszkodzenie płuc jeśli nie stosuje się maski  prze-

ciwpyłowej. 
2. Uszkodzenie słuchu w przypadku braku ochronników 

słuchu. 
3. Zacięcia łańcuchem jeśli nie stosuje się odzieży 

antyprzepięciowej. 
4. Uszczerbek na zdrowiu w wyniku oddziaływania

drgań podczas długotrwałej pracy bez przerwy.
Uwaga! Podczas pracy maszyna generuje pole elektro-
magnetyczne. Może ono wpływać na pracę rozruszników 
serca W celu zmniejszenia ryzyka uszkodzenia lub 
śmierci użytkownicy rozruszników powinni skonsultować 
się z lekarzem lub producentem rozrusznika przed przy-
stąpieniem do pracy. 

Uwaga!
Długotrwałe oddziaływanie drgań na organizm operatora 
może być przyczyną syndromy Raynaud’a lub tunelu 
Carpal’a. W tych warunkach następuje zmniejszenia 
odczuwania zmian temperatury dłoni, powodując szereg 
niedogodności prowadząc do uszkodzeń układu nerwo-
wego  dłoni, układu krążenia a nawet martwicy. 
Nie wszystkie czynniki prowadzące do syndromu 
Raynaud’a są znane ale zimna woda, palenie,  choroby 
wpływające na układ krwionośny czy długotrwałe wysta-
wienie na oddziaływanie drgań są czynnikami wpływają-
cymi na wystąpienie oraz rozwój syndromu Raynaud’a.  
Stosować poniższe środki w celu uniknięcia opisanego 
wyżej zagrożenia: 
•	 Nosić rękawice utrzymujące ciepłotę dłoni. 
•	 Upewnić się, że maszyna jest właściwie serwisowana. 

Urządzenie z zagubionymi, uszkodzonymi lub zużyty-
mi komponentami może generować wysokie drgania. 

•	 Maszynę zawsze trzymać pewnie oburącz lecz nie 
wywierać zbytniej siły na uchwyty. Wykonywać częste 
przerwy w pracy. 

Powyższe zalecenia nie eliminują zagrożenia wystąpie-
nie syndromu Raynaud’a lub tunelu Carpal’a. Jednak 
podczas regularnego użycia maszyny pilnie obserwo-
wać stan dłoni i palców. W przypadku pojawienia się 
jakikolwiek objawów skontaktować się niezwłocznie z 
lekarzem. 

Ogólne zasady bezpieczeństwa 

Podczas normalnej eksploatacji urządzenia na-
tężenie dźwięku może przekraczać 80 dB(A). Z 
tego powodu operator powinien bezwzględnie 
stosować środki ochrony osobistej (ochronniki 
słuchu). 
Uwaga: Zabezpieczenie przed hałasem! Pod-
czas pracy przestrzegać lokalnych przepisów.

Ogólne zasady bezpieczeństwa urządzeń 
elektrycznych

Ostrzeżenie! Zapoznać się z wszystkimi 
informacjami i zasadami bezpieczeń-
stwa! Nieprzestrzeganie zasad może pro-
wadzić do porażenia prądem, poparzenia 
lub poważnych ran. 

Na przyszłość zachować zasady bezpieczeń-
stwa w łatwo dostępnym miejscu.
Określenie „urządzenie elektryczne” w poję-
ciu zasad bezpieczeństwa oznacza zarówno 
urządzenie zasilane z sieci ( z przewodem) jak 
i urządzenie zasilane z akumulatora ( bezprze-
wodowe). 

1) Bezpieczeństwo w miejscu pracy
a) Miejsce pracy musi być czyste, uporząd-

kowane i dobrze oświetlone. Nieuporząd-
kowane I źle oświetlone miejsce pracy stano-
wi zagrożenie operatora.

b) Nie wolno pracować urządzeniem w po-
tencjalnie wybuchowym środowisku za-
wierającym łatwopalne gazy, opary lub
pyły. Urządzenia elektryczne generują iskry
będące źródłem zapłonu.

c) Dzieci oraz osoby postronne muszą prze-
bywać z dala od pracującej maszyny.  Ope-
rator może utracić kontrolę nad maszyną.

2) Bezpieczeństwo elektryczne
a) Unikać kontaktu z elementami uziemio-

nymi takimi jak rury, piecyki, grzejniki.
Istnieje ryzyko porażenia.

b) Trzymać maszynę z dala od źródeł wilgo-
ci. Penetracja wody pod obudowę zwiększa
ryzyko porażenia.

3) Bezpieczeństwo osobiste
a) Zawsze zwracać uwagę na wykonywaną

pracę. Nie wolno używać urządzenia jeśli
jest się zmęczonym lub pod wpływem le-
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ków, narkotyków lub alkoholu. Utrata kon-
centracji podczas pracy może spowodować 
groźny wypadek.

b)	 Stosować środku ochrony osobistej, za-
wsze nosić okulary ochronne. Stosując 
środku ochrony osobistej takie jak maska 
przeciwpyłowa, buty antypoślizgowe, kask 
lub ochronniki słuchu zmniejszasz ryzyko 
uszkodzenia ciała. 

c)	 Unikać niekontrolowanej pracy. Upewnić 
się, że maszyna jest wyłączona przed pod-
łączeniem do zasilania / akumulatora oraz 
zawsze podczas przenoszenia. Przenosząc 
maszynę z palcem na wyłączniku lup podłą-
czając włączoną maszynę do źródła zasilania 
można spowodować wypadek.  

d)	 Usunąć narzędzia regulacyjne z maszyny 
przed podłączeniem do źródła zasilania.  
Klucze lub inne narzędzia zamontowane na 
ruchomych częściach maszyny mogą spowo-
dować wypadek. 

e)	 Unikać nienaturalnych pozycji. Upewnić 
się, że stoisz bezpiecznie zachowując 
równowagę. Pozwoli to na pełną kontrolę 
nad pracującą maszyną. 

f)	 Nosić dopasowane ubranie. Nie stosować 
luźnej odzieży oraz biżuterii. Włosy, ubra-
nie i dłonie trzymać z dala od pracującej 
maszyny. Luźne ubranie, biżuteria lub długie 
włosy mogą zostać pochwycone przez ma-
szynę. 

g)	 Jeśli maszyna posiada pochłaniacz pyłu 
upewnić się, że jest właściwie zamonto-
wany. Pochłaniacz pyłu zabezpiecza przed 
zagrożeniem ze strony pyłu. 

4) Posługiwanie się urządzeniami
a)	 Nie wolno przeciążać urządzenia. Stoso-

wać wyłącznie do prac, do których jest 
przeznaczone. Użycie maszyny pod właś-
ciwym obciążeniem czyni pracę efektywną i 
bezpieczną. 

b)	 Nie wolno użytkować maszyny z uszko-
dzonym wyłącznikiem. Uszkodzony wyłącz-
nik stanowi zagrożenie I musi być bezwzględ-
nie wymieniony. 

c)	 Przed regulacją, konserwacją wymianą ak-
cesoriów lub odłożeniem maszyny wyjąć 
wtyczkę z gniazda. Zabezpieczy to przed 
przypadkowym uruchomieniem urządzenia. 

d)	 Nieużywane urządzenie przechowywać 
poza zasięgiem dzieci. Osoby nie zapo-

znane z urządzeniem nie mogą go obsługi-
wać. Urządzenia elektryczne są niebezpiecz-
ne jeśli są obsługiwane przez niedoświadczo-
nych użytkowników. 

e)	 Starannie dbać o stan urządzenia. Upew-
nić się, że ruchome części pracują po-
prawnie i nie zostały zablokowane, uszko-
dzone lub zużyte w sposób umożliwiający 
prawidłową eksploatację. Uszkodzone 
element wymienić na nowe. Wiele wy-
padków jest spowodowanych niesprawnym 
urządzeniem. 

f)	 Łańcuch tnący musi być ostry i czysty. 
Stępiony łańcuch blokuje się w drewnie 
znacznie częściej niż właściwe naostrzony. 

g)	 Stosować wyłącznie akcesoria opisane 
w niniejszej instrukcji obsługi. Pry dobo-
rze akcesoriów należy wziąć pod uwagę 
rodzaj wykonywanej pracy. Zastosowanie 
niewłaściwych akcesoriów może doprowa-
dzić do niebezpiecznych sytuacji. 

5) Użycie i obsługa maszyn akumulatorowych
a)	 Używać wyłącznie ładowarki rekomendo-

wanej przez producenta akumulatora. Za-
stosowanie niewłaściwej ładowarki może być 
przyczyną groźnego pożaru. 

b)	 Stosować wyłącznie rekomendowany przez 
producenta akumulator. Zastosowanie nie-
właściwego akumulatora grozi pożarem. 

c)	 Nieużywany akumulator składować z dala 
od metalowych przedmiotów, takich jak 
monety, klucze, gwoździe, które mogą 
mieć kontakt z biegunami akumulatora. 
Zwarcie biegunów akumulatora może spowo-
dować poparzenie lub pożar.  

d)	 W szczególnych warunkach z akumulatora 
może wyciec płyn; nie wolno go dotykać. 
W przypadku kontaktu z płynem spłukać 
wodą. W przypadku kontaktu z oczami 
skontaktować się z lekarzem. Płyn może 
spowodować podrażnienie lub poparzenie. 

6)  Obsługa
a)	 Maszyny mogą być serwisowane wyłącz-

nie przez autoryzowane serwisy; naprawy 
muszą być wykonane przy użyciu ory-
ginalnych części. Zapewni to zachowanie 
poziomu bezpieczeństwa obsługi.

7)  Instrukcje bezpieczeństwa pilarek
•	 Części ciała trzymać z dala od łańcucha 

podczas pracy maszyny. Przed urucho-
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mieniem upewnić się, że łańcuch nie doty-
ka przeszkód. Podczas pracy dekoncentra-
cja może spowodować złapanie odzieży lub 
części ciała przez łańcuch. 

•	 Pilarkę trzymać prawą ręką za tylny 
uchwyt a lewą za przedni. Odwrotny chwyt 
urządzenia zwiększa ryzyko wypadku I jest 
niezaleczany. 

•	 Pilarkę trzymać za izolowane powierzch-
nie, maszyna może mieć kontakt z przewo-
dem zasilającym. Jeśli pilarka przetnie prze-
wód zasilający metalowe części znajdą się 
pod napięciem zagrażając życiu operatora. 

•	 Stosować ochronniki słuchu I oczu, zaleca 
się stosowanie odzieży ochronnej. Właś-
ciwe środki ochrony osobistej zmniejszają 
ryzyko zranienia wyrzuconymi przez pilarkę 
przedmiotami. 

•	 Nie wolno pracować pilarką przebywając 
na drzewie. Praca w niestabilnej pozycji 
naraża operatora na ryzyko poważnego wy-
padku. 

•	 Upewnić się, że podczas pracy zajmujemy 
stabilną pozycję i używamy pilarki jedy-
nie stojąc na stałej, równiej powierzchni. 
Śliskie podłoże lub niestabilne powierzchnie 
prowadzą do utraty równowagi a co za tym 
idzie utraty kontroli nad maszyną.

•	 Odcinając naprężone gałęzie uważać na 
możliwość obicia. Zwolnienie napięcia włó-
kien drewna może spowodować uderzenie 
operatora gałęzią powodując utratę kontroli 
nad maszyną. 

•	 Zachować szczególną ostrożność tnąc 
krzewy i młode drzewka. Cienki materiał 
może zablokować łańcuch, uderzyć operato-
ra lub wytrącić z równowagi.

•	 Pilarkę przenosić wyłączoną z prowadnicą 
skierowaną w tył i założoną osłoną łańcu-
cha. Ostrożne posługiwanie się łańcuchem 
zmniejsza ryzyko przypadkowego zranienia 
ostrym łańcuchem. 

•	 Przestrzegać instrukcji smarowania, nacią-
gu oraz ostrzenia łańcucha. Niewłaściwie 
naciągnięty, smarowany lub stępiony łańcuch 
może pęknąć lub doprowadzić do odbicia. 

•	 Uchwyty utrzymywać czyste, suche i   
wolne od oleju i smaru. Tłuste, zaolejone 
uchwyty są śliskie I ułatwiają utratę kontroli 
nad maszyną. 

•	 Pilarkę stosować wyłącznie do cięc drew-
na! Nie wolno stosować pilarki do innych 

prac jak np. cięcia tworzywa materiałów 
budowlanych I innych materiałów kon-
strukcyjnych. Zastosowanie maszyny do 
prac do których nie jest przeznaczona może 
powodować sytuacje zagrożenia. 

8)  Przyczyny powstania odbicia i sposoby 
zapobiegania

Odbicie powstaje jeśli końcówka prowadnicy 
dotknie ciętego materiału lub łańcuch zacznie się 
zakleszczać w rzazie. 
W niektórych wypadkach dotknięcie końcówką 
prowadnicy drewna może spowodować gwał-
towne odrzucenie pilarki w tył i w górę w kierun-
ku operatora. 
Zablokowanie górnej krawędzi prowadnicy w 
rzazie może spowodować odrzucenie prowadni-
cy w tył, w kierunku operatora. 
W obu przypadkach możesz stracić panowanie 
nad pilarką a w konsekwencja ulec poważnemu 
wypadkowi. Nie należy polegać wyłącznie na 
wbudowanych zabezpieczeniach pilarki. Jako 
operator należy przedsięwziąć szereg kroków 
mających na celu uniknięcie zagrożenia. 
Odbicie jest skutkiem niewłaściwego użycia pi-
larki. Można temu zapobiec przestrzegając po-
niższych zasad: 
•	 Trzymać pilarkę oburącz utrzymując palce 

i kciuki zaciśnięte na uchwytach pilarki. 
Ciało i ręce utrzymywać w pozycji pozwa-
lającej na opanowanie odbicia. Podejmując 
właściwe działania operator będzie w stanie 
kontrolować siłę odbicia. Nigdy nie wypusz-
czaj pilarki z rąk!

•	 Unikać nienaturalnych pozycji pracy, nie 
wolno ciąć powyżej poziomu ramion. Za-
bezpieczy to przed przypadkowym dotknię-
ciem przedmiotów końcówką prowadnicy 
pozwoli na lepsze panowanie nad pilarką w 
niespodziewanych sytuacjach. 

•	 Stosować prowadnice i łańcuchy opisa-
ne w niniejszej instrukcji. Użycie innych 
akcesoriów może doprowadzić do pęknięcia 
łańcucha lub odbicia. 

•	 Przestrzegać zaleceń producenta doty-
czących ostrzenia łańcucha. Zbyt niskie 
ograniczniki głębokości mogą być przyczyną 
odbicia. 

•	 Zachować szczególną ostrożność pod-
czas okrzesywania gałęzi. 
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9) Ważne informacje dotyczące bezpieczeń-
stwa osobistego

A) Ogólne zasady bezpieczeństwa
1. Nie wolno pracować niekompletną lub

uszkodzoną maszyną.
2. Maszyna nie może być obsługiwana przez

osoby nie posiadające właściwego do-
świadczenia i/lub pozbawione podstawowej
wiedzy technicznej, osoby z zaburzeniami
fizycznymi, psychicznymi lub umysłowymi,
chyba, że pracują pod nadzorem osób obe-
znanych z obsługą urządzenia.

3. Dzieci oraz młodociani do 18 roku życia nie
mogą obsługiwać pilarki, z wyjątkiem osób
w wieku powyżej 16 lat – jeśli pracują pod
nadzorem osoby dorosłej.

4. Pilarka może być obsługiwana wyłącznie
przez osoby posiadające doświadczenie.

5. Niniejszą instrukcję przechowywać razem
z pilarką.

6. Pilarkę pożyczać wyłącznie osobą zaznajo-
mionym z urządzeniem, potrafiącym posłu-
giwać się urządzeniem. Zawsze przekazać
instrukcję obsługi wraz z urządzeniem.

B) Instrukcje bezpiecznej pracy pilarką
7. Uwaga! Przed przystąpieniem do pracy

uważnie zapoznać się z treścią niniejszej
instrukcji obsługi.

8. Urządzenia elektryczne przechowywać w
bezpiecznym miejscu. Maszynę przechowy-
wać w suchym, zamkniętym pomieszczeniu
poza zasięgiem dzieci.

9. Podczas pracy pilarkę zawsze trzymać obu-
rącz.

10. Podczas wszelkich prac związanych z obsłu-
gą łańcucha pilarka musi pozostawać odłą-
czona od źródła zasilania. Wyjąć akumulator
z pilarki !

11. Podczas przerw w pracy odstawić maszynę
tak aby nikomu nie zagrażała. Wyjąć aku-
mulator!

12. Uruchamiając pilarkę upewnić się, że jest
właściwie trzymana oraz, że łańcuch nie jest
zablokowany.

13. Pilarka zawsze musi być kompletna. Nie
wolno demontować żadnych elementów za-
bezpieczających.

14. Pilarkę wyłączyć natychmiast jeśli zauważo-
no zmiany w jej pracy.

15. Dla bezpieczeństwa zawsze mieć pod ręką
apteczkę zgodną z normą DIN 13164.

16. Natychmiast wyłączyć pilarkę jeśli łańcuch
dotknie ziemi, kamieni lub obcych przedmio-
tów w obrabianym drewnie. Skontrolować
stan prowadnicy i łańcucha.

17. Upewnić się, że olej do łańcucha nie zanie-
czyszcza gleby. Pod pilarką zawsze położyć
materiał absorbujący olej kapiący z łańcucha
i prowadnicy.

18. Unikać użycia maszyny w złych warunkach
atmosferycznych, w szczególności gdy zbie-
ra się na burzę.

C) Ostrzeżenie przed odbiciem
19. Stosować stojak do cięcia.
20. Nie spuszczać z oczu końcówki prowadnicy.
21. Pracujący łańcuch trzymać zawsze nad ob-

rabianym materiałem. Nie uruchamiać ma-
szyny jeśli łańcuch dotyka czegokolwiek.

22. Cięcie końcówką prowadnicy może wykony-
wać tylko doświadczony operator.

D) Instrukcje bezpiecznych technik pracy
23. Zabrania się pracy na drabinach, rusztowa-

niach lub drzewach.
24. Upewnić się, że cięta gałąź nie obraca się.
25. Uważać na drzazgi. Istnieje możliwość zra-

nienia wyrzuconymi kawałkami drewna.
26. Pilarki nie wolno używać jako dźwigni do

podnoszenia lub obracania drewna.
27. Ciąć wyłącznie dolną częścią prowadnicy.

Maszyna może zostać wyrwana do przodu
jeśli będzie się używać górnej części pro-
wadnicy.

28. Upewnić się, że drewno jest wolne od gwoź-
dzi, śrub, itp.

29. Nowicjuszom zalecamy praktyczną naukę
bezpiecznego posługiwania się pilarką pod
nadzorem doświadczonego operatora po-
dobnego urządzenia; praktyki należy na-
bierać przecinać drewno zamocowane na
bezpiecznym stojaku.

30. Nie wolno dotykać biegnącym łańcuchem
podłoża lub ogrodzeń z siatki.

31. Osoby postronne i zwierzęta muszą pozo-
stawać w bezpiecznej odległości.

Uruchomienie

Przed przystąpieniem do uruchomienia
Przed rozpoczęciem pracy zawsze sprawdzić czy łań-
cuch pracuje właściwe. Sprawdzić również smarowanie 
oraz czy wskaźnik poziomu oleju jest we właściwym 
stanie.
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1. Napełnianie zbiornika oleju (Fig. 1)
Nigdy nie wolno uruchamiać pilarki bez właściwego oleju 
do smarowania łańcucha, którego brak może zniszczyć 
łańcuch, prowadnicę lub silnik. Uszkodzenia spowodo-
wane brakiem oleju nie będą rozpatrywane w ramach 
gwarancji. 
Należy stosować wyłącznie olej w 100% biodegra-
dowalny.  
Olej tego typu jest dostępny u każdego dealera oferują-
cego pilarki łańcuchowe.
Nie wolno stosować przepracowanego leju. Może to spo-
wodować uszkodzenie pilarki I utratę gwarancji. 
•	 Otworzyć korek wlewu oleju I zabezpieczyć go przed 

zagubieniem, zadbać o pierścień uszczelniający. 
•	 Zbiornik napełnić 180 ml oleju przy pomocy lejka, 

starannie zamknąć korek. 
•	 Poziom oleju można kontrolować przy pomocy wzier-

nika (1). Jeśli maszyna nie będzie użytkowana przez 
dłuższy czas zbiornik oleju opróżnić. 

•	 Zbiornik opróżnić przed transportem lub wysyłką do 
naprawy.

•	 Kontrolować właściwe działanie pilarki przed przystą-
pieniem do pracy. Włączyć pilarkę z zamontowanym 
układem tnącym i przytrzymać nad jasnym materiałem 
(karton). Właściwie działający układ smarowania po-
zostawi wyraźny ślad oleju. 

•	 Po zakończonej pracy pilarkę postawić poziomo na 
materiale absorbującym olej tak aby resztki oleju spły-
nęły z łańcucha I prowadnicy.

2. Montaż prowadnicy i łańcucha (Fig. 2 - 5)
OSTRZEŻENIE! Ryzyko zranienia! Podczas prac 
z łańcuchem stosować rękawice! Przed przystą-
pieniem do obsługi zdemontować akumulator.

Montaż prowadnicy i łańcucha nie wymaga użycia 
narzędzi !
•	 Łańcuch położyć w stabilnej pozycji. 
•	 Zluzować śrubę T 4 obrotami przeciwnie do wskazó-

wek zegara.
•	 Zdemontować pokrywę sprzęgła 5.
•	 Założyć łańcuch na prowadnicę zwracając uwagę na 

kierunek ruchu. Zęby tnące na górnej powierzchni 
muszą być zwrócone do przodu (patrz Fig. 5).

•	 Wolny koniec łańcucha założyć na zębatkę napędową (B).
•	 Założyć prowadnicę tak aby w długiej szczelnie zain-

stalować środkowy trzpień mocujący.
•	 Upewnić się, że trzpień napinacza (A) wszedł w mały 

otwór prowadnicy (Fig. 3). Musi on być widoczny w ot-
worze. Jeśli to konieczne obracać pokrętłem 3 w oby-
dwóch kierunkach, aż trzpień znajdzie się w otworze. 

•	 Upewnić się, że ogniwa łańcucha znajdują się w rowku 
prowadnicy a łańcuch swobodnie przemieszcza się po 
niej. 

•	 Zainstalować pokrywę sprzęgła 5.
•	 Dokręcić lekko śrubę T.
•	 Naciągnąć łańcuch. Aby tego dokonać obracać pokręt-

ło w górę zgodnie z kierunkiem strzałki. Prawidłowo 
naciągnięty łańcuch da się wyciągnąć w połowie dłu-
gości prowadnicy na ok. 3 mm (Fig. 5). Aby zmniejszyć 
naciąg obracać pokrętło w dół. 

•	 Starannie ręką dokręcić śrubę T.

Właściwy naciąg łańcucha jest jednym z głównych czyn-
ników wpływających na żywotność układu tnącego i musi 
być regularnie kontrolowany.  Rozgrzany łańcuch ulega 
wydłużeniu i jego naciąg musi być wyregulowany. Nowy 
łańcuch musi być regulowany znacznie częściej niż łań-
cuch, który osiągnął swoją długość. 

OSTRZEŻENIE: W okresie eksploatacji naciąg 
łańcucha musi być regularnie kontrolowany. 
Naciąg musi być natychmiast wyregulowany 
jeśli łańcuch wsuwa się z rowka prowadnicy!

W celu napięcia łańcucha zluzować śrubę T 4. Następnie 
obrócić pokrętło w górę ( strzałka oznaczona +). Nacią-
gać do momentu, w którym ogniwo można w połowie 
długości prowadnicy wyciągnąć na 3 mm Fig. 5.

4. Włączenie (Fig. 6 + 7)

•	 Pilarkę trzymać oburącz z palcami ora kciukami zaciś-
niętymi na uchwytach (Fig. 6).

•	 Kciukiem nacisnąć przycisk blokujący 11 z lewej stro-
ny uchwytu tylnego 12.

•	 Przycisk 11 jedynie blokuje wyłącznik główny I nie 
trzeba go przytrzymywać po uruchomieniu silnika. 

•	 Aby wyłączyć maszynę zwolnić przycisk 12.
Uwaga: Łańcuch zacznie pracować z pełną 
prędkością niezwłocznie po uruchomieniu. Po 
wyłączeniu silnika upewnić się, że łańcuch nie 
dotknie podłoża, kamieni, itp. 

Montaż i demontaż akumulatora (Fig. 8)            
(nie jest dostarczany wraz z urządzeniem)

•	 Przed montażem oraz demontażem akumulatora za-
wsze wyłączyć pilarkę. 

•	 Aby umieścić akumulator zrównać nacięcia w podsta-
wie z rowkiem na obudowie akumulatora. Wsunąć do 
momentu usłyszenia kliknięcia. W przeciwnym wypad-
ku może dojść do wypadku. 

•	 W celu demontażu akumulatora nacisnąć dwa boczne 
przyciski, odblokować I wysunąć akumulator. 

Wyposażenie zabezpieczające pilarki

1. Hamulec łańcucha (Fig. 9)
Pilarka jest wyposażona w mechaniczny hamulec łań-
cucha. W przypadku kontaktu końcówki prowadnicy 
z ciałem obcym bieg łańcucha zostanie natychmiast 
zatrzymany dzięki aktywacji odsłony ręki 8, silnik nie zo-
stanie zatrzymany.  Działanie łańcucha jest uruchamiane 
wierzchem dłoni naciskającym odsłonę 10. Właściwe 
działanie hamulca wymaga kontroli przed każdym uru-
chomieniem maszyny.

OSTRZEŻENIE: Nie wolno naciskać wyłącznika 
podczas zwalniania hamulca ( dźwignia hamul-
ca odciągana do tyłu w kierunku uchwytu).

Przed uruchomieniem pilarki zawsze upewnić się, 
że dźwignia hamulca jest zablokowana w położeniu 
roboczym. W tym celu dociągnąć dźwignię hamulca 
do uchwytu przedniego.
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Instrukcje właściwej pracy pilarką łańcuchową 
(Fig. 10 - 17)

OSRZEŻENIE! 
Przecinać wyłącznie kłody o średnicy mniejszej niż 
długość prowadnicy.  Amatorzy nie powinni używać 
pilarki do cięcia wgłębnego ani do ścinki drzew z 
powodu ryzyka powstania odbicia prowadzącego do 
poważnych obrażeń a nawet śmierci. 
Pilarkę zawsze trzymać oburącz; przestrzegać zasad 
bezpieczeństwa i rysunku 6.
Ważne informacje podczas przerzynki i okrzesywa-
nia: pracując na zboczy stać zawsze powyżej kłody, 
która może się stoczyć !

a) Ścinka drzewa 
Jeśli przerzynka i ścinaka są wykonywane przez dwie lub 
więcej osób w tym samym czasie, ścinka powinna być   
oddzielona od przerzynki w odległości podwójnej długoś-
ci pnia ścinanego drzewa. Drzewa muszą być obalane 
w sposób wykluczający uderzenie osób postronnych lub 
linii energetycznych.
Operator pilarki powinien znajdować się zawsze powyżej 
ścinanego drzewa, które po ścięciu zawsze może się 
przetoczyć.
Należy wyznaczyć wygodną i oczyszczoną z przeszkód 
drogę ucieczki przed przystąpieniem do ścinki. Ścieżka 
musi prowadzić w tył i na boki od ścinanego drzewa jak 
pokazano na rysunku 11.
Przed przystąpieniem do ścinki rozważyć naturalny kie-
runek upadku drzewa, położenie cięższych gałęzi oraz 
kierunek wiatru w celu oceny miejsca upadku drzewa. 
Usunąć wszelkie zanieczyszczenia, kamienie, gwoździe, 
i druty, które mogą uszkodzić łańcuch.

b) Wykonanie podcięcia 
Na 1/3 średnicy pnia wykonać w jego dolnej części pod-
cięcie, prostopadle do zakładanego kierunku obalania. 
Rys, 10. Najpierw wykonać podcięcie poziome. Zapo-
biegnie to zakleszczeniu prowadnicy podczas wykony-
wania drugiego podcięcia. 

c) Rzaz ścinający 

Rzaz ścinający wykonać od tyłu ok. 50 mm powyżej 
poziomego podcięcia jak pokazano na rysunku 11. Utrzy-
mać kierunek równoległy do poziomego podcięcia. Cięcie 
wykonać ostrożnie tak aby nie przeciąć pnia całkowicie, 
pozostawiając zawiasę. Zawiasa zabezpiecza padające 
drzewo przed zmiana kierunku obalania. Nie przecinać 
zawiasy. 
Jeśli rzaz ścinający zbliża się do zawiasy drzewo za-
czyna opadać. Jeśli jest szansa, że drzewo opadnie w 
niewłaściwym kierunku lub zablokuje łańcuch należy 
niezwłocznie zaprzestać cięcia zanim rzaz ścinający 
zostanie całkowicie wykonany, zastosować kliny z two-
rzywa lub drewna aby otworzyć rzaz I skierować drzewo 
we właściwym kierunku.
Jeśli drzewo zaczyna opadać wyjąć pilarkę z rzazu, 
zatrzymać silnik odstawić pilarkę i oddalić się ścieżką 
ucieczki. Uważać na spadające gałęzie oraz patrzeć 
pod nogi. 

d) Okrzesywanie 
Okrzesywanie to odcinanie gałęzi od pnia. Podczas 
okrzesywania zachować grube gałęzi do podtrzymania 
kłody w miejscu. Małe gałęzie odcinać jednym cięciem 
jak na rys. 12. Naprężone gałęzie odcinać od dołu tak 
aby uniknąć zakleszczenia prowadnicy.  

e) Przerzynka kłód 
Przerzynka to cięcie kłody na odcinki. Ważne aby pod-
czas pracy zachować równowagę. Jeśli to możliwe kłoda 
powinna zostać podparta gałęziami lub innymi kłodami. 
Kłoda leżąca na całej długości
Jeśli kłoda leży na całej swoje długości, rys. 13 , należy 
ją przecinać od góry. 
Kłoda częściowo podparta
Jeśli kłoda leży jak na rys. 14 przeciąć 1/3 średnicy od 
dołu. Dokończyć cięcie od góry tak aby rzazy się spotkały. 
Kłoda podparta na końcach
Jeśli kłoda jest podparta na obu końcach jak na rys. 15 
przeciąć 1/3 średnicy od góry. Następnie dokończyć cię-
cie od dołu tak aby rzazy się spotkały. 
Pracując na zboczu zawsze stawać powyżej kłody jak 
na rys. 16.
Wykonując cięcie na wskroś zachować kontrolę nad 
pilarką zmniejszając nacisk pod koniec cięcia bez zmniej-
szane siły wywieranej na uchwyty pilarki. Nie doprowa-
dzać do kontaktu łańcucha z podłożem. Po zakończo-
nym cięciu odczekać do zatrzymania łańcucha przed 
odstawieniem pilarki. Zawsze zatrzymywać silnik przed 
przemieszczeniem się od drzewa do drzewa. 

f) Zębatka oporowa (Fig. 17)
•	 Wbić zębatkę oporową (9) w kłodę I używać jej jako 

punkt podporu. Prowadnicę prowadzić ruchem łuko-
wym podczas cięcia. 

•	 Powtórzyć wielokrotnie w razie potrzeby. Jeśli to ko-
nieczne zmienić punkt podporu zębatki. 

g) Przerzynka kłody na stojaku (Fig. 17) 
Kłodę leżącą na stojaku przedstawia rys. 17.  
1.	Pilarkę trzymać oburącz po prawej stronie ciała. 
2.	Wyprostować lewe ramie tak mocno jak to możliwe. 
3.	Ciężar ciała przenieść w kierunku pilarki.  
Pilarka musi pracować w zamierzonym kierunku . Pilarkę 
trzymać oburącz z dala od ciała. 
Maszyna musi pracować na maksymalnych obrotach 
przed rozpoczęciem cięcia. Podczas cięcia korzystać z 
zębatki oporowej (9). Służy ona jako dźwignia i punkt 
obrotu prowadnicy. 

Regulacja i konserwacja

Uwaga  - ryzyko zranienia! Przed przystąpieniem 
do obsługi zdemontować akumulator. 

•	 Po zakończeniu pracy zawsze usunąć ścinki drewna 
z maszyny. Szczególną uwagę zwrócić na drożność 
kanałów wentylacyjnych silnika. (niebezpieczeństwo 
przegrzania).

•	 Jeśli pilarka jest szczególnie zanieczyszczona, np. po-
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kryta żywicą należy zdemontować I oczyścić łańcuch. 
Łańcuch umieścić w pojemniku zawierającym deter-
gent do mycia łańcucha. Łańcuch umyć w wodzie, a 
jeśli nie będzie zaraz użytkowany to po wysuszeniu 
zabezpieczyć olejem konserwacyjnym. 

•	 W przypadku olejów biologicznych: Niektóre typu oleju 
mają tendencję do tworzenia skorupy I układ smaro-
wania może po pewnym czasie ulec zablokowaniu. 
W takim wypadku napełnić w połowie (ok. 100 ml) 
zbiornik oleju środkiem do mycia łańcucha. Uruchomić 
pilarkę – bez prowadnicy I łańcucha- utrzymywać włą-
czoną aż cała zawartość zbiornika oleju nie zostanie 
wyrzucona na zewnątrz. Przed ponownym uruchomie-
niem pilarki zbiornik należy napełnić olejem. 

•	 Pilarki nie wolno przechowywać na zewnątrz lub w 
zanieczyszczonym lub wilgotnym miejscu. 

•	 Skontrolować zużycie elementów pilarki a w szczegól-
ności łańcucha prowadnicy I zębatki napędowej. 

•	 Skontrolować naciąg łańcucha. Zbyt luźny łańcuch 
może spaść podczas pracy stanowiąc zagrożenie. 
Uszkodzony łańcuch musi być niezwłocznie wymienio-
ny na nowy. Granica zużyci zęba tnącego wynosi 4 mm. 

•	 Skontrolować stan obudowy silnika oraz akumulatora 
po zakończeniu pracy. Jeśli nosi ślady uszkodzeń wy-
maga konsultacji w autoryzowanym serwisie. 

•	 Sprawdzić poziom oleju i działanie układu smarowania 
łańcucha po każdym użyciu. Brak smarowania może 
doprowadzić do zniszczenia silnika. 

•	 Przed przystąpieniem do pracy upewnić się, że łań-
cuch jest ostry. Stępiony łańcuch może spowodować 
przeciążenie silnika. 

•	 Ostrzenie łańcucha wymaga doświadczenia. Dlatego 
ostrzenie łańcucha zalecamy powierzyć autoryzowa-
nym serwisom. 

•	 Przed przystąpieniem do transport zawsze zdemonto-
wać akumulator I nałożyć osłonę łańcucha na prowad-
nicę. Wykonując serię cięć wyłączyć silnik w trakcie 
przenoszenia pilarki na nowe miejsce pracy. 

•	 Przewożąc pilarkę w pojeździe należy zabezpieczyć ją 
w taki sposób aby nie stanowiła zagrożenia dla osób 
w pojeździe. 

•	 Maszyna nie posiada żadnych elementów regula-
cyjnych; przestrzegać ostrzeżenia: 
-- Nie wolno wykonywać jakichkolwiek czynności ob-
sługowych, poza opisanymi w niniejszej instrukcji. 
Producent nie odpowiada za wszelkie wypadku lub 
uszkodzenia spowodowane nieautoryzowaną in-
gerencją w konstrukcję urządzenia lub niewłaściwą 
obsługą. 

Rozwiązywanie problemów technicznych 

•	 	Brak mocy: 
Akumulator rozładowany. Wymienić lub naładować 
akumulator.

•	 Łańcuch nie porusza się: 
Sprawdzić położenie dźwigni hamulca (rys.9). Łań-
cuch pracuje tylko przy wyłączonym hamulcu. 

•	 	Iskrzenie silnika:
Uszkodzony silnik lub szczotki. Pilarkę przekazać do 
naprawy w autoryzowanym serwisie. 

•	 Brak smarowania łańcucha:
Skontrolować poziom oleju. Oczyścić kanały olejowe 
prowadnicy. Jeśli brak efektu maszynę dostarczyć do 
autoryzowanego serwisu. 

Uwaga: Nie wolno wykonywać żadnych czyn-
ności serwisowych poza opisanymi w niniej-
szej instrukcji. Naprawy mogą być wykony-
wane wyłącznie przez wyszkolony personel 
autoryzowanych serwisów.

Obsługa serwisowa

Wszelkie naprawy sprzętu elektrycznego należy powie-
rzyć wyspecjalizowanemu personelowi technicznemu.
Zachować oryginalne opakowanie na wypadek koniecz-
ności wysyłki urządzenia do serwisu.

Ochrona środowiska/demontaż

Zużytą maszynę należy zdemontować. Odłączyć prze-
wód zasilający w celu zabezpieczenia przed przypad-
kowym uruchomieniem. Urządzenia nie wolno wyrzucać 
z odpadami komunalnymi. W celu ochrony środowiska 
maszynę dostarczyć do punktu zbiórki elektrośmieci. 
Lokalne władze dostarczają adresy oraz godziny otwar-
cia. Również opakowanie oraz zużyte akcesoria należy 
dostarczyć do punku utylizacji.

Nie wolno wyrzucać elektrośmieci wraz z 
odpadami komunalnymi!

Zgodnie z Dyrektywą Unii Europejskiej 2012/19/EC do-
tyczącej zużytych urządzeń elektrycznych I elektronicz-
nych oraz zgodnie z prawem krajowym elektrośmieci 
muszą być zbierane osobno w celu ekologicznego re-
cyklingu. 
Alternatywny recycling :
Zamiast zwracać sprzęt elektryczny, właściciel jest al-
ternatywnie zobowiązany do właściwego recyklingu w 
przypadku rezygnacji z własności. Odpady mogą być 
również przewiezione do zakładu zbiórki, który to zajmuje 
się recyklingiem  odpadów. Nie dotyczy to akcesoriów i 
wyposażenia pomocniczego bez elementów elektrycz-
nych towarzyszących odpadom.

Części zamienne 

W celu zakupu części zamiennych lub akcesoriów prosi-
my skontaktować się z najbliższym dealerem. 
Podczas całego okresu użytkowania należy stosować 
wyłącznie zaleczane przez producenta części zamienne 
i akcesoria. Stosowanie nie zaleczanych części może 
doprowadzić do wypadku lub zniszczenia maszyny. 
Dane urządzenia pomogą zidentyfikować potrzebne ele-
ment: 
•	 Typ urządzenia
•	 Numer modelu urządzenia
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Gwarancja 

Producent niniejszego urządzenia udziela gwarancji nie-
zależnie od ogólnie obowiązujących w tym zakresie 
przepisów:
Okres gwarancji wynosi 24 miesiące począwszy od daty 
sprzedaży potwierdzonej oryginalnym dowodem zakupu. 
Okres ten dotyczy zakupu konsumenckiego, w pozosta-
łych przypadkach okres gwarancji wynosi 12 miesięcy. 
Zużycie komponentów, akumulatory oraz uszkodzenia 
spowodowane zastosowaniem nieoryginalnych czę-
ści, uszkodzenia mechaniczne, części eksploatacyjne 
przeciążenie silnika nie podlegają naprawie gwarancyj-
nej. Naprawa gwarancyjna dotyczy wyłącznie wymiany 
uszkodzonych części ursządzenia, nie dotyczy wymiany 
urządzenia na nowe. Naprawę gwarancyjna wykonują 
wyłącznie autoryzowane serwisy. Jakakolwiek interwen-
cja nieautoryzowanego serwisu anuluje gwarancję. 
Koszty transport oraz wszelkie koszty dodatkowe ponosi 
użytkownik. 

Deklaracja zgodności

My, ikra GmbH, Schlesierstraße 36, 64839 Münster, 
Germany, świadomi odpowiedzialności za swój produkt, 
deklarujemy, że urządzenie: Pilarka akumulatorowa  IAK  
40-3025, do której odnosi się niniejsza deklaracja jest 
zgodna z odpowiednią wymaganiami dotyczącymi bez-
pieczeństwa i ochrony zdrowia Dyrektyw 2006/42/ EC 
(Dyrektywa maszynowa), 2014/30/EU (Wytyczne EMC), 
2011/65/EU (Wytyczne RoHS) i 2000/14/EC+2005/88/ EC 
(Dyrektywa hałasowa) włącznie z modyfikacjami. W celu 
właściwego wdrożenia wymogów bezpieczeństwa i ochro-
ny zdrowia, o których mowa w dyrektywach, przestrzega-
no następujących norm i / lub specyfikacji technicznych:  
EN 60745-1:2009 +A11:10; EN 60745-2-13:2009+A1:10
EK9-BE-78 (V1):2014; PAK-Anforderung für GS (PAH
Wymagania dla GS) AfPS GS 2014:01 PAK
EK9-BE-77 (V3):2015; EK9-BE-91:2015
EK9-BE-73 (V5):2014; EK9-BE-57 (V2):2014
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 50581:2012
Typ licencji inżynieryjnej nr.: 15SHW1925-01
Notyfikowany oddział Intertek 0905
Zmierzony poziom mocy akustycznej LWA 

96,5 dB(A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej LWA 

100,0 dB(A)
Metoda oceny zgodności zgodnie z aneksem V / Dyrek-
tywy 2000/14/EC
Rok produkcji znajduje się na tabliczce znamionowej i może zostać 
odzyskany na podstawie nr seryjnego urządzenia. 

Münster, 10.10.2017                                               

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, Germany
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-3025

Techniniai duomenys
-1 ir EN 60745-2-

.

40 V DC
Pjovimo juosta 305 mm/ 12“
Pjovimo ilgis 285 mm

91P045X/91PX045X
Pjovimo juostos tipas 120SDEA041 Oregon
Greitis 11 m/s
Baterijos tipas ( ) R3-360-AH-U-02

Li-Ion 40 V / 2,5 Ah / 100 Wh
) R3-360-3A-

R3-360-1A-
Veikimo laikas (be apkrovos) Maždaug 40 min.
Svoris 5,1 kg
Alyva 180 ml

pA (2000/14 / EG) 88 dB(A) [K 3,0 dB(A)]
Vibracija (EN 60745-2-13: 2009) 3,5 m/s2 [K 1,5 m/s2]

Techniniai duomenys gali keistis.

Emisijos
- Nurodyta 

.
- .
- Ats

.
- Pastaba: d .
-

,

1 !
2 !
3

naudojimo .
4 .
5 Jeigu maitinimo kabelis pažeistas arba nupjautas,

6
7

8 !
išmesti kartu su 

9 Garantuotas garso galios lygis LWA 100 dB (A)
10
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Bendrieji saugos nurodymai
Skleidžiamo triukšmo duomenys pagal Vokietijos 

: darbo vietoje gali 
viršyti 80 dB(A). Tokiu atveju, operatoriui reikia 

apsaugines ausines).
apsauga nuo triukšmo! Naudodami 

.

Bendra informacija apie 

instrukcijas! Saugos informacijos ir 

ir instrukcijas 

Saugos informacijoje ir instrukcijoje vartojamas 

1) Sauga darbo vietoje
a)

tvarkinga ir gerai apšviesta. 

nelaimingas atsitikimas.
b)

.
sukelia kibirkštis, kurios gali uždegti dulkes 
arba garus.

c) užtikrinkite, 

darbo zonos. 

2) Elektros sauga
a)

paviršiais, tokiais kaip vamzdžiai, šildytuvai, 

b)
kyla elektros 

3) Asmens sauga
a)

. Naud

.
b)

akinius). 

susižalojimo rizika.
c)

d)

e)
stovite ant tvirto ir stabilaus paviršiaus; 

.
f)

l
g)

tinkamai prijungta ir naudojama. Naudojant 

keliama rizika.

4)
a)

Naudojant 

savybes, užtikrinamas darbo efektyvumas ir 
saugumas.

b)
jo jungiklis. 

suremontuotas.
c)

iš lizdo ir/arba išimkite 

.
d)
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naudojimo instrukcija. 

asmenys.
e)

naudojan
dalis. 

f)

au ir juos lengviau
nukreipti.

g)

darbo, ku Naudojant

5)

a)

!
b) Naudokite tik t

baterijas, kyla susižalojimo ir gaisro rizika!
c)

kontaktus. 

d) Netinkamai naudojant, iš 

baterijos 

vandeniu. Jeigu baterijos 

pagalbos. 
!

6)
a)

atlikti kvalifikuotas technikos specialistas; 

saugiai.

7)

Atliekant darbus 

Naudojimo metu 

rankenos) kyla su
draudžiama.

kelti elektros 

Rekomenduojama naudoti ir kitas asmens 

apsaugas. 

atsitiktinis 

labai pavojinga.
Užtikrinkite, kad visada stovite saugiai; 

saugiai stovite 
paviršiaus. 

pusiausvyros arba nesuvaldyti grandininio 

Pjaudami
kad ji gali atšokti. Atšokusi šaka gali 
atsitren

jaunus medžius. 
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Atsargiai elgiantis su 

atsitiktinai prisiliesti prie aštrios pjovimo 

Netinkamai 

atšoks.
sos, 

švarios, nesuteptos alyva ir tepalais. Alyva 
arba tepalais išteptos rankenos yra slidžios, 

nenaud

8) Atatrankos priežastys ir kaip jos išvengti
Atatranka gali atsirasti,

Tam tikrais atvejais kreiptuvo galui palietus 

judesys atgaline krytimi, kurio metu kreiptuvas yra 
.

Atatranka

is

.

!

išvengti atsitiktinio kreiptuvo galo kontakto su 

Naudokite tik originalius ir gamintojo 
patvirtintus kreiptuvus ir grandines.

. Per maži 

.

9) nurodymai
A) Bendrieji saugos nurodymai
1. Niekada nebandykite naudoti nevisiškai 

.
2.

sutrikusiais fiziniais, jutiminiais ar protiniais 

3.

pameistrius, kai juos p
asmenys.

4. ai
patirties turintys asmenys.

5.

6.
su jo naudojimu susipažinusiems asmenims. 
Ta .

B)
instrukcijos

7.

8. saugokite saugioje vietoje. 

saugomi sausoje, ne visiems prieinamoje arba 

9.

10.

11.
rankomis.

12.

13.
.

14.

ir 
15.

el. lizdo.
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16.

patikrintas. Rekomenduojama naudoti 
liekamosi
naudojamas 16A saugiklis ir, elektrinio 

17.

18.
ar sulankstytas.

19.

20.

21.

reikalavimus, kad nelaimingo atsitikimo atveju, 

22.

š elektros 

23.

24.

audros ir griaustinio rizika.
C)
25.
26.
27.
28.

remiasi.

D)
29.

30.
31.

atplaišos gali sužaloti.
32.

33. o dalimi. 

atgal.
34.

35.

asmens saugos priemones; mokantis pjauti 

36. laikykite taip, kad jis 
.

37.

38.

Numatyta paskirtis 
Šis i, 
asmeniniam naudojimui. 

asmenines apsaugos priemones.

medienos pjovimui. Draudžiama pjauti 
tokias medžiagas kaip plastikas, akmuo, 
metalas arba mediena, kurioje yra 

a

tipo ir dizaino, kyla šie galimi pavojai:
1.

2. K nkama 
klausos apsauga;

3.
4.

Naudojimo metu skleidžia 

medicininius implantus. Siekiant sumažinti sunkaus 

medicininius implantus turintiems asmenims 
rekomenduojame pasikonsultuoti su savo gydytoju arba 
medicininio implanto gamintoju.



LT | Naudojimo instrukcija

LT-7
 

dromo ir riešo 

•
šiltos.

•

amortizatoriai yra 
didesnes vibracijas.

•

pertraukas.

visiškai panaikinti Raynaud sindromo ir riešo kanalo 
sindromo ri

1) Alyvos bako užpildymas (1 pav.)

a, nes taip galima 

% biologiškai skaidi.

Nenaudokite pasenusios alyvos. Taip galite sugadinti 

ra taikomos.
•

•

•

•

•

tinkamai sutepta.
•

2) (2-5
pav.)

ATSARGIAI! Pavojus susižaloti! 

apsaugines pirštines!
Surenkant šio grandinio

•
•

•
•

pjovim Pjovimo 

•
pavaros rato (B).

•

elemento juostos laikiklyje.
•

•

• (5) atgal ir užspauskite.
•

•

-
•

ATSARGIAI. Pasirengimo naudojimui 

jeigu ji nesilaiko tvirtai arba palieka 

j
parodyta 5 pav.

3) (6 + 7 pav.)
•

rankenas (6 pav.).
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•

• Sustabdymo mygtukas (11) yra naudojamas 

•
(12).

(8 pav.) ( )

grioveliu 

Priešingu atveju, tai gali sužeisti 
jus arba kitus.

1. (9 pav.)
G

nedelsiant sustabdoma, variklis nenustoja veikti. 
Stabdžio

atleistas (rankos apsauga patraukta atgal 
rankenos kryptimi ir yra užfiksuota), 

tai padaryti, patraukite 

Nurodymai kaip tinkamai naudoti 

(10-17 pav.)

ATSARGIAI

mir

nurodymus 6 pav.

a) Medžio kirtimas
Kai skersinio pjovimo ir kirtimo darbus vienu metu 

atstumu nei dvigubas kertamo medžio aukštis. 

pavojaus jokiems asmenims
komunalin

jeigu reikia, išvalytas pasitraukimo kelias. 
Pasitraukimo kelias turi 
numatomos kritimo linijos, kaip yra parodyta 11 pav.

medžio
kris.

Vietose, kuriose bus atlikti kirtimo pjovimai, 

.
b) Nukreipimo išpjova
Statmenai kritimo k

c)
ite mažiausiai 2 coliais (50 mm) 

kryptimi arba medis gali palinkti atgal ir užspausti 

Kai medis pradeda kristi, patra

d)
–
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2 pav. 

žspausta.
e) Skersinis pjovimas

pakeltas ir atremtas
atramas.

parodyta 13 pav., rastas pjaunamas iš viršaus.

yta 14 

parodyta 15 pav., 
viršaus.

Kai skersinis pjovimas atliekamas ant šlaito, kaip yra 

Kai atliekate

tos suktis. Prieš eidami 

f) Dantyta atrama (17 pav.)

Jeigu reikia, kartokite 

g) Rasto pjovimas ant pjovimo „ožio“

17 pav.
1.

abiem rankomis.
2. iesiau.
3.

nt, 

remonto darbus visada ištraukite 

• Po naudojimo visada nuvalykite medienos drožles 

rizika).
•

pri

te iš karto naudoti, 

• Kai naudojama tik biologiškai skaidi alyva: kadangi 
kai kuri biologiškai skaidi alyva 

ml) 

lo 

•

• Po kiekvieno naudojimo patikrinkite visas 

pjovimo
•

naudojimo metu gali nukristi ir sužaloti. Jeigu 

mažesnis 
nei 4 mm.

•

•

•

•

• Prieš transportuodami g , visada 

•

pavojaus asmenims.
•
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arba netinkamo elgesio. 

lemoms
išseko 

patikrinkite rankos 

tada, kai rankos apsaugos stabdis yra atleistas.
Iš variklio sklinda kibirkštys: sugedo variklis 

Neteka alyva: 

Bet kokius šioje Naudojimo 

asmenys arba aptarnavimo 
po pardavimo serviso specialistai.

Remonto darbai

augos 

institucija gali suteikti informacijos apie tokio 

atiti
Tik ES šalims

nuostatomis, 
surenkamos atskirai, siekiant jas panaudoti aplinkai 

perdirbimo.

. T

naudojimas gali sukleti sunkius sužeidimus arba 

•
•

# 30019451
Pjovimo juosta 30cm # 27111573

Garantija

nustatytus pirkimo-pardavimo sutartyje, galutiniam 

:
Garantijos laikotarpis yra 24
perdavimo dienos, kuri yra patvirtinama pirkimo 

rityje arba nuomai, garantijos 

panaudojimo, trankymo ir laužymo bei 
neatsakingos variklio apkrovos. Pakeitimas pagal 

anuliuojama, jeigu bet kokius darbus atliko 

Visas siuntimo arba pristatymo išlaidas bei kitas su 
tuo susijusias išlaidas turi padengti klientas.
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EC atitikties deklaracija
Mes, „ikraGmbH“, Schlesierstrasse 36, 64839 
Münster, Vokietija,
patvirtiname, kad produktas Akumuliatorinis 

IAK 40-3025, su kuriuo yra 

esminius saugos ir sveikatos apsaugos 
2006/42/EB,

Elektromagnetinio suderinamumo direktyva
2014/30/EB,

2011/65/ES (RoHS-Guideline)
ir os 

2000/14/EC+2005/88/EC .

:

EN 60745-1:2009 +A11:10
EN 60745-2-13:2009+A1:10 
EK9-BE-78 (V1):2014
PAK-Anforderungfür GS (PAH reikalavimas GS)
AfPS GS 2014:01 PAK

EK9-BE-77 (V3):2015; EK9-BE-91:2015
EK9-BE-73 (V5):2014; EK9-BE-57 (V2):2014
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; 
EN 50581:2012

Gamybos tipo licencijos Nr .: 15SHW1925-01;

Nustatytas garso galios lygis 96,5dB(A)
Patvirtintas garso galios lygis 100,0dB (A)

direktyvos V priedo nuostatas.

Gamybos metai yra 

Münster, 10.10.2017                                               

Matthias Fiedler, Senior Product Manager Ikra GmbH

Techninius dokumentus rengia:
Ikra GmbH, Schlesierstrasse 36, 64839 Münster, 
Germany



Aktuelle Service-Adressen finden Sie immer unter:
Latest service adresses can be found under:
Vous trouvez nos adresses SAV sous:
Las direcciones actuales para asistencia técnica las encuentran siempre con:

www.ikramogatec.com

SERVICE

DE  l Ikra Mogatec - Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf
 03725 449-335 
 03725 449-324
 service.ikra@mogatec.com

AM  l UNITOOLS LLC
Davit Anhaght, 4 
0002 Yerevan
 +374 10 239697
 +374 10 239697
 unitools@mygarden.am

AT  l ikra - Reparatur Service
c/o Mogatec Moderne Gartentechnik GmbH
Max-Wenzel-Str. 31
09427 Ehrenfriedersdorf - Deutschland
 +43 7207 34115
 +49 3725 449-324
 info@ikra.de

BE  l Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 745024
 info@muldertechniek.nl

BG  l DEZMOMOTORS LTD
Drujba1, 5038 Str, near block 86a
1592 Sofia 
 +359 2 4830225
 +359 2 9786477
 markovad@dezmomotors.com

GR  l Panos Vrontanis & Co
3 Molas Street
13679 Aharnes
 +30 210 2402020 
 +30 210 2463300
 sales@bulbcenter.gr

HR  l VAR - ERCO d.o.o.
Stipana Vilova 14A
10090 ZAGREB
 +385 91 571 3164
 +385 1 3454 906
 var.erco@gmail.com

HU  l Tooltechnic Kft. 
Budaörsi út 165.
1112 Budapest 
 +36 1 330 4465 
 +36 1 283 6550
 info@tooltechnic.net

FR  l ikra Service France
20 Rue Hermes ZI de la Vigne, Bâtiment 5
31190 Auterive
 +33 5 615078 94 
 +33 5 342807 78
 contact@ikrafrance.fr

GB  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close
Round Spinney
GB-Northampton, NN3 8RH
 UK/N.Ireland: 0344 824 3524
 customerservice@b-gr8.co.uk

CH  l Wetec Service und Verkauf AG
Täfernstrasse 14
5405 Baden-Dättwil
 +41 56 622 74 66 
 +41 56 622 89 62
 lager@wetec.ch

CY  l Lambrou Agro Ltd. 
11 Othellos Street, Dali Industrial Zone
2540 Nicosia
 +357 22667908
 +357 22667157
 info@lambrouagro.com.cy

CZ  l Drupol, výrobní družstvo
ul. Míru 701
289 03 Městec Králové
 +420 604 226 587
 zahradnitechnika@drupol.cz

DK  l Bahn-Larsen
        Skov- Have- og Parkmaskiner
Vinkelvej 28
7840 Hoejslev
 +45 48 28 70 20
 post@bahn-larsen.dk

EE  l Hooldusbuss OÜ
Kabelikopli tee, 5
79221 Kohila vald, Raplamaa
 +372 56 678 672
 info@hooldusbuss.ee

ES  l Yaros Dau
C/ Puigpalter nº 48, Polígono Industrial UP4
17820 Banyoles (Girona)
 +34 902 555 677
 +34 972 57 36 00
 info@yaros.es
Horario: de 09:00 a 13:00 y 15:00 a 18:00

IN  l Agritech Floritech Inc.
206 - B Rajindera Arihant Tower
B-1 Community Centre Janak Puri
New Delhi - 110058 / India
 +91 11 45662679 
 +91 11 25597432
 info@agrifl oritech.com

IT  l Ikra Service Italia, by BRUMAR     
Loc. Valgera 110/B
14100 ASTI (AT)
 +39 0141 477309 
 +39 0141 440385
 brumargp@brumargp.it

JO  l Taha & Qashou Agri Co. (LLC)
205 Mekka Street
Amman 11821, Jordan
 +962 6 585 0251
 +962 6 582 5728
 info@tahaandqashou.net

LT  l ikra Lithuania 
Kalvarijų g. 206
08314 Vilnius
 +370 641 76434 /  +370 6491 5665
 parduotuve@fokusgroup.lt 

LU  l Bobinage Georges Back
53 Rue Nic. Meyers
4918 Bascharage
 +352 507622 
 +352 504889

MD  l OLSOM S.R.L.
Mateevici Str., 38/1
2009 Chisinau
 +373 22 214075 
 +373 22 225009
 olsommtd@googlemail.com

NL  l Muldertechniek
Noorderkijl 1
9571 AR 2 e Exloermond
 +31 599 745024 
 info@muldertechniek.nl

NO l Maskin Importoren AS
Verpetveien 34
1540 Vestby
 +47 64 95 35 00
 +47 64 95 35 01
 post@maskinimp.no

PT l Cabostor LDA. 
Zona Ind. do Salgueiro, Lote 29 Pav.B
3530-259 Mangualde
 +351 939 134 145 
 +351 232 619 431
 Spv.ikra@vilcol.pt 

RO l BRONTO COMPROD S.R.L.
Str. Corneliu Coposu nr. 35-37
400235 Cluj-Napoca
 +40 264 435 337 
 +40 264 406 703
 tehnic@bronto.ro

SE l ikra Service Sweden
Verkstadsgatan 8
57341 Tranås
 +46 763 268982  
 ikrawinbladh@gmail.com

SI  l BIBIRO d.o.o.
Tržaška cesta 233
1000 Ljubljana
 +386 1 256 4868
 +386 1 256 4867
 bibiro.ljubljana@siol.net

SK l AGF Invest s.r.o. 
Hliniková 365/39
95201 Vráble 
 +421 02 62 859549 
 +421 02 62 859052
 info@agfi nvest.sk

TR l ZİMAŞ Ziraat Makinaları San. ve Tic. A.Ş. 
1202/1 Sokak No:101/G Yenişehir 
35110 İZMİR
 +90 232 4364618/4594094
 +90 232 4364619
 info@zimasziraat.com

UA l ТОВ „ТК „Євроінструмент“
         (LLC "TC "Euroinstrument")
бул. І. Лепсе, 79
04080 м. Київ, УкраЇна
 +38 (044) 332-24-12 / +38 (068) 424-41-55 
  ikra@eurotools.com.ua 

IR  l BGR8 Ltd. c/o Seabourne Group
South Portway Close, Round Spinney
Northampton, NN3 8RH
 +353 1890 8823 74
 +44 113 385 1115
 enquiries@gardenhomepower.com

FI  l Railmit Oy
Hakuninvahe 1
26100 Rauma
 02-822 2887 arkisin klo. 09.00 – 18.00
 010-293 0263
 posti@railmit.fi 

MK  l FEROELEKTRO D.O.O.
Str.Nikola Parapunov br.35A/3
1000 Skopje
 +389 2 3063190 
 +389 2 3063190
 fero@t-home.mk

PL l Victus-Emak Sp. z.o.o.
ul. Karpia 37
61-619 Poznañ 
 61 823 83 69
 61 820 51 39
 serwis@victus.com.pl

4529063720190521
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